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AviS du GOuvErnEmEnT

miniSTÈrE dE L’EnvirOnnEmEnT

LOI DE 1994 SUR LA CONVENTION CONCERNANT 
LES OISEAUX MIGRATEURS

Avis d’intention de modifier le Règlement sur les 
oiseaux migrateurs

Avis est par la présente donné que le ministre de l’Envi-
ronnement envisage d’apporter des modifications au 
Règlement sur les oiseaux migrateurs, en vertu de l’ar-
ticle 12 de la Loi de 1994 sur la convention concernant les 
oiseaux migrateurs. 

Les modifications proposées à l’annexe I du Règlement 
sur les oiseaux migrateurs ont pour but d’ajuster les dates 
des saisons de chasse et des périodes spéciales de récolte 
de conservation, d’ajuster le nombre d’oiseaux migrateurs 
considérés comme gibier qu’il est permis de prendre par 
jour et de posséder, ainsi que d’apporter d’autres modifi-
cations connexes pour certaines espèces d’oiseaux migra-
teurs considérées comme gibier pour les saisons de chasse 
de 2022-2023 et 2023-2024. En plus des modifications pro-
posées à l’annexe I du Règlement sur les oiseaux migra-
teurs, il est proposé d’éliminer l’exigence de signature 
du permis de chasse aux oiseaux migrateurs considérés 
comme gibier. Les modifications au Règlement sur les 
oiseaux migrateurs comprennent également des change-
ments mineurs d’ordre administratif.

Les modifications réglementaires proposées au Règle-
ment sur les oiseaux migrateurs ont pour but d’assurer 
la récolte durable des populations d’oiseaux migrateurs 
considérés comme gibier au Canada, de réduire les impacts 
économiques et les risques à la sécurité publique liés à la 
croissance des populations de Bernaches du Canada se 
reproduisant en zone tempérée, et d’inciter les chasseurs à 
obtenir en ligne leur permis de chasse aux oiseaux migra-
teurs considérés comme gibier. 

En 2014, Environnement et Changement climatique 
Canada (ECCC) est passé à un cycle biennal de modifica-
tion des dispositions sur la chasse du Règlement sur les 
oiseaux migrateurs. ECCC continue, cependant, d’évaluer 
la situation des populations d’oiseaux migrateurs consi-
dérés comme gibier tous les ans afin de s’assurer que les 
taux de récolte demeurent durables et de veiller à ce qu’il 
soit possible d’apporter des modifications réglementaires 
urgentes au besoin. Les dispositions sur la chasse du 
Règlement sur les oiseaux migrateurs sont révisées tous 
les deux ans par ECCC, avec l’apport des provinces et des 
territoires ainsi que de diverses autres parties intéressées. 

ECCC produit trois rapports dans le cadre de son pro-
cessus de consultation lorsque le Règlement sur les 
oiseaux migrateurs est modifié. Le premier rapport, 
intitulé Situation des populations d’oiseaux migrateurs 

GOvErnmEnT nOTiCES

dEPArTmEnT OF THE EnvirOnmEnT

MIGRATORY BIRDS CONVENTION ACT, 1994

Notice of intent to amend the Migratory Birds 
Regulations

Notice is hereby given that the Minister of the Environ-
ment is considering amendments to the Migratory Birds 
Regulations, pursuant to section 12 of the Migratory 
Birds Convention Act, 1994. 

The purposes of the proposed amendments to Schedule I 
of the Migratory Birds Regulations are to change hunting 
season and special conservation harvest season dates, set 
daily bag limits and possession limits, as well as make 
other related modifications for certain species of migra-
tory game birds for the 2022–23 and 2023–24 hunting sea-
sons. In addition to proposed amendments to Schedule I 
of the Migratory Birds Regulations, it is proposed to 
eliminate the signature requirement for the migratory 
game bird hunting permit. The proposed amendments 
also include minor administrative changes to the Migra-
tory Birds Regulations.

The proposed regulatory amendments to the Migratory 
Birds Regulations will ensure the sustainable harvest of 
migratory game bird populations in Canada, reduce eco-
nomic impacts and risks to public safety linked to the 
growth of the temperate-breeding Canada Goose popu-
lations, and encourage hunters to obtain their migratory 
game bird hunting permit online. 

In 2014, Environment and Climate Change Canada (ECCC) 
moved to a biennial regulatory amendment cycle for the 
hunting provisions of the Migratory Birds Regulations. 
However, ECCC continues to evaluate the status of migra-
tory game bird populations on an annual basis to ensure 
that harvest rates remain sustainable and to ensure that 
urgent regulatory amendments can be made if necessary. 
The hunting provisions of the Migratory Birds Regula-
tions are reviewed every second year by ECCC, with input 
from the provinces and territories and a range of other 
interested stakeholders. 

ECCC produces three reports as part of its consulta-
tion process when the Migratory Birds Regulations are 
reviewed. The first report, titled Population Status of 
Migratory Game Birds in Canada, contains population 
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and other biological information on migratory game birds, 
thus providing the scientific basis for informing manage-
ment decisions that ensure the long-term sustainability 
of their population. The second report, titled Proposals 
to Amend the Canadian Migratory Birds Regulations, 
outlines the proposed changes to the hunting provisions 
of the Migratory Birds Regulations, as well as propos-
als to amend the special conservation measures for the 
management of overabundant species and other proposed 
amendments to the Regulations. These two reports are 
distributed to organizations, as well as to some individ-
uals with an interest in migratory game bird conservation, 
and provide the opportunity for input regarding the pro-
posed regulatory amendments. The third report, Migra-
tory Birds Regulations in Canada, summarizes the hunt-
ing regulations for the upcoming two hunting seasons and 
is also provided to organizations and individuals with an 
interest in migratory game bird conservation. 

Electronic copies of the above-mentioned documents may 
be viewed on the web page for the Consultation process on 
Migratory Game Bird Hunting Regulations. 

Interested parties who wish to comment on the proposed 
regulatory amendments as outlined in the report titled 
Proposals to Amend the Canadian Migratory Birds 
Regulations are invited to submit their comments by 
February 14, 2022. 

Comments on the amendments to the Migratory Birds 
Regulations can be submitted to

Caroline Ladanowski 
Director
Wildlife Management and Regulatory Affairs Division
Canadian Wildlife Service 
Environment and Climate Change Canada
351 Saint-Joseph Boulevard, 16th Floor
Gatineau, Quebec
K1A 0H3
Email: ec.scf-oismiggibiers-cws-miggamebirds.ec@ 

canada.ca

Julie Spallin
Director General
Wildlife Management Directorate
Canadian Wildlife Service

considérés comme gibier au Canada, contient des rensei-
gnements sur les populations et sur d’autres aspects biolo-
giques relatifs aux oiseaux migrateurs considérés comme 
gibier, fournissant ainsi une base scientifique aux mesures 
de gestion visant à assurer la viabilité à long terme des 
populations. Le deuxième rapport, intitulé Propositions 
de modification du Règlement sur les oiseaux migrateurs 
du Canada, décrit les modifications proposées aux dispo-
sitions sur la chasse du Règlement sur les oiseaux migra-
teurs et les propositions de modification des mesures de 
conservation spéciales pour la gestion des espèces sura-
bondantes, ainsi que d’autres modifications proposées au 
Règlement. Ces deux rapports sont distribués aux organi-
sations et aux individus qui témoignent un intérêt envers 
la conservation des oiseaux migrateurs considérés comme 
gibier, leur fournissant ainsi une occasion de faire des 
commentaires au sujet des modifications réglementaires 
proposées. Le troisième rapport, Réglementation sur les 
oiseaux migrateurs au Canada, résume les règlements 
de chasse pour les deux saisons de chasse à venir. Il est 
également fourni aux organisations et aux individus qui 
témoignent un intérêt envers la conservation des oiseaux 
migrateurs considérés comme gibier. 

Les versions électroniques des documents susmention-
nés peuvent être consultées sur la page Web du Processus 
de consultation sur les règlements de chasse aux oiseaux 
migrateurs considérés comme gibier. 

Les parties intéressées qui désirent faire connaître leurs 
points de vue sur les modifications réglementaires propo-
sées dans le rapport intitulé Propositions de modification 
du Règlement sur les oiseaux migrateurs du Canada sont 
invitées à présenter leurs commentaires au plus tard le 
14 février 2022. 

Les commentaires sur les modifications au Règlement sur 
les oiseaux migrateurs peuvent être présentés à : 

Caroline Ladanowski
Directrice
Division de la gestion de la faune et affaires 

réglementaires
Service canadien de la faune
Environnement et Changement climatique Canada
351, boulevard Saint-Joseph, 16e étage
Gatineau (Québec)
K1A 0H3
Courriel : ec.scf-oismiggibiers-cws-miggamebirds.ec@

canada.ca

La directrice générale
Direction de la gestion de la faune
Service canadien de la faune
Julie Spallin

https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/migratory-game-bird-hunting/consultation-process-regulations.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/migratory-game-bird-hunting/consultation-process-regulations.html
mailto:ec.scf-oismiggibiers-cws-miggamebirds.ec%40canada.ca?subject=
mailto:ec.scf-oismiggibiers-cws-miggamebirds.ec%40canada.ca?subject=
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/chasse-oiseaux-migrateurs-gibier/processus-consultation-reglements.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/chasse-oiseaux-migrateurs-gibier/processus-consultation-reglements.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/chasse-oiseaux-migrateurs-gibier/processus-consultation-reglements.html
mailto:ec.scf-oismiggibiers-cws-miggamebirds.ec%40canada.ca?subject=
mailto:ec.scf-oismiggibiers-cws-miggamebirds.ec%40canada.ca?subject=
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MINISTÈRE DES FINANCES

RÉGIME DE PENSIONS DU CANADA

Examen financier triennal

Attendu que, conformément au paragraphe 113.1(1) du 
Régime de pensions du Canada, la ministre des Finances 
et les ministres des provinces incluses ont examiné la 
situation financière du Régime de pensions du Canada 
pour la période d’examen 2019-2021;

Et attendu que la ministre des Finances et les ministres 
des provinces incluses ont, dans le cadre de cet examen, 
pris en considération les facteurs énumérés au paragra-
phe 113.1(4) du Régime de pensions du Canada et, par 
échange de lettres en décembre 2021, conclu que les taux 
de cotisation indiqués aux annexes actuelles devraient 
suffire à assurer la viabilité du Régime de pensions du 
Canada dans un avenir prévisible selon les plus récentes 
estimations établies par l’actuaire en chef du Bureau du 
surintendant des institutions financières;

À ces fins, conformément au paragraphe 113.1(5) du 
Régime de pensions du Canada, la ministre des Finances 
et les ministres des provinces incluses recommandent 
qu’aucun changement ne soit apporté aux prestations pré-
vues par le Régime de pensions du Canada ni aux taux de 
cotisation indiqués aux annexes du Régime de pensions 
du Canada.

La vice-première ministre et ministre des Finances
Chrystia Freeland 

MINISTÈRE DE LA SANTÉ

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Recommandation pour la qualité de l’eau potable au 
Canada finalisée pour le dicamba

En vertu du paragraphe 55(3) de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999), le ministre de la 
Santé donne avis, par la présente, d’une recommandation 
pour la qualité de l’eau potable au Canada finalisée pour le 
dicamba. Le document technique de la recommandation 
est disponible sur le site Web sur la qualité de l’eau. Ce 
document a fait l’objet d’une consultation publique d’une 
durée de 60 jours en 2020 et a été mis à jour pour tenir 
compte des commentaires obtenus.

Le 14 janvier 2022

Le directeur général 
Direction de la sécurité des milieux
Greg Carreau
Au nom du ministre de la Santé

DEPARTMENT OF FINANCE

CANADA PENSION PLAN 

Triennial financial review 

Whereas, pursuant to subsection 113.1(1) of the Canada 
Pension Plan, the Minister of Finance and ministers of  
the Crown from the included provinces have reviewed  
the financial state of the Canada Pension Plan for the 
2019–2021 review period; 

And whereas the Minister of Finance and the ministers of 
the Crown from the included provinces, in concluding that 
review, have considered the matters set out in subsec-
tion 113.1(4) of the Canada Pension Plan and, through an 
exchange of letters in December 2021, have concluded that 
the current schedules of contribution rates are expected to 
be sufficient to sustain the Canada Pension Plan over the 
foreseeable future, based on the most recent estimates 
prepared by the Chief Actuary of the Office of the Super-
intendent of Financial Institutions;

Therefore, pursuant to subsection 113.1(5) of the Canada 
Pension Plan, the Minister of Finance and the ministers of 
the Crown from the included provinces recommend that 
no changes be made to benefits under the Canada Pen-
sion Plan or contribution rates as set out in the schedules 
to the Canada Pension Plan.

Chrystia Freeland
Deputy Prime Minister and Minister of Finance

DEPARTMENT OF HEALTH

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION 
ACT, 1999

Final guidelines for Canadian drinking water quality 
for dicamba

Pursuant to subsection 55(3) of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999, the Minister of Health hereby 
gives notice of the final guidelines for Canadian drinking 
water quality for dicamba. The technical document for 
these guidelines is available on the Water Quality website. 
This document underwent a public consultation period of 
60 days in 2020 and was updated taking into consideration 
the comments received.

January 14, 2022

Greg Carreau
Director General
Safe Environments Directorate
On behalf of the Minister of Health

https://www.canada.ca/fr/sante-canada/services/sante-environnement-milieu-travail/rapports-publications/qualite-eau.html
http://www.canada.ca/en/health-canada/services/environmental-workplace-health/reports-publications/water-quality.html
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AnnEXE

valeur de la recommandation

La concentration maximale acceptable (CMA) pour le 
dicamba dans l’eau potable est de 0,11 mg/L (110 µg/L).

résumé

Le présent document technique, qui a été préparé en col-
laboration avec le Comité fédéral-provincial-territorial 
sur l’eau potable, s’appuie sur des évaluations du dicamba 
menées par l’Agence de réglementation de la lutte antipa-
rasitaire de Santé Canada.

Exposition

Le dicamba, un herbicide systémique sélectif, est homolo-
gué pour utilisation sur les pelouses et le gazon, ainsi que 
sur les sites industriels et agricoles. En 2018, soit l’année la 
plus récente pour laquelle des données sont disponibles, 
plus de 100 000 kg de dicamba (à titre de principe actif) 
ont été vendus au Canada. Le dicamba pénètre dans l’en-
vironnement par l’eau de ruissellement, par la dérive de 
pulvérisation et par le lessivage des sols. Il est susceptible 
d’atteindre les eaux souterraines par lessivage ou d’être 
entraîné dans les eaux de surface.

Selon les données fournies par les provinces et les terri-
toires qui assurent la surveillance du dicamba, la présence 
de cette substance dans les sources d’approvisionnement 
en eau ou dans l’eau potable est rare au Canada. Toutefois, 
de faibles concentrations de dicamba ont été observées 
dans les sources d’approvisionnement en eau et dans l’eau 
potable traitée de quelques provinces canadiennes dans le 
cadre de programmes de surveillance ciblés dans des 
zones agricoles où le dicamba était appliqué. Même si le 
dicamba est utilisé sur des cultures vivrières, on le détecte 
rarement dans les aliments.

Effets sur la santé

En général, le dicamba présente une faible toxicité aiguë 
et les études à doses répétées chez les animaux tendent à 
montrer principalement des effets légers, comme une 
diminution du poids corporel, une diminution de la 
consommation alimentaire et des effets sur le comporte-
ment. La CMA de 0,11 mg/L (110 µg/L) est fondée sur une 
variation des paramètres de biochimie clinique et l’in-
flammation de la prostate observées dans le cadre d’une 
étude d’un an menée chez le chien.

Considérations relatives à l’analyse et au traitement

L’élaboration d’une recommandation sur la qualité de 
l’eau potable prend en compte la capacité à mesurer le 
contaminant et à l’éliminer des sources d’eau potable. Plu-
sieurs méthodes d’analyse existent pour mesurer le 
dicamba dans l’eau à des concentrations bien inférieures à 
la CMA.

AnnEX

Guideline value

The maximum acceptable concentration (MAC) for 
dicamba in drinking water is 0.11 mg/L (110 μg/L). 

Executive summary

This guideline technical document was prepared in col-
laboration with the Federal-Provincial-Territorial Com-
mittee on Drinking Water and is based on the assessment 
of dicamba completed by Health Canada’s Pest Manage-
ment Regulatory Agency.

Exposure

Dicamba is a selective systemic herbicide registered for 
use on lawn and turf, as well as on industrial and agricul-
tural sites. In 2018, the most recent year for which data are 
available, more than 100 000 kg of dicamba (as active 
ingredient) was sold in Canada. Dicamba is released into 
the environment through surface runoff, spray drift, and 
leaching from soils. It has the potential to leach into 
groundwater or move into surface water.

Data provided by provinces and territories that monitor 
for dicamba indicate that dicamba is not commonly found 
in source or drinking water in Canada. However, low lev-
els of dicamba have been found in source and treated 
drinking water in a few Canadian provinces during tar-
geted monitoring programs in agricultural areas where 
dicamba is applied. Although dicamba is used on food 
crops, it is rarely detected in foods.

Health effects

In general, dicamba has a low acute toxicity, and repeated 
dose studies in animals tend to show mostly mild effects, 
such as decreased body weight, decreased food consump-
tion and behavioural effects. The MAC of 0.11 mg/L 
(110 µg/L) is based on alterations in clinical chemistry and 
inflammation of the prostate seen in a one-year dog study.

Analytical and treatment considerations

The development of a drinking water guideline takes into 
consideration the ability to both measure the contaminant 
and remove it from drinking water supplies. Several ana-
lytical methods are available for measuring dicamba in 
water at concentrations well below the MAC.
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At the municipal level, treatment technologies are avail-
able to decrease dicamba concentrations in drinking 
water. Advanced oxidation processes achieved the high-
est removal, with lower removals achieved through oxi-
dation. When using these degradation processes, utilities 
should be aware of the potential formation of degrada-
tion by-products. Few studies were available on activated 
carbon adsorption and membrane processes. However, 
these technologies may be effective. Pilot-testing and/or 
bench-scale testing is recommended prior to full-scale 
implementation.

In cases where dicamba removal is desired at a small sys-
tem or household level — for example when the drinking 
water supply is from a private well — a residential drink-
ing water treatment unit may be an option. Adsorption 
(activated carbon) represents the best potential technol-
ogy for dicamba removal, while reverse osmosis might 
also be effective. When using a residential drinking water 
treatment unit, it is important to take samples of water 
entering and leaving the treatment unit and to send them 
to an accredited laboratory for analysis to ensure that 
adequate dicamba removal is occurring. 

Application of the guidelines

Note: Specific guidance related to the implementation of 
drinking water guidelines should be obtained from the 
appropriate drinking water authority. 

The guideline is protective against health effects from 
exposure to dicamba in drinking water over a lifetime. 
Any exceedance of the MAC should be investigated and 
followed by the appropriate corrective actions if required. 
For exceedances in source water where there is no treat-
ment in place, additional monitoring to confirm the 
exceedance should be conducted. If it is confirmed that 
dicamba concentrations in the water source are above the 
MAC, then an investigation to determine the most appro-
priate way to reduce exposure to dicamba should be con-
ducted. This may include use of an alternate water supply 
or installation of treatment. Where treatment is already in 
place and an exceedance occurs, an investigation should 
be conducted to verify treatment and to determine 
whether adjustments are needed to lower the treated 
water concentration below the MAC. 

À l’échelle municipale, il existe des techniques de trai-
tement qui permettent de réduire les concentrations de 
dicamba dans l’eau potable. Les procédés d’oxydation 
avancée ont permis d’atteindre une plus grande élimi-
nation du dicamba, tandis que l’oxydation a permis d’at-
teindre une plus faible élimination. Lorsque ces procédés 
de dégradation sont utilisés, les responsables des réseaux 
d’approvisionnement en eau potable devraient être 
conscients du potentiel de formation de sous-produits de 
dégradation. Peu d’études ont été menées relativement 
à l’adsorption sur charbon actif et aux procédés mem-
branaires; or, ces techniques pourraient être efficaces. Il 
est recommandé de réaliser des études pilotes et/ou des 
essais en laboratoire avant une mise en œuvre à grande 
échelle.

Dans les cas où l’on souhaite éliminer le dicamba à 
l’échelle résidentielle ou des petits réseaux, par exemple 
lorsque l’approvisionnement en eau potable provient d’un 
puits privé, un dispositif de traitement de l’eau potable 
résidentiel pourrait être une option. L’adsorption (char-
bon actif) est la technique qui présente le meilleur poten-
tiel pour l’élimination du dicamba; l’osmose inverse pour-
rait également être efficace. Lorsqu’on utilise un dispositif 
de traitement de l’eau potable résidentiel, il est important 
de prélever des échantillons d’eau à l’entrée et à la sortie 
du dispositif et de les envoyer à un laboratoire accrédité 
pour analyse afin de confirmer l’élimination adéquate du 
dicamba.

Application de la recommandation

Remarque : Des conseils spécifiques concernant l’applica-
tion de la recommandation pour l’eau potable devraient 
être obtenus auprès de l’autorité appropriée en matière 
d’eau potable.

La valeur de la recommandation offre une protection 
contre les effets sur la santé associés à une exposition au 
dicamba par l’eau potable toute la vie durant. Tout dépas-
sement de la CMA devrait faire l’objet d’une enquête sui-
vie par des mesures correctives, au besoin. Dans le cas 
de dépassement dans la source d’approvisionnement en 
eau où il n’y a aucun traitement en place, une surveillance 
supplémentaire devrait être effectuée pour confirmer le 
dépassement. S’il est confirmé que les concentrations de 
dicamba dans la source d’approvisionnement en eau sont 
supérieures à la CMA, on devrait alors mener une enquête 
afin de déterminer la meilleure façon de diminuer l’expo-
sition au dicamba. Les options possibles comprennent 
l’utilisation d’une autre source d’approvisionnement en 
eau ou l’installation d’un dispositif de traitement. Si un 
traitement est déjà en place lorsqu’un dépassement sur-
vient, une enquête devrait être menée pour vérifier le trai-
tement et déterminer si des ajustements visant à diminuer 
la concentration dans l’eau traitée sous la CMA s’imposent.
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dEPArTmEnT OF TrAnSPOrT

AERONAUTICS ACT

Interim Order Respecting Certain Requirements for 
Civil Aviation Due to COVID-19, No. 51

Whereas the annexed Interim Order Respecting Cer-
tain Requirements for Civil Aviation Due to COVID-19, 
No. 51 is required to deal with a significant risk, direct 
or indirect, to aviation safety or the safety of the 
public;

Whereas the provisions of the annexed Order may be 
contained in a regulation made pursuant to sec-
tions 4.711a and 4.92b, paragraphs 7.6(1)(a)3c and (b)4d and 
section 7.75e of the Aeronautics Act 6f;

And whereas, pursuant to subsection 6.41(1.2)7g of that 
Act, the Deputy Minister of Transport has consulted 
with the persons and organizations that that Deputy 
Minister considers appropriate in the circumstances 
before making the annexed Order;

Therefore, the Deputy Minister of Transport, pursuant 
to subsection 6.41(1.1)g of the Aeronautics Act f, makes 
the annexed Interim Order Respecting Certain Re-
quirements for Civil Aviation Due to COVID-19, No. 51.

Ottawa, January 2, 2022

Michael Keenan
Deputy Minister of Transport

interim Order respecting Certain 
requirements for Civil Aviation due to 
COvid-19, no. 51

Interpretation
definitions
1 (1) The following definitions apply in this Interim 
Order.

accredited person means a foreign national who holds a 
passport that contains a valid diplomatic, consular, offi-
cial or special representative acceptance issued by the 
Chief of Protocol for the Department of Foreign Affairs, 
Trade and Development. (personne accréditée)

a S.C. 2004, c. 15, s. 5
b S.C. 2014, c. 39, s. 144
c S.C. 2015, c. 20, s. 12
d S.C. 2004, c. 15, s. 18
e S.C. 2001, c. 29, s. 39
f R.S., c. A-2
g S.C. 2004, c. 15, s. 11(1)

miniSTÈrE dES TrAnSPOrTS

LOI SUR L’AÉRONAUTIQUE

Arrêté d’urgence no 51 visant certaines exigences 
relatives à l’aviation civile en raison de la COVID-19

Attendu que l’Arrêté d’urgence no 51 visant certaines 
exigences relatives à l’aviation civile en raison de la 
COVID-19, ci-après, est requis pour parer à un risque 
appréciable — direct ou indirect — pour la sûreté aé-
rienne ou la sécurité du public;

Attendu que l’arrêté ci-après peut comporter les 
mêmes dispositions qu’un règlement pris en vertu 
des articles 4.711a et 4.92b, des alinéas 7.6(1)a)3c et b)4d et 
de l’article 7.75e de la Loi sur l’aéronautique 6f;

Attendu que, conformément au paragraphe 6.41(1.2)7g 
de cette loi, le sous-ministre des Transports a consulté 
au préalable les personnes et organismes qu’il estime 
opportun de consulter au sujet de l’arrêté ci-après,

À ces causes, le sous-ministre des Transports, en ver-
tu du paragraphe  6.41(1.1)g de la Loi sur l’aéronau-
tique f, prend l’Arrêté d’urgence no 51 visant certaines 
exigences relatives à l’aviation civile en raison de la 
COVID-19, ci-après.

Ottawa, le 2 janvier 2022

Le sous-ministre des Transports
Michael Keenan

Arrêté d’urgence no 51 visant certaines 
exigences relatives à l’aviation civile en 
raison de la COvid-19

Définitions et interprétation
définitions
1 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent 
arrêté d’urgence.

administration de contrôle La personne responsable du 
contrôle des personnes et des biens à tout aérodrome visé 
à l’annexe du Règlement sur la désignation des aéro-
dromes de l’ACSTA ou à tout autre endroit désigné par le 
ministre au titre du paragraphe 6(1.1) de la Loi sur 

a L.C. 2004, ch. 15, art. 5
b L.C. 2014, ch. 39, art. 144
c L.C. 2015, ch. 20, art. 12
d L.C. 2004, ch. 15, art. 18
e L.C. 2001, ch. 29, art. 39
f L.R., ch. A-2
g L.C. 2004, ch. 15, par. 11(1)
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l’Administration canadienne de la sûreté du transport 
aérien. (screening authority)

administrateur en chef L’administrateur en chef de la 
santé publique, nommé en application du paragraphe 6(1) 
de la Loi sur l’Agence de la santé publique du Canada. 
(Chief Public Health Officer)

agent de contrôle Sauf à l’article 2, s’entend au sens de 
l’article 2 de la Loi sur l’Administration canadienne de la 
sûreté du transport aérien. (screening officer)

agent de la paix S’entend au sens de l’article 3 du Règle-
ment canadien de 2012 sur la sûreté aérienne. (peace 
officer)

COVID-19 La maladie à coronavirus 2019. (COVID-19)

document d’autorisation S’entend au sens de l’article 3 
du Règlement canadien de 2012 sur la sûreté aérienne. 
(document of entitlement)

essai moléculaire relatif à la COVID-19 Essai de dépis-
tage ou de diagnostic de la COVID-19 effectué par un labo-
ratoire accrédité, y compris l’essai effectué selon le pro-
cédé d’amplification en chaîne par polymérase (ACP) ou 
d’amplification isotherme médiée par boucle par trans-
cription inverse (RT-LAMP). (COVID-19 molecular test) 

étranger Personne autre qu’un citoyen canadien ou un 
résident permanent; la présente définition vise également 
les apatrides. (foreign national)

exploitant d’un aérodrome S’agissant d’un aérodrome 
où des activités liées à l’aviation civile sont exercées, la 
personne responsable de l’aérodrome, y compris un 
employé, un mandataire ou un représentant autorisé de 
cette personne. (operator of an aerodrome)

Forces canadiennes Les forces armées de Sa Majesté 
levées par le Canada. (Canadian Forces)

personnel de sûreté de l’aérodrome S’entend au sens 
de l’article 3 du Règlement canadien de 2012 sur la sûreté 
aérienne. (aerodrome security personnel)

personne accréditée Étranger titulaire d’un passeport 
contenant une acceptation valide qui l’autorise à occuper 
un poste en tant qu’agent diplomatique ou consulaire, ou 
en tant que représentant officiel ou spécial, délivrée par le 
chef du protocole du ministère des Affaires étrangères, du 
Commerce et du Développement. (accredited person)

point de contrôle des non-passagers S’entend au sens 
de l’article 3 du Règlement canadien de 2012 sur la sûreté 
aérienne. (non-passenger screening checkpoint)

point de contrôle des passagers S’entend au sens de 
l’article 3 du Règlement canadien de 2012 sur la sûreté 
aérienne. (passenger screening checkpoint)

aerodrome property means, in respect of an aerodrome 
listed in Schedule 2, any air terminal buildings or restricted 
areas or any facilities used for activities related to aircraft 
operations or aerodrome operations that are located at the 
aerodrome. (terrains de l’aérodrome)

aerodrome security personnel has the same meaning 
as in section 3 of the Canadian Aviation Security Regula-
tions, 2012. (personnel de sûreté de l’aérodrome)

air carrier means any person who operates a commercial 
air service under Subpart 1, 3, 4 or 5 of Part VII of the 
Regulations. (transporteur aérien)

Canadian Forces means the armed forces of Her Majesty 
raised by Canada. (Forces canadiennes)

Chief Public Health Officer means the Chief Public 
Health Officer appointed under subsection 6(1) of the 
Public Health Agency of Canada Act. (administrateur en 
chef)

COVID-19 means the coronavirus disease 2019. 
(COVID-19)

COVID-19 molecular test means a COVID-19 screening 
or diagnostic test carried out by an accredited laboratory, 
including a test performed using the method of polymer-
ase chain reaction (PCR) or reverse transcription loop-
mediated isothermal amplification (RT-LAMP). (essai 
moléculaire relatif à la COVID-19)

document of entitlement has the same meaning as in 
section 3 of the Canadian Aviation Security Regulations, 
2012. (document d’autorisation)

foreign national means a person who is not a Canadian 
citizen or a permanent resident and includes a stateless 
person. (étranger)

non-passenger screening checkpoint has the same 
meaning as in section 3 of the Canadian Aviation 
Security Regulations, 2012. (point de contrôle des 
non-passagers)

Omicron variant means the SARS-CoV-2 variant 
B.1.1.529, designated as a variant of concern and named 
Omicron by the World Health Organization. (variant 
Omicron)

operator of an aerodrome means the person in charge 
of an aerodrome where activities related to civil aviation 
are conducted and includes an employee, agent or manda-
tary or other authorized representative of that person. 
(exploitant)

passenger screening checkpoint has the same meaning 
as in section 3 of the Canadian Aviation Security Regula-
tions, 2012. (point de contrôle des passagers)
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peace officer has the same meaning as in section 3 of the 
Canadian Aviation Security Regulations, 2012. (agent de 
la paix)

Regulations means the Canadian Aviation Regulations. 
(Règlement)

restricted area has the same meaning as in section 3 of 
the Canadian Aviation Security Regulations, 2012. (zone 
réglementée)

screening authority means a person responsible for the 
screening of persons and goods at an aerodrome set out in 
the schedule to the CATSA Aerodrome Designation Regu-
lations or at any other place designated by the Minister 
under subsection 6(1.1) of the Canadian Air Transport 
Security Authority Act. (administration de contrôle)

screening officer, except in section 2, has the same mean-
ing as in section 2 of the Canadian Air Transport Security 
Authority Act. (agent de contrôle)

interpretation
(2) Unless the context requires otherwise, all other words 
and expressions used in this Interim Order have the same 
meaning as in the Regulations.

Conflict
(3) In the event of a conflict between this Interim Order 
and the Regulations or the Canadian Aviation Security 
Regulations, 2012, the Interim Order prevails.

definition of mask
(4) For the purposes of this Interim Order, a mask means 
any mask, including a non-medical mask, that meets all of 
the following requirements:

(a) it is made of multiple layers of tightly woven materi-
als such as cotton or linen;

(b) it completely covers a person’s nose, mouth and 
chin without gaping;

(c) it can be secured to a person’s head with ties or ear 
loops.

masks — lip reading
(5) Despite paragraph (4)(a), the portion of a mask in 
front of a wearer’s lips may be made of transparent 
material that permits lip reading if

(a) the rest of the mask is made of multiple layers of 
tightly woven materials such as cotton or linen; and

(b) there is a tight seal between the transparent 
material and the rest of the mask.

Règlement Le Règlement de l’aviation canadien. 
(Regulations)

terrains de l’aérodrome À l’égard de tout aérodrome 
visé à l’annexe 2, les aérogares, les zones réglementées et 
les installations destinées aux activités liées à l’utilisation 
des aéronefs ou à l’exploitation d’un aérodrome et qui 
sont situées à l’aérodrome. (aerodrome property)

transporteur aérien Exploitant d’un service aérien com-
mercial visé aux sous-parties 1, 3, 4 ou 5 de la partie VII du 
Règlement. (air carrier)

variant Omicron Le variant B.1.1.529 du SRAS-CoV-2, 
lequel a été désigné comme un variant préoccupant et 
nommé Omicron par l’Organisation mondiale de la santé. 
(Omicron variant)

zone réglementée S’entend au sens de l’article 3 du 
Règlement canadien de 2012 sur la sûreté aérienne. 
(restricted area)

interprétation
(2) Sauf indication contraire du contexte, les autres 
termes utilisés dans le présent arrêté d’urgence s’en-
tendent au sens du Règlement.

incompatibilité
(3) Les dispositions du présent arrêté d’urgence l’em-
portent sur les dispositions incompatibles du Règlement 
et du Règlement canadien de 2012 sur la sûreté aérienne.

définition de masque
(4) Pour l’application du présent arrêté d’urgence, 
masque s’entend de tout masque, notamment un masque 
non médical, qui satisfait aux exigences suivantes :

a) il est constitué de plusieurs couches d’une étoffe tis-
sée serrée, telle que le coton ou le lin;

b) il couvre complètement le nez, la bouche et le men-
ton sans laisser d’espace;

c) il peut être solidement fixé à la tête par des attaches 
ou des cordons formant des boucles que l’on passe der-
rière les oreilles.

masque — lecture sur les lèvres
(5) Malgré l’alinéa (4)a), la partie du masque située devant 
les lèvres peut être faite d’une matière transparente qui 
permet la lecture sur les lèvres si :

a) d’une part, le reste du masque est constitué de plu-
sieurs couches d’une étoffe tissée serrée, telle que le 
coton ou le lin;

b) d’autre part, le joint entre la matière transparente et 
le reste du masque est hermétique.
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definition of fully vaccinated person
(6) For the purposes of this Interim Order, a fully vaccin-
ated person means a person who completed, at least 
14 days before the day on which they access aerodrome 
property or a location where NAV CANADA provides civil 
air navigation services, a COVID-19 vaccine dosage regi-
men if

(a) in the case of a vaccine dosage regimen that uses a 
COVID-19 vaccine that is authorized for sale in 
Canada,

(i) the vaccine has been administered to the person 
in accordance with its labelling, or

(ii) the Minister of Health determines, on the rec-
ommendation of the Chief Public Health Officer, 
that the regimen is suitable, having regard to the sci-
entific evidence related to the efficacy of that regi-
men in preventing the introduction or spread of 
COVID-19 or any other factor relevant to preventing 
the introduction or spread of COVID-19; or

(b) in all other cases,

(i) the vaccines of the regimen are authorized for 
sale in Canada or in another jurisdiction, and

(ii) the Minister of Health determines, on the rec-
ommendation of the Chief Public Health Officer, 
that the vaccines and the regimen are suitable, hav-
ing regard to the scientific evidence related to the 
efficacy of that regimen and the vaccines in pre-
venting the introduction or spread of COVID-19 or 
any other factor relevant to preventing the introduc-
tion or spread of COVID-19.

interpretation — fully vaccinated person
(7) For greater certainty, for the purposes of the defin-
ition fully vaccinated person in subsection (6), a 
COVID-19 vaccine that is authorized for sale in Canada 
does not include a similar vaccine sold by the same manu-
facturer that has been authorized for sale in another 
jurisdiction.

Notification
Federal, provincial and territorial measures
2 (1) A private operator or air carrier operating a flight 
between two points in Canada or a flight to Canada 
departing from any other country must notify every per-
son boarding the aircraft for the flight that they may be 
subject to measures to prevent the spread of COVID-19 
taken by the provincial or territorial government with 
jurisdiction where the destination aerodrome for that 
flight is located or by the federal government.

définition de personne entièrement vaccinée
(6) Pour l’application du présent arrêté d’urgence, per-
sonne entièrement vaccinée s’entend de la personne 
qui a suivi un protocole vaccinal complet contre la 
COVID-19 au moins quatorze jours avant l’accès aux ter-
rains de l’aérodrome ou à un emplacement où NAV 
CANADA fournit des services de navigation aérienne 
civile, si :

a) dans le cas d’un protocole vaccinal précisant un vac-
cin contre la COVID-19 qui est autorisé pour la vente au 
Canada :

(i) soit le vaccin a été administré à la personne 
conformément à son étiquetage,

(ii) soit le ministre de la Santé, sur recommandation 
de l’administrateur en chef conclut que le protocole 
vaccinal est approprié compte tenu des preuves 
scientifiques relatives à son efficacité pour prévenir 
l’introduction ou la propagation de la COVID-19 ou 
de tout autre facteur pertinent à cet égard;

b) dans tout autre cas :

(i) d’une part, les vaccins du protocole vaccinal sont 
autorisés pour la vente soit au Canada, soit dans un 
pays étranger,

(ii) d’autre part, le ministre de la Santé, sur recom-
mandation de l’administrateur en chef conclut que 
ces vaccins et le protocole vaccinal sont appropriés 
compte tenu des preuves scientifiques relatives à 
leur efficacité pour prévenir l’introduction ou la pro-
pagation de la COVID-19 ou de tout autre facteur 
pertinent à cet égard.

interprétation — personne entièrement vaccinée
(7) Pour l’application de la définition de personne entiè-
rement vaccinée au paragraphe (6), il est entendu que ne 
constitue pas un vaccin contre la COVID-19 autorisé pour 
la vente au Canada le vaccin similaire qui est vendu par le 
même fabricant et qui a été autorisé pour la vente dans un 
pays étranger.

Avis
mesures fédérales, provinciales ou territoriales
2 (1) L’exploitant privé ou le transporteur aérien qui 
effectue un vol entre deux points au Canada ou un vol à 
destination du Canada en partance de tout autre pays 
avise chaque personne qui monte à bord de l’aéronef pour 
le vol qu’elle peut être visée par des mesures visant à pré-
venir la propagation de la COVID-19 prises par l’adminis-
tration provinciale ou territoriale ayant compétence là où 
est situé l’aérodrome de destination du vol ou par l’admi-
nistration fédérale.
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Suitable quarantine plan
(2) A private operator or air carrier operating a flight to 
Canada departing from any other country must notify 
every person before the person boards the aircraft for the 
flight that they may be required, under an order made 
under section 58 of the Quarantine Act, to provide, before 
boarding the aircraft, to the Minister of Health, a screen-
ing officer or a quarantine officer, by the electronic means 
specified by that Minister, a suitable quarantine plan or, if 
the person is not required under that order to provide the 
plan and the evidence, their contact information. The pri-
vate operator or air carrier must also notify every person 
that they may be liable to a fine if this requirement applies 
to them and they fail to comply with it.

vaccination
(3) A private operator or air carrier operating a flight to 
Canada departing from any other country must notify 
every person before the person boards the aircraft for the 
flight that they may be required, under an order made 
under section 58 of the Quarantine Act, to provide, before 
boarding the aircraft or before entering Canada, to the 
Minister of Health, a screening officer or a quarantine 
officer, by the electronic means specified by that Minister, 
information related to their COVID-19 vaccination and 
evidence of COVID-19 vaccination. The private operator 
or air carrier must also notify every person that they may 
be denied permission to board the aircraft and may be 
liable to a fine if this requirement applies to them and they 
fail to comply with it.

False confirmation
(4) A private operator or air carrier operating a flight 
between two points in Canada or a flight to Canada 
departing from any other country must notify every per-
son boarding the aircraft for the flight that they may be 
liable to a monetary penalty if they provide a confirmation 
referred to in subsection 3(1) that they know to be false or 
misleading.

definitions
(5) The following definitions apply in this section.

quarantine officer means a person designated as a quar-
antine officer under subsection 5(2) of the Quarantine 
Act. (agent de quarantaine)

screening officer has the same meaning as in section 2 of 
the Quarantine Act. (agent de contrôle)

Plan approprié de quarantaine
(2) L’exploitant privé ou le transporteur aérien qui effec-
tue un vol à destination du Canada en partance de tout 
autre pays avise chaque personne, avant qu’elle ne monte 
à bord de l’aéronef pour le vol, qu’elle pourrait être tenue, 
aux termes de tout décret pris en vertu de l’article 58 de la 
Loi sur la mise en quarantaine, de fournir, avant de mon-
ter à bord de l’aéronef, au ministre de la Santé, à l’agent de 
contrôle ou à l’agent de quarantaine, par le moyen électro-
nique que ce ministre précise, un plan approprié de qua-
rantaine ou, si le décret en cause n’exige pas qu’elle four-
nisse ce plan, ses coordonnées. L’exploitant privé ou le 
transporteur aérien avise chaque personne qu’elle peut 
encourir une amende si cette exigence s’applique à son 
égard et qu’elle ne s’y conforme pas.

vaccination
(3) L’exploitant privé ou le transporteur aérien qui effec-
tue un vol à destination du Canada en partance de tout 
autre pays avise chaque personne, avant qu’elle ne monte 
à bord de l’aéronef pour le vol, qu’elle pourrait être tenue, 
aux termes de tout décret pris en vertu de l’article 58 de la 
Loi sur la mise en quarantaine, de fournir, avant de mon-
ter à bord de l’aéronef ou avant qu’elle n’entre au Canada, 
au ministre de la Santé, à l’agent de contrôle ou à l’agent 
de quarantaine, par le moyen électronique que ce ministre 
précise, des renseignements sur son statut de vaccination 
contre la COVID-19 et une preuve de vaccination contre la 
COVID-19. L’exploitant privé ou le transporteur aérien 
avise chaque personne qu’elle peut se voir refuser de mon-
ter à bord de l’aéronef et qu’elle peut encourir une amende 
si cette exigence s’applique à son égard et qu’elle ne s’y 
conforme pas.

Fausse confirmation
(4) L’exploitant privé ou le transporteur aérien qui effec-
tue un vol entre deux points au Canada ou un vol à desti-
nation du Canada en partance de tout autre pays avise 
chaque personne qui monte à bord de l’aéronef pour le vol 
qu’elle peut encourir une amende si elle fournit la confir-
mation visée au paragraphe 3(1), la sachant fausse ou 
trompeuse.

définitions
(5) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent 
article.

agent de contrôle S’entend au sens de l’article 2 de la Loi 
sur la mise en quarantaine. (screening officer)

agent de quarantaine Personne désignée à ce titre en 
vertu du paragraphe 5(2) de la Loi sur la mise en quaran-
taine. (quarantine officer)
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Confirmation
Federal, provincial and territorial measures
3 (1) Before boarding an aircraft for a flight between two 
points in Canada or a flight to Canada departing from any 
other country, every person must confirm to the private 
operator or air carrier operating the flight that they under-
stand that they may be subject to a measure to prevent the 
spread of COVID-19 taken by the provincial or territorial 
government with jurisdiction where the destination aero-
drome for that flight is located or by the federal 
government.

False confirmation
(2) A person must not provide a confirmation referred to 
in subsection (1) that they know to be false or misleading.

Exception
(3) A competent adult may provide a confirmation 
referred to in subsection (1) on behalf of a person who is 
not a competent adult.

Prohibition
4 A private operator or air carrier operating a flight 
between two points in Canada or a flight to Canada 
departing from any other country must not permit a per-
son to board the aircraft for the flight if the person is a 
competent adult and does not provide a confirmation that 
they are required to provide under subsection 3(1).

Foreign Nationals
Prohibition
5 A private operator or air carrier must not permit a for-
eign national to board an aircraft for a flight that the pri-
vate operator or air carrier operates to Canada departing 
from any other country.

Exception
6 Section 5 does not apply to a foreign national who is 
permitted to enter Canada under an order made under 
section 58 of the Quarantine Act.

Health Check
non-application
7 Sections 8 to 10 do not apply to either of the following 
persons:

(a) a crew member;

(b) a person who provides a medical certificate certify-
ing that any symptoms referred to in subsection 8(1) 
that they are exhibiting are not related to COVID-19.

Confirmation
mesures fédérales, provinciales ou territoriales
3 (1) Avant de monter à bord d’un aéronef pour un vol 
entre deux points au Canada ou un vol à destination du 
Canada en partance de tout autre pays, chaque personne 
est tenue de confirmer à l’exploitant privé ou au transpor-
teur aérien qui effectue le vol qu’elle comprend qu’elle 
peut être visée par des mesures visant à prévenir la propa-
gation de la COVID-19 prises par l’administration provin-
ciale ou territoriale ayant compétence là où est situé l’aé-
rodrome de destination du vol ou par l’administration 
fédérale.

Fausse confirmation
(2) Il est interdit à toute personne de fournir la confirma-
tion visée au paragraphe (1), la sachant fausse ou 
trompeuse.

Exception
(3) L’adulte capable peut fournir la confirmation visée au 
paragraphe (1) pour la personne qui n’est pas un adulte 
capable.

interdiction
4 Il est interdit à l’exploitant privé ou au transporteur 
aérien qui effectue un vol entre deux points au Canada ou 
un vol à destination du Canada en partance de tout 
autre pays de permettre à une personne de monter à bord 
de l’aéronef pour le vol si la personne est un adulte capable 
et ne fournit pas la confirmation exigée par le 
paragraphe 3(1).

Étrangers
interdiction
5 Il est interdit à l’exploitant privé ou au transporteur 
aérien de permettre à un étranger de monter à bord d’un 
aéronef pour un vol qu’il effectue à destination du Canada 
en partance de tout autre pays.

Exception
6 L’article 5 ne s’applique pas à l’étranger dont l’entrée au 
Canada est permise en vertu de tout décret pris en vertu 
de l’article 58 de la Loi sur la mise en quarantaine.

Vérification de santé
non-application
7 Les articles 8 à 10 ne s’appliquent pas aux personnes 
suivantes :

a) le membre d’équipage;

b) la personne qui fournit un certificat médical attes-
tant que les symptômes visés au paragraphe 8(1) qu’elle 
présente ne sont pas liés à la COVID-19.



2022-01-15 Canada Gazette Part I, Vol. 156, No. 3 Gazette du Canada Partie I, vol. 156, no 3 263

Health check
8 (1) A private operator or air carrier must conduct a 
health check of every person boarding an aircraft for a 
flight that the private operator or air carrier operates by 
asking questions to verify whether they exhibit any of the 
following symptoms:

(a) a fever;

(b) a cough;

(c) breathing difficulties.

notification
(2) A private operator or air carrier must notify every per-
son boarding an aircraft for a flight that the private oper-
ator or air carrier operates that the person may be denied 
permission to board the aircraft if

(a) they exhibit a fever and a cough or a fever and 
breathing difficulties, unless they provide a medical 
certificate certifying that their symptoms are not 
related to COVID-19;

(b) they have, or have reasonable grounds to suspect 
that they have, COVID-19;

(c) they have been denied permission to board an air-
craft in the previous 14 days for a medical reason 
related to COVID-19; or

(d) in the case of a flight departing in Canada, they are 
the subject of a mandatory quarantine order as a result 
of recent travel or as a result of a local or provincial 
public health order.

Confirmation
(3) Every person boarding an aircraft for a flight that a 
private operator or air carrier operates must confirm to 
the private operator or air carrier that none of the follow-
ing situations apply to them:

(a) the person has, or has reasonable grounds to sus-
pect that they have, COVID-19;

(b) the person has been denied permission to board an 
aircraft in the previous 14 days for a medical reason 
related to COVID-19;

(c) in the case of a flight departing in Canada, the per-
son is the subject of a mandatory quarantine order as a 
result of recent travel or as a result of a local or provin-
cial public health order.

False confirmation — obligation of private operator or 
air carrier
(4) The private operator or air carrier must advise every 
person that they may be liable to a monetary penalty if 
they provide answers, with respect to the health check or a 
confirmation, that they know to be false or misleading.

vérification de santé
8 (1) L’exploitant privé ou le transporteur aérien est tenu 
d’effectuer une vérification de santé en posant des ques-
tions à chaque personne qui monte à bord d’un aéronef 
pour un vol qu’il effectue pour vérifier si elle présente l’un 
ou l’autre des symptômes suivants :

a) de la fièvre;

b) de la toux;

c) des difficultés respiratoires.

Avis
(2) L’exploitant privé ou le transporteur aérien avise 
chaque personne qui monte à bord d’un aéronef pour un 
vol qu’il effectue qu’elle peut se voir refuser de monter à 
bord dans les cas suivants :

a) elle présente de la fièvre et de la toux ou de la fièvre 
et des difficultés respiratoires, à moins qu’elle four-
nisse un certificat médical attestant que ses symptômes 
ne sont pas liés à la COVID-19;

b) elle a la COVID-19 ou elle a des motifs raisonnables 
de soupçonner qu’elle l’a;

c) elle s’est vu refuser de monter à bord d’un aéronef 
dans les quatorze derniers jours pour une raison médi-
cale liée à la COVID-19;

d) dans le cas d’un vol en partance du Canada, elle fait 
l’objet d’un ordre de quarantaine obligatoire du fait 
d’un voyage récent ou d’une ordonnance de santé 
publique provinciale ou locale.

Confirmation
(3) La personne qui monte à bord d’un aéronef pour un 
vol qu’un exploitant privé ou un transporteur aérien effec-
tue confirme à celui-ci qu’aucune des situations suivantes 
ne s’applique :

a) elle a la COVID-19 ou elle a des motifs raisonnables 
de soupçonner qu’elle l’a;

b) elle s’est vu refuser de monter à bord d’un aéronef 
dans les quatorze derniers jours pour une raison médi-
cale liée à la COVID-19;

c) dans le cas d’un vol en partance du Canada, elle fait 
l’objet d’un ordre de quarantaine obligatoire du fait 
d’un voyage récent ou d’une ordonnance de santé 
publique provinciale ou locale.

Fausse confirmation — obligation de l’exploitant privé 
ou du transporteur aérien
(4) L’exploitant privé ou le transporteur aérien avise la 
personne qu’elle peut encourir une amende si elle fournit 
des réponses à la vérification de santé ou une confirma-
tion qu’elle sait fausses ou trompeuses.
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False confirmation — obligations of person
(5) A person who, under subsections (1) and (3), is sub-
jected to a health check and is required to provide a con-
firmation must

(a) answer all questions; and

(b) not provide answers or a confirmation that they 
know to be false or misleading.

Exception
(6) A competent adult may answer all questions and pro-
vide a confirmation on behalf of a person who is not a 
competent adult and who, under subsections (1) and (3), 
is subjected to a health check and is required to give a 
confirmation.

Observations — private operator or air carrier

(7) During the boarding process for a flight that the pri-
vate operator or air carrier operates, the private operator 
or air carrier must observe whether any person boarding 
the aircraft is exhibiting any symptoms referred to in sub-
section (1).

Prohibition
9 A private operator or air carrier must not permit a per-
son to board an aircraft for a flight that the private oper-
ator or air carrier operates if

(a) the person’s answers to the health check questions 
indicate that they exhibit

(i) a fever and cough, or

(ii) a fever and breathing difficulties;

(b) the private operator or air carrier observes that, as 
the person is boarding, they exhibit

(i) a fever and cough, or

(ii) a fever and breathing difficulties;

(c) the person’s confirmation under subsection 8(3) 
indicates that one of the situations described in para-
graphs 8(3)(a), (b) or (c) applies to that person; or

(d) the person is a competent adult and refuses to 
answer any of the questions asked of them under sub-
section 8(1) or to give the confirmation under 
subsection 8(3).

Period of 14 days
10 A person who is not permitted to board an aircraft 
under section 9 is not permitted to board another aircraft 
for a period of 14 days after the denial, unless they provide 
a medical certificate certifying that any symptoms referred 

Fausse confirmation — obligations de la personne
(5) La personne qui, en application des paragraphes (1) et 
(3), subit la vérification de santé et est tenue de donner la 
confirmation est tenue :

a) d’une part, de répondre à toutes les questions;

b) d’autre part, de ne pas fournir de réponses ou une 
confirmation qu’elle sait fausses ou trompeuses.

Exception
(6) L’adulte capable peut répondre aux questions ou don-
ner une confirmation pour la personne qui n’est pas un 
adulte capable et qui, en application des paragraphes (1) 
et (3), subit la vérification de santé et est tenue de donner 
la confirmation.

Observations — exploitant privé ou transporteur 
aérien
(7) Durant l’embarquement pour un vol qu’il effectue, 
l’exploitant privé ou le transporteur aérien observe chaque 
personne montant à bord de l’aéronef pour voir si elle  
présente l’un ou l’autre des symptômes visés au 
paragraphe (1).

interdiction
9 Il est interdit à l’exploitant privé ou au transporteur 
aérien de permettre à une personne de monter à bord d’un 
aéronef pour un vol qu’il effectue dans les cas suivants :

a) les réponses de la personne à la vérification de santé 
indiquent qu’elle présente :

(i) soit de la fièvre et de la toux,

(ii) soit de la fièvre et des difficultés respiratoires;

b) selon les observations de l’exploitant privé ou du 
transporteur aérien, la personne présente au moment 
de l’embarquement :

(i) soit de la fièvre et de la toux,

(ii) soit de la fièvre et des difficultés respiratoires;

c) la confirmation donnée par la personne aux termes 
du paragraphe 8(3) indique que l’une des situations 
visées aux alinéas 8(3)a), b) et c) s’applique;

d) la personne est un adulte capable et refuse de 
répondre à l’une des questions qui lui sont posées en 
application du paragraphe 8(1) ou de donner la confir-
mation visée au paragraphe 8(3).

Période de quatorze jours
10 La personne qui s’est vu refuser de monter à bord d’un 
aéronef en application de l’article 9 ne peut monter à bord 
d’un autre aéronef, et ce, pendant une période de quatorze 
jours après le refus, à moins qu’elle fournisse un certificat 
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to in subsection 8(1) that they are exhibiting are not 
related to COVID-19.

COVID-19 Molecular Test — 
Flights to Canada

Application
11 (1) Sections 12 to 17 apply to a private operator or air 
carrier operating a flight to Canada departing from any 
other country and to every person boarding an aircraft for 
such a flight.

non-application
(2) Sections 12 to 17 do not apply to persons who are not 
required under an order made under section 58 of the 
Quarantine Act to provide evidence that they received a 
result for a COVID-19 molecular test.

notificationie
12 A private operator or air carrier must notify every per-
son who intends to board an aircraft for a flight that the 
private operator or air carrier operates that the person 
may be denied permission to board the aircraft if they are 
unable to provide evidence that they received a result for a 
COVID-19 molecular test.

Evidence — result of test
13 (1) Before boarding an aircraft for a flight, every per-
son must provide to the private operator or air carrier 
operating the flight evidence that they received either

(a) a negative result for a COVID-19 molecular test that 
was performed on a specimen collected no more than 
72 hours before the flight’s initial scheduled departure 
time; or

(b) a positive result for such a test that was performed 
on a specimen collected at least 14 days and no more 
than 180 days before the flight’s initial scheduled 
departure time.

Location of test — outside Canada
(1.1) The COVID-19 molecular test referred to in para-
graph (1)(a) must be performed outside Canada.

Evidence — location of test
(2) For the purposes of subsections (1) and (1.1), the 
COVID-19 molecular test must not have been performed 
in a country that is listed in Schedule 1 or in a country 
where, as determined by the Chief Public Health Officer, 
there is an outbreak of the Omicron variant or there is a 
risk of an outbreak of that variant.

médical attestant que les symptômes visés au paragra-
phe 8(1) qu’elle présente ne sont pas liés à la COVID-19.

Essai moléculaire relatif à la 
COVID-19 — vols à destination 
du Canada
Application
11 (1) Les articles 12 à 17 s’appliquent à l’exploitant privé 
et au transporteur aérien qui effectuent un vol à destina-
tion du Canada en partance de tout autre pays et à chaque 
personne qui monte à bord d’un aéronef pour le vol.

non-application
(2) Les articles 12 à 17 ne s’appliquent pas aux personnes 
qui ne sont pas tenues de présenter la preuve qu’elles ont 
obtenu un résultat à un essai moléculaire relatif à la 
COVID-19 en application d’un décret pris au titre de l’ar-
ticle 58 de la Loi sur la mise en quarantaine.

Avis
12 L’exploitant privé ou le transporteur aérien avise 
chaque personne qui a l’intention de monter à bord d’un 
aéronef pour un vol qu’il effectue qu’elle peut se voir refu-
ser de monter à bord de l’aéronef si elle ne peut présenter 
la preuve qu’elle a obtenu un résultat à un essai molécu-
laire relatif à la COVID-19.

Preuve — résultat de l’essai
13 (1) Avant de monter à bord d’un aéronef pour un vol, 
chaque personne est tenue de présenter à l’exploitant 
privé ou au transporteur aérien qui effectue le vol la 
preuve qu’elle a obtenu, selon le cas :

a) un résultat négatif à un essai moléculaire relatif à la 
COVID-19 qui a été effectué sur un échantillon prélevé 
dans les soixante-douze heures avant l’heure prévue 
initialement de départ du vol;

b) un résultat positif à un tel essai qui a été effectué sur 
un échantillon prélevé au moins quatorze jours et au 
plus cent quatre-vingts jours avant l’heure prévue ini-
tialement de départ du vol.

Lieu de l’essai — extérieur du Canada
(1.1) L’essai moléculaire relatif à la COVID-19 visé à l’ali-
néa (1)a) doit être effectué à l’extérieur du Canada.

Preuve — lieu de l’essai
(2) Pour l’application des paragraphes (1) et (1.1), l’essai 
moléculaire relatif à la COVID-19 ne doit pas être effectué 
dans un pays qui figure à l’annexe 1 ou qui, selon ce que 
conclut l’administrateur en chef, est aux prises avec l’ap-
parition du variant Omicron ou est à risque d’être aux 
prises avec l’apparition de ce variant.
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Evidence — alternative testing protocol
13.1 Despite subsections 13(1) and (1.1), a person 
referred to in section 2.22 of the Order entitled Minimiz-
ing the Risk of Exposure to COVID-19 in Canada Order 
(Quarantine, Isolation and Other Obligations) must, 
before boarding an aircraft for a flight, provide to the pri-
vate operator or air carrier operating the flight evidence of 
a COVID-19 molecular test that was carried out in accord-
ance with an alternative testing protocol referred to in 
that section.

Evidence — elements
14 Evidence of a result for a COVID-19 molecular test 
must include

(a) the person’s name and date of birth;

(b) the name and civic address of the laboratory that 
administered the test;

(c) the date the specimen was collected and the test 
method used; and

(d) the test result.

False or misleading evidence
15 A person must not provide evidence of a result for a 
COVID-19 molecular test that they know to be false or 
misleading.

notice to minister
16 A private operator or air carrier that has reason to 
believe that a person has provided evidence of a result for 
a COVID-19 molecular test that is likely to be false or mis-
leading must notify the Minister as soon as feasible of the 
person’s name and contact information and the date and 
number of the person’s flight.

Prohibition
17 A private operator or air carrier must not permit a per-
son to board an aircraft for a flight that the private oper-
ator or air carrier operates if the person does not provide 
evidence that they received a result for a COVID-19 
molecular test in accordance with the requirements set 
out in section 13 or 13.1.

Vaccination — Flights Departing 
from an Aerodrome in Canada
Application
17.1 (1) Sections 17.2 to 17.17 apply to all of the following 
persons:

(a) a person boarding an aircraft for a flight that an air 
carrier operates departing from an aerodrome listed in 
Schedule 2;

Preuve — protocole d’essai alternatif
13.1 Malgré les paragraphes 13(1) et (1.1), avant de mon-
ter à bord d’un aéronef pour un vol, la personne visée à 
l’article 2.22 du Décret visant la réduction du risque d’ex-
position à la COVID-19 au Canada (quarantaine, isole-
ment et autres obligations) présente à l’exploitant privé 
ou au transporteur aérien qui effectue le vol la preuve 
qu’elle a obtenu un résultat à un essai moléculaire relatif à 
la COVID-19 effectué conformément à un protocole d’es-
sai alternatif visé à cet article.

Preuve — éléments
14 La preuve d’un résultat à un essai moléculaire relatif à 
la COVID-19 comprend les éléments suivants :

a) les prénom, nom et date de naissance de la 
personne;

b) le nom et l’adresse municipale du laboratoire qui a 
effectué l’essai;

c) la date à laquelle l’échantillon a été prélevé et le pro-
cédé utilisé;

d) le résultat de l’essai.

Preuve fausse ou trompeuse
15 Il est interdit à toute personne de présenter la preuve 
d’un résultat à un essai moléculaire relatif à la COVID-19, 
la sachant fausse ou trompeuse.

Avis au ministre
16 L’exploitant privé ou le transporteur aérien qui a des 
raisons de croire qu’une personne lui a présenté la preuve 
d’un résultat à un essai moléculaire relatif à la COVID-19 
qui est susceptible d’être fausse ou trompeuse avise le 
ministre dès que possible des prénom, nom et coordon-
nées de la personne ainsi que la date et le numéro de son 
vol.

interdiction
17 Il est interdit à l’exploitant privé ou au transporteur 
aérien de permettre à une personne de monter à bord d’un 
aéronef pour un vol qu’il effectue si la personne ne pré-
sente pas la preuve qu’elle a obtenu un résultat à un essai 
moléculaire relatif à la COVID-19 selon les exigences pré-
vues aux articles 13 ou 13.1

Vaccination – vols en partance 
d’un aérodrome au Canada
Application
17.1 (1) Les articles 17.2 à 17.17 s’appliquent aux per-
sonnes suivantes :

a) la personne qui monte à bord d’un aéronef pour un 
vol qu’un transporteur aérien effectue en partance d’un 
aérodrome visé à l’annexe 2;
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(b) a person entering a restricted area at an aerodrome 
listed in Schedule 2 from a non-restricted area to board 
an aircraft for a flight that an air carrier operates;

(c) an air carrier operating a flight departing from an 
aerodrome listed in Schedule 2.

non-application
(2) Sections 17.2 to 17.17 do not apply to any of the follow-
ing persons:

(a) a child who is less than 12 years and four months of 
age;

(b) a crew member;

(c) a person entering a restricted area at an aerodrome 
listed in Schedule 2 from a non-restricted area to board 
an aircraft for a flight operated by an air carrier

(i) only to become a crew member on board another 
aircraft operated by an air carrier,

(ii) after having been a crew member on board an 
aircraft operated by an air carrier, or

(iii) to participate in mandatory training required 
by an air carrier in relation to the operation of an 
aircraft, if the person will be required to return to 
work as a crew member;

(d) a person who arrives at an aerodrome from any 
other country on board an aircraft in order to transit to 
another country and remains in a sterile transit area, 
as defined in section 2 of the Immigration and Refugee 
Protection Regulations, of the aerodrome until they 
leave Canada;

(e) a person who arrives at an aerodrome on board an 
aircraft following the diversion of their flight for a 
safety-related reason, such as adverse weather or an 
equipment malfunction, and who boards an aircraft for 
a flight not more than 24 hours after the arrival time of 
the diverted flight.

notification
17.2 An air carrier must notify every person who intends 
to board an aircraft for a flight that the air carrier operates 
that

(a) they must be a fully vaccinated person or a person 
referred to in any of paragraphs 17.3(2)(a) to (c) or any 
of subparagraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv) or (e)(i) to (vii);

(b) they must provide to the air carrier evidence of 
COVID-19 vaccination demonstrating that they are a 
fully vaccinated person or evidence that they are a 

b) la personne qui accède à une zone réglementée d’un 
aérodrome visé à l’annexe 2 à partir d’une zone non 
réglementée dans le but de monter à bord d’un aéronef 
pour un vol qu’un transporteur aérien effectue;

c) le transporteur aérien qui effectue un vol en par-
tance d’un aérodrome visé à l’annexe 2.

non-application
(2) Les articles 17.2 à 17.17 ne s’appliquent pas aux per-
sonnes suivantes :

a) l’enfant âgé de moins de douze ans et quatre mois;

b) le membre d’équipage;

c) la personne qui accède à une zone réglementée d’un 
aérodrome visé à l’annexe 2 à partir d’une zone non 
réglementée dans le but de monter à bord d’un aéronef 
pour un vol qu’un transporteur aérien effectue :

(i) dans le seul but d’agir à titre de membre d’équi-
page à bord d’un autre aéronef exploité par un trans-
porteur aérien,

(ii) après avoir agi à titre de membre d’équipage à 
bord d’un aéronef exploité par un transporteur 
aérien,

(iii) afin de suivre une formation obligatoire sur 
l’exploitation d’un aéronef exigée par un transpor-
teur aérien si elle devra retourner au travail à titre de 
membre d’équipage;

d) la personne qui arrive à un aérodrome à bord d’un 
aéronef en provenance d’un autre pays en vue d’y tran-
siter vers un autre pays et qui demeure, jusqu’à son 
départ du Canada, dans l’espace de transit isolé au 
sens de l’article 2 du Règlement sur l’immigration et la 
protection des réfugiés de l’aérodrome;

e) la personne qui arrive à un aérodrome à bord d’un 
aéronef à la suite du déroutement de son vol pour une 
raison liée à la sécurité, comme le mauvais temps ou un 
défaut de fonctionnement de l’équipement, et qui 
monte à bord de l’aéronef pour un vol au plus tard 
vingt-quatre heures après l’arrivée du vol dérouté.

Avis
17.2 Le transporteur aérien avise chaque personne qui a 
l’intention de monter à bord d’un aéronef pour un vol qu’il 
effectue qu’elle est tenue de respecter les conditions 
suivantes :

a) être une personne entièrement vaccinée ou être 
visée à l’un des alinéas 17.3(2)a) à c) ou à l’un des sous-
alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv) et e)(i) à (vii);

b) présenter au transporteur aérien la preuve de vacci-
nation contre la COVID-19 établissant qu’elle est une 
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person referred to in any of paragraphs 17.3(2)(a) to (c) 
or any of subparagraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv) or (e)(i) 
to (vii); and

(c) if they submit a request referred to in section 17.4, 
they must do so within the period set out in 
subsection 17.4(3).

Prohibition — person
17.3 (1) A person is prohibited from boarding an aircraft 
for a flight or entering a restricted area unless they are a 
fully vaccinated person.

Exception
(2) Subsection (1) does not apply to

(a) a foreign national, other than a person registered as 
an Indian under the Indian Act, who is boarding the 
aircraft for a flight to an aerodrome in Canada if the 
initial scheduled departure time of that flight is not 
more than 24 hours after the departure time of a flight 
taken by the person to Canada from any other 
country;

(b) a permanent resident who is boarding the aircraft 
for a flight to an aerodrome in Canada if the initial 
scheduled departure time of that flight is not more than 
24 hours after the departure time of a flight taken by 
the person to Canada from any other country for the 
purpose of entering Canada to become a permanent 
resident;

(c) a foreign national who is boarding an aircraft for a 
flight to a country other than Canada or to an aero-
drome in Canada for the purpose of boarding an air-
craft for a flight to a country other than Canada and 
who has received either

(i) a negative result for a COVID-19 molecular test 
that was performed on a specimen collected no more 
than 72 hours before the flight’s initial scheduled 
departure time, or

(ii) a positive result for such a test that was per-
formed on a specimen collected at least 14 days and 
no more than 180 days before the flight’s initial 
scheduled departure time;

(d) a person who has received a result for a COVID-19 
molecular test described in subparagraph (c)(i) or (ii) 
and who is

(i) a person who has not completed a COVID-19 vac-
cine dosage regimen due to a medical contraindica-
tion and who is entitled to be accommodated on that 
basis under applicable legislation by being permit-
ted to enter the restricted area or to board an aircraft 
without being a fully vaccinated person,

personne entièrement vaccinée ou la preuve qu’elle est 
visée à l’un des alinéas 17.3(2)a) à c) ou à l’un des sous-
alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv) et e)(i) à (vii);

c) si la personne présente une demande visée à l’ar-
ticle 17.4, présenter la demande dans le délai prévu au 
paragraphe 17.4(3).

interdiction — personne
17.3 (1) Il est interdit à toute personne de monter à bord 
d’un aéronef pour un vol ou d’accéder à une zone régle-
mentée sauf si elle est une personne entièrement 
vaccinée. 

Exception — étranger
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux personnes 
suivantes :

a) l’étranger qui n’est pas inscrit à titre d’Indien sous le 
régime de la Loi sur les Indiens et qui monte à bord 
d’un aéronef pour un vol à destination d’un aérodrome 
au Canada si l’heure prévue initialement de départ du 
vol est au plus tard vingt-quatre heures après l’heure de 
départ du vol qu’il a pris en partance de tout autre pays 
à destination du Canada;

b) le résident permanent qui monte à bord d’un aéro-
nef pour un vol à destination d’un aérodrome au 
Canada si l’heure prévue initialement de départ du vol 
est au plus tard vingt-quatre heures après l’heure de 
départ du vol qu’il a pris en partance de tout autre pays 
à destination du Canada dans le but d’entrer au Canada 
afin de devenir résident permanent;

c) l’étranger qui monte à bord d’un aéronef pour un vol 
à destination de tout autre pays que le Canada ou pour 
un vol à destination d’un aérodrome au Canada dans le 
but de monter à bord d’un autre aéronef pour un vol à 
destination de tout autre pays et qui a obtenu, selon le 
cas :

(i) un résultat négatif à un essai moléculaire relatif à 
la COVID-19 qui a été effectué sur un échantillon 
prélevé dans les soixante-douze heures avant l’heure 
prévue initialement de départ du vol,

(ii) un résultat positif à un tel essai qui a été effectué 
sur un échantillon prélevé au moins quatorze jours 
et au plus cent quatre-vingts jours avant l’heure pré-
vue initialement de départ du vol;

d) la personne qui a obtenu un résultat à un essai molé-
culaire relatif à la COVID-19 visé au sous-alinéa c)(i) ou 
(ii) et qui, selon le cas :

(i) n’a pas suivi de protocole vaccinal complet contre 
la COVID-19 en raison d’une contre-indication médi-
cale et qui a droit à une mesure d’adaptation pour 
ce motif, aux termes de la législation applicable, lui 
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(ii) a person who has not completed a COVID-19 
vaccine dosage regimen due to a sincerely held reli-
gious belief and who is entitled to be accommodated 
on that basis under applicable legislation by being 
permitted to enter the restricted area or to board an 
aircraft without being a fully vaccinated person,

(iii) a person who is boarding an aircraft for a flight 
for the purpose of attending an appointment for an 
essential medical service or treatment, or

(iv) a competent person who is at least 18 years old 
and who is boarding an aircraft for a flight for the 
purpose of accompanying a person referred to in 
subparagraph (iii) if the person needs to be accom-
panied because they

(A) are under the age of 18 years,

(B) have a disability, or

(C) need assistance to communicate; or

(e) a person who has received a result for a COVID-19 
molecular test described in subparagraph (c)(i) or (ii) 
and who is boarding an aircraft for a flight for a pur-
pose other than an optional or discretionary purpose, 
such as tourism, recreation or leisure, and who is

(i) a person who entered Canada at the invitation of 
the Minister of Health for the purpose of assisting in 
the COVID-19 response,

(ii) a person who is permitted to work in Canada as 
a provider of emergency services under para-
graph 186(t) of the Immigration and Refugee Pro-
tection Regulations and who entered Canada for the 
purpose of providing those services,

(iii) a person who entered Canada not more than 
90 days before the day on which this Interim Order 
came into effect and who, at the time they sought to 
enter Canada,

(A) held a permanent resident visa issued under 
subsection 139(1) of the Immigration and Refu-
gee Protection Regulations, and

(B) was recognized as a Convention refugee or a 
person in similar circumstances to those of a Con-
vention refugee within the meaning of subsec-
tion 146(1) of the Immigration and Refugee Pro-
tection Regulations,

(iv) a person who has been issued a temporary resi-
dent permit within the meaning of subsection 24(1) 
of the Immigration and Refugee Protection Act 
and who entered Canada not more than 90 days 
before the day on which this Interim Order came 
into effect as a protected temporary resident under 

permettant de monter à bord d’un aéronef pour un 
vol ou d’accéder à une zone réglementée sans être 
une personne entièrement vaccinée,

(ii) n’a pas suivi de protocole vaccinal complet 
contre la COVID-19 en raison d’une croyance reli-
gieuse sincère et qui a droit à une mesure d’adapta-
tion pour ce motif, aux termes de la législation appli-
cable, lui permettant de monter à bord d’un aéronef 
pour un vol ou d’accéder à une zone réglementée 
sans être une personne entièrement vaccinée,

(iii) monte à bord d’un aéronef pour un vol afin de 
se rendre à un rendez-vous pour obtenir des services 
ou traitements médicaux essentiels,

(iv) est une personne capable âgée d’au moins dix-
huit ans qui monte à bord d’un aéronef pour un vol 
afin d’accompagner la personne visée au sous-
alinéa (iii) si cette personne a besoin d’être accom-
pagnée pour l’une des raisons suivantes :

(A) elle est âgée de moins de dix-huit ans,

(B) elle a un handicap,

(C) elle a besoin d’aide pour communiquer;

e) la personne qui a obtenu un résultat à un essai molé-
culaire relatif à la COVID-19 visé au sous-alinéa c)(i) 
ou (ii) et qui monte à bord d’un aéronef pour un vol à 
des fins autres que de nature optionnelle ou discrétion-
naire telles que le tourisme, les loisirs ou le divertisse-
ment et qui, selon le cas :

(i) est entrée au Canada à l’invitation du ministre de 
la Santé afin de participer aux efforts de lutte contre 
la COVID-19,

(ii) est autorisée à travailler au Canada afin d’offrir 
des services d’urgence en vertu de l’alinéa 186t) du 
Règlement sur l’immigration et la protection des 
réfugiés et est entrée au Canada afin d’offrir de tels 
services,

(iii) est entrée au Canada dans les quatre-vingt-dix 
jours précédant la date d’entrée en vigueur du pré-
sent arrêté d’urgence et au moment qu’elle cherchait 
à entrer au Canada, elle était à la fois :

(A) titulaire d’un visa de résident permanent 
délivré aux termes du paragraphe 139(1) du 
Règlement sur l’immigration et la protection des 
réfugiés,

(B) reconnue comme réfugié au sens de la 
Convention ou était dans une situation semblable 
à celle d’un réfugié visé au paragraphe 146(1) de 
ce même règlement,
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subsection 151.1(2) of the Immigration and Refugee 
Protection Regulations,

(v) an accredited person,

(vi) a person holding a D-1, O-1 or C-1 visa who 
entered Canada to take up a post and become an 
accredited person, or

(vii) a diplomatic or consular courier.

Persons — subparagraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv)
17.4 (1) An air carrier must issue a document to a person 
referred to in any of subparagraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv) 
who intends to board an aircraft for a flight that the air 
carrier operates or that is operated on the air carrier’s 
behalf under a commercial agreement if

(a) in the case of a person referred to in any of subpara-
graphs 17.3(2)(d)(i) to (iii), the person submits a 
request to the air carrier in respect of that flight in 
accordance with subsections (2) and (3) or such a 
request is submitted on their behalf;

(b) in the case of a person referred to in subpara-
graph 17.3(2)(d)(i) or (ii), the air carrier is obligated to 
accommodate the person on the basis of a medical 
contraindication or a sincerely held religious belief 
under applicable legislation by issuing the document; 
and

(c) in the case of a person referred to in subpara-
graph 17.3(2)(d)(iv), the person who needs accompani-
ment submits a request to the air carrier in respect of 
that flight in accordance with subsections (2) and (3) or 
such a request is submitted on their behalf.

request — contents
(2) The request must be signed by the requester and 
include the following:

(a) the person’s name and home address and, if the 
request is made by someone else on the person’s behalf, 
that person’s name and home address;

(b) the date and number of the flight as well as the 
aerodrome of departure and the aerodrome of arrival;

(iv) est titulaire d’un permis de séjour temporaire 
au sens du paragraphe 24(1) de la Loi sur l’immigra-
tion et la protection des réfugiés et qui est entrée au 
Canada dans les quatre-vingt-dix jours précédant la 
date d’entrée en vigueur du présent arrêté d’urgence 
à titre de résident temporaire protégé aux termes du 
paragraphe 151.1(2) du Règlement sur l’immigra-
tion et la protection des réfugiés,

(v) est une personne accréditée,

(vi) est titulaire d’un visa D-1, O-1 ou C-1 et est 
entrée au Canada pour occuper un poste et devenir 
une personne accréditée,

(vii) est un courrier diplomatique ou consulaire.

Personne visée à l’un des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv)
17.4 (1) Le transporteur aérien délivre un document à 
une personne visée à l’un des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) 
à (iv) qui a l’intention de monter à bord d’un aéronef pour 
un vol effectué par le transporteur aérien ou pour son 
compte en application d’une entente commerciale dans 
les cas suivants :

a) la personne est visée à l’un des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) 
à (iii) et une demande a été présentée par cette per-
sonne ou pour son compte conformément aux para-
graphes (2) et (3) au transporteur aérien à l’égard du 
vol;

b) la personne est visée aux sous-alinéas 17.3(2)d)
(i) ou (ii) et le transporteur aérien a l’obligation, aux 
termes de la législation applicable, de prendre une 
mesure d’adaptation en raison d’une contre-indication 
médicale ou d’une croyance religieuse sincère et il la 
prend en délivrant le document;

c) la personne est visée au sous-alinéa 17.3(2)d)(iv) et 
une demande a été présentée à l’égard du vol au trans-
porteur aérien par la personne qui a besoin d’être 
accompagnée ou pour son compte conformément aux 
paragraphes (2) et (3).

Contenu de la demande
(2) La demande est signée par le demandeur et comprend 
les renseignements suivants :

a) les prénom, nom et adresse de résidence de la per-
sonne et, si la demande a été faite en son nom par une 
autre personne, les prénom, nom et adresse de rési-
dence de la personne qui a fait la demande;

b) les date et numéro du vol ainsi que les aérodromes 
de départ et d’arrivée;
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(c) in the case of a person described in subpara-
graph 17.3(2)(d)(i),

(i) a document issued by the government of a prov-
ince confirming that the person cannot complete a 
COVID-19 vaccination regimen due to a medical 
condition, or

(ii) a medical certificate signed by a medical doctor 
or nurse practitioner who is licensed to practise in 
Canada certifying that the person cannot complete a 
COVID-19 vaccination regimen due to a medical 
condition and the licence number issued by a profes-
sional medical licensing body to the medical doctor 
or nurse practitioner;

(d) in the case of a person described in subpara-
graph 17.3(2)(d)(ii), a statement sworn or affirmed by 
the person before a person appointed as a commis-
sioner of oaths in Canada attesting that the person has 
not completed a COVID-19 vaccination regimen due to 
a sincerely held religious belief, including a description 
of how the belief renders them unable to complete such 
a regimen; and

(e) in the case of a person described in subpara-
graph 17.3(2)(d)(iii), a document that includes

(i) the signature of a medical doctor or nurse practi-
tioner who is licensed to practise in Canada,

(ii) the licence number issued by a professional 
medical licensing body to the medical doctor or 
nurse practitioner,

(iii) the date of the appointment for the essential 
medical service or treatment and the location of the 
appointment,

(iv) the date on which the document was signed, 
and

(v) if the person needs to be accompanied by a per-
son referred to in subparagraph 17.3(2)(d)(iv), the 
name and contact information of that person and 
the reason that the accompaniment is needed.

Timing of request
(3) The request must be submitted to the air carrier

(a) in the case of a person referred to in subpara-
graph 17.3(2)(d)(i) or (ii), 21 days before the day on 
which the flight is initially scheduled to depart; and

(b) in the case of a person referred to in subpara-
graph 17.3(2)(d)(iii) or (iv), 14 days before the day on 
which the flight is initially scheduled to depart.

c) dans le cas d’une personne visée au sous-
alinéa 17.3(2)d)(i) :

(i) soit un document délivré par le gouvernement 
d’une province attestant que la personne ne peut pas 
suivre un protocole vaccinal complet contre la 
COVID-19 en raison de sa condition médicale,

(ii) soit un certificat médical signé par un médecin 
ou un infirmier praticien autorisé à pratiquer au 
Canada attestant que la personne ne peut pas suivre 
un protocole vaccinal complet contre la COVID-19 
en raison de sa condition médicale et le numéro du 
permis d’exercice délivré au médecin ou à l’infirmier 
praticien par un organisme qui réglemente la pro-
fession de médecin ou d’infirmier praticien;

d) dans le cas d’une personne visée au sous-
alinéa 17.3(2)d)(ii), une déclaration sous serment ou 
une affirmation solennelle de la personne faites devant 
une personne nommée à titre de commissaire aux ser-
ments au Canada attestant qu’elle n’a pas suivi de pro-
tocole vaccinal complet contre la COVID-19 en raison 
d’une croyance religieuse sincère et décrivant de quelle 
manière cette croyance religieuse l’empêche de suivre 
le protocole vaccinal complet;

e) dans le cas d’une personne visée au sous-
alinéa 17.3(2)d)(iii), un document qui comprend :

(i) la signature d’un médecin ou d’un infirmier pra-
ticien autorisé à pratiquer au Canada,

(ii) le numéro du permis d’exercice délivré au méde-
cin ou à l’infirmier praticien par un organisme qui 
réglemente la profession de médecin ou d’infirmier 
praticien,

(iii) l’endroit où le service ou traitement médical 
essentiel sera reçu et la date du rendez-vous,

(iv) la date de la signature du document,

(v) si la personne a besoin d’être accompagnée par 
une personne visée au sous-alinéa 17.3(2)d)(iv), les 
prénom, nom et coordonnées de cette personne 
ainsi que la raison pour laquelle l’accompagnement 
est nécessaire.

moment de la demande
(3) La demande doit être présentée au transporteur aérien 
au plus tard, selon le cas :

a) dans le cas d’une personne visée aux sous-
alinéas 17.3(2)d)(i) ou (ii), vingt et un jours avant la 
date prévue initialement de départ du vol;

b) dans le cas d’une personne visée aux sous-
alinéas 17.3(2)d)(iii) ou (iv), quatorze jours avant la 
date prévue initialement de départ du vol.
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Special circumstances
(4) In special circumstances, an air carrier may issue the 
document referred to in subsection (1) in response to a 
request submitted after the period referred to in 
subsection (3).

Content of document
(5) The document referred to in subsection (1) must 
include

(a) a confirmation that the air carrier has verified that 
the person is a person referred to in any of subpara-
graphs 17.3(2)(d)(i) to (iv); and

(b) the date and number of the flight as well as the 
aerodrome of departure and the aerodrome of arrival.

record keeping
17.5 (1) An air carrier must keep a record of the following 
information:

(a) the number of requests that the air carrier has 
received in respect of each exception referred to in sub-
paragraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv);

(b) the number of documents issued under subsec-
tion 17.4(1); and

(c) the number of requests that the air carrier denied.

retention
(2) An air carrier must retain the record for a period of at 
least 12 months after the day on which the record was 
created.

ministerial request
(3) The air carrier must make the record available to the 
Minister on request.

Copies of requests
17.6 (1) An air carrier must keep a copy of a request for a 
period of at least 90 days after the day on which the air 
carrier issued a document under subsection 17.4(1) or 
refused to issue the document.

ministerial request
(2) The air carrier must make the copy available to the 
Minister on request.

request for evidence — air carrier
17.7 Before permitting a person to board an aircraft for a 
flight that the air carrier operates, the air carrier must 
request that the person provide

(a) evidence of COVID-19 vaccination demonstrating 
that they are a fully vaccinated person;

Circonstances spéciales
(4) Dans des circonstances spéciales, en réponse à une 
demande présentée après le délai prévu au paragraphe (3), 
le transporteur aérien peut délivrer le document visé au 
paragraphe (1).

Contenu du document
(5) Le document visé au paragraphe (1) comprend les élé-
ments suivants :

a) la confirmation que le transporteur aérien a vérifié que 
la personne est visée à l’un des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) 
à (iv);

b) les date et numéro du vol ainsi que les aérodromes 
de départ et d’arrivée.

Tenue de registre
17.5 (1) Le transporteur aérien consigne dans un registre 
les renseignements suivants :

a) le nombre de demandes reçues par le transporteur 
aérien à l’égard de chaque exception visée à l’un des 
sous-alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv);

b) le nombre de documents délivrés en application du 
paragraphe 17.4(1);

c) le nombre de demandes que le transporteur aérien a 
refusées.

Conservation
(2) Il conserve le registre pendant au moins douze mois 
après la date de sa création.

demande du ministre
(3) Il met le registre à la disposition du ministre à la 
demande de celui-ci.

Copies des demandes
17.6 (1) Le transporteur aérien conserve une copie de 
chaque demande présentée pendant au moins quatre-
vingt-dix jours après la date de délivrance du document 
visé au paragraphe 17.4(1) ou celle du refus de le délivrer.

demande du ministre
(2) Il met les copies à la disposition du ministre à la 
demande de celui-ci.

demande de présenter la preuve — transporteur aérien
17.7 Avant de permettre à une personne de monter à 
bord de l’aéronef pour un vol qu’il effectue, le transpor-
teur aérien est tenu de demander à la personne de présen-
ter, selon le cas :

a) la preuve de vaccination contre la COVID-19 établis-
sant qu’elle est une personne entièrement vaccinée;
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(b) evidence that they are a person referred to in para-
graph 17.3(2)(a) or (b); or

(c) evidence that they are a person referred to in para-
graph 17.3(2)(c) or any of subparagraphs 17.3(2)(d)(i) 
to (iv) or (e)(i) to (vii) and that they have received a 
result for a COVID-19 molecular test.

[17.8 reserved]

Provision of evidence
17.9 A person must, at the request of an air carrier, pro-
vide to the air carrier the evidence referred to in para-
graph 17.7(a), (b) or (c).

Evidence of vaccination — elements
17.10 (1) Evidence of COVID-19 vaccination must be evi-
dence issued by a non-governmental entity that is author-
ized to issue the evidence of COVID-19 vaccination in the 
jurisdiction in which the vaccine was administered, by a 
government or by an entity authorized by a government, 
and must contain the following information:

(a) the name of the person who received the vaccine;

(b) the name of the government or of the entity;

(c) the brand name or any other information that iden-
tifies the vaccine that was administered; and

(d) the dates on which the vaccine was administered 
or, if the evidence is one document issued for both 
doses and the document specifies only the date on 
which the most recent dose was administered, that 
date.

Evidence of vaccination — translation
(2) The evidence of COVID-19 vaccination must be in 
English or French and any translation into English or 
French must be a certified translation.

Evidence of COvid-19 molecular test — result
17.11 (1) A result for a COVID-19 molecular test is a 
result described in subparagraph 17.3(2)(c)(i) or (ii).

Evidence of COvid-19 molecular test — elements

(2) Evidence of a result for a COVID-19 molecular test 
must include the elements set out in paragraphs 14(a) 
to (d).

Person — paragraph 17.3(2)(a)
17.12 (1) Evidence that the person is a person referred to 
in paragraph 17.3(2)(a) must be

(a) a travel itinerary or boarding pass that shows that 
the initial scheduled departure time of the flight to an 

b) la preuve qu’elle est visée aux alinéas 17.3(2)a) 
ou b);

c) la preuve qu’elle est visée à l’alinéa 17.3(2)c) ou à 
l’un des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv) et e)(i) à (vii) et 
qu’elle a obtenu un résultat à un essai moléculaire rela-
tif à la COVID-19.

[17.8 réservé]

Présentation de la preuve
17.9 Toute personne est tenue de présenter au transpor-
teur aérien, sur demande de celui-ci, la preuve visée aux 
alinéas 17.7a), b) ou c).

Preuve de vaccination — éléments
17.10 (1) La preuve de vaccination contre la COVID-19 
est délivrée par une entité non gouvernementale ayant la 
compétence pour la délivrer dans le territoire où le vaccin 
contre la COVID-19 a été administré, par un gouverne-
ment ou par une entité autorisée par un gouvernement et 
comprend les renseignements suivants :

a) les prénom et nom de la personne qui a reçu le 
vaccin;

b) le nom du gouvernement ou de l’entité;

c) la marque nominative ou tout autre renseignement 
permettant d’identifier le vaccin qui a été administré;

d) les dates auxquelles le vaccin a été administré ou, 
dans le cas où la preuve est un document unique qui est 
délivré pour deux doses et qui ne mentionne que la date 
à laquelle la dernière dose a été administrée, cette date.

Preuve de vaccination — traduction
(2) La preuve de vaccination contre la COVID-19 doit être 
en français ou en anglais et, s’il s’agit d’une traduction en 
français ou en anglais, celle-ci est certifiée conforme.

Preuve de l’essai moléculaire COvid-19 — résultat
17.11 (1) Le résultat d’un essai moléculaire relatif à la 
COVID-19 est un résultat visé aux sous-alinéas 17.3(2)c)(i) 
ou (ii).

Preuve du résultat de l’essai moléculaire COvid-19 — 
éléments
(2) La preuve d’un résultat à un essai moléculaire relatif à 
la COVID-19 comprend les éléments prévus aux ali-
néas 14a) à d).

Personne visée à l’alinéa 17.3(2)a)
17.12 (1) La preuve qui établit qu’une personne est visée 
à l’alinéa 17.3(2)a) comprend les éléments suivants :

a) un itinéraire de voyage ou une carte d’embarque-
ment qui indique que l’heure prévue initialement de 
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aerodrome in Canada is not more than 24 hours after 
the departure time of a flight taken by the person to 
Canada from any other country; and

(b) their passport or other travel document issued by 
their country of citizenship or nationality.

Person — paragraph 17.3(2)(b)
(2) Evidence that the person is a person referred to in 
paragraph 17.3(2)(b) must be

(a) a travel itinerary or boarding pass that shows that 
the initial scheduled departure time of the flight to an 
aerodrome in Canada is not more than 24 hours after 
the departure time of the flight taken by the person to 
Canada from any other country; and

(b) a document entitled “Confirmation of Permanent 
Residence” issued by the Department of Citizenship 
and Immigration that confirms that the person became 
a permanent resident on entry to Canada after the 
flight taken by the person to Canada from any other 
country.

Person — paragraph 17.3(2)(c)
(3) Evidence that the person is a person referred to in 
paragraph 17.3(2)(c) must be

(a) a travel itinerary or boarding pass that shows that 
the person is boarding an aircraft for a flight to a coun-
try other than Canada or to an aerodrome in Canada for 
the purpose of boarding an aircraft for a flight to a 
country other than Canada; and

(b) their passport or other travel document issued by 
their country of citizenship or nationality.

Person — subparagraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv)
(4) Evidence that the person is a person referred to in any 
of subparagraphs 17.3(2)(d)(i) to (iv) must be a document 
issued by an air carrier under subsection 17.4(1) in respect 
of the flight for which the person is boarding the aircraft 
or entering the restricted area.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(i)
(5) Evidence that the person is a person referred to in 
subparagraph 17.3(2)(e)(i) must be a document issued by 
the Minister of Health that indicates that the person was 
asked to enter Canada for the purpose of assisting in the 
COVID-19 response.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(ii)
(6) Evidence that the person is a person referred to in 
subparagraph 17.3(2)(e)(ii) must be a document from a 

départ du vol à destination d’un aérodrome au Canada 
est au plus tard vingt-quatre heures après l’heure de 
départ du vol que la personne a pris en partance de tout 
autre pays à destination du Canada;

b) un passeport ou autre titre de voyage de la personne 
délivré par son pays de citoyenneté ou de nationalité.

Personne visée à l’alinéa 17.3(2)b)
(2) La preuve qui établit qu’une personne est visée à l’ali-
néa 17.3(2)b) comprend les éléments suivants :

a) un itinéraire de voyage ou une carte d’embarque-
ment qui indique que l’heure prévue initialement de 
départ du vol à destination d’un aérodrome au Canada 
est au plus tard vingt-quatre heures après l’heure de 
départ du vol que la personne a pris en partance de tout 
autre pays à destination du Canada;

b) un document délivré par le ministère de la Citoyen-
neté et de l’Immigration intitulé « Confirmation de 
résidence permanente » qui confirme que la personne 
est devenue résident permanent à son entrée au Canada 
après le vol qu’elle a pris en partance de tout autre pays 
à destination du Canada.

Personne visée à l’alinéa 17.3(2)c)
(3) La preuve qui établit qu’une personne est visée à l’ali-
néa 17.3(2)c) comprend les éléments suivants :

a) un itinéraire de voyage ou une carte d’embarque-
ment qui indique que la personne monte à bord d’un 
aéronef pour un vol à destination de tout autre pays 
que le Canada ou qu’elle monte à bord d’un aéronef 
pour un vol à destination d’un aérodrome au Canada 
dans le but de monter à bord d’un autre aéronef pour 
un vol à destination de tout autre pays;

b) un passeport ou autre titre de voyage de la personne 
délivré par son pays de citoyenneté ou de nationalité.

Personne visée à l’un des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv)
(4) La preuve qui établit qu’une personne est visée à l’un 
des sous-alinéas 17.3(2)d)(i) à (iv) est le document délivré 
par le transporteur aérien en application du paragra-
phe 17.4(1) à l’égard du vol pour lequel la personne monte 
à bord de l’aéronef ou accède à la zone réglementée.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(i)
(5) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(i) est un document délivré par le 
ministre de la Santé indiquant que la personne s’est fait 
demander d’entrer au Canada afin de participer aux efforts 
de lutte contre la COVID-19.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(ii)
(6) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(ii) est un document délivré par un 
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government or non-governmental entity that indicates 
that the person was asked to enter Canada for the purpose 
of providing emergency services under paragraph 186(t) 
of the Immigration and Refugee Protection Regulations.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(iii)
(7) Evidence that the person is a person referred to in 
subparagraph 17.3(2)(e)(iii) must be a document issued 
by the Department of Citizenship and Immigration that 
confirms that the person has been recognized as a Con-
vention refugee or a person in similar circumstances to 
those of a Convention refugee within the meaning of sub-
section 146(1) of the Immigration and Refugee Protection 
Regulations.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(iv)
(8) Evidence that the person is a person referred to in 
subparagraph 17.3(2)(e)(iv) must be a document issued by 
the Department of Citizenship and Immigration that con-
firms that the person entered Canada as a protected tem-
porary resident under subsection 151.1(2) of the Immi-
gration and Refugee Protection Regulations.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(v)
(9) Evidence that the person is a person referred to in sub-
paragraph 17.3(2)(e)(v) must be their passport containing 
a valid diplomatic, consular, official or special representa-
tive acceptance issued by the Chief of Protocol for the 
Department of Foreign Affairs, Trade and Development.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(vi)
(10) Evidence that the person is a person referred to in 
subparagraph 17.3(2)(e)(vi) must be the person’s D-1, O-1 
or C-1 visa.

Person — subparagraph 17.3(2)(e)(vii)
(11) Evidence that the person is a person referred to in 
subparagraph 17.3(2)(e)(vii) must be

(a) in the case of a diplomatic courier, the official docu-
ment confirming their status referred to in Article 27 of 
the Vienna Convention on Diplomatic Relations, as set 
out in Schedule I to the Foreign Missions and Inter-
national Organizations Act; and

(b) in the case of a consular courier, the official docu-
ment confirming their status referred to in Article 35 of 
the Vienna Convention on Consular Relations, as set 
out in Schedule II to that Act.

gouvernement ou une entité non gouvernementale qui 
indique que la personne s’est fait demander d’entrer au 
Canada afin d’offrir des services d’urgences en vertu de 
l’alinéa 186t) du Règlement sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(iii)
(7) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(iii) est un document délivré par le 
ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration qui 
confirme que la personne s’est vu reconnaître comme 
réfugié au sens de la Convention ou était dans une situa-
tion semblable à celui-ci au sens du paragraphe 146(1) du 
Règlement sur l’immigration et la protection des 
réfugiés.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(iv)
(8) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(iv) est un document délivré par le 
ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration qui 
confirme que la personne est entrée au Canada à titre de 
résident temporaire protégé aux termes du paragra-
phe 151.1(2) du Règlement sur l’immigration et la protec-
tion des réfugiés.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(v)
(9) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(v) est le passeport de la personne 
contenant une acceptation valide l’autorisant à occuper 
un poste en tant qu’agent diplomatique ou consulaire, ou 
en tant que représentant officiel ou spécial, délivrée par le 
chef du protocole du ministère des Affaires étrangères, du 
Commerce et du Développement.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(vi)
(10) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(vi) est le visa D-1, O-1 ou C-1 de la 
personne.

Personne visée au sous-alinéa 17.3(2)e)(vii)
(11) La preuve qui établit qu’une personne est visée au 
sous-alinéa 17.3(2)e)(vii) est :

a) dans le cas d’un courrier diplomatique, le document 
officiel attestant sa qualité mentionné à l’article 27 de la 
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, 
telle qu’elle figure à l’annexe I de la Loi sur les missions 
étrangères et les organisations internationales;

b) dans le cas d’un courrier consulaire, le document 
officiel attestant sa qualité mentionné à l’article 35 de la 
Convention de Vienne sur les relations consulaires, 
telle qu’elle figure à l’annexe II de la Loi sur les mis-
sions étrangères et les organisations internationales.
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False or misleading information
17.13 (1) A person must not submit a request referred to 
in section 17.4 that contains information that they know to 
be false or misleading.

False or misleading evidence
(2) A person must not provide evidence that they know to 
be false or misleading.

notice to minister — information
17.14 (1) An air carrier that has reason to believe that a 
person has submitted a request referred to in section 17.4 
that contains information that is likely to be false or mis-
leading must notify the Minister of the following not more 
than 72 hours after receiving the request:

(a) the person’s name and contact information;

(b) the date and number of the person’s flight; and

(c) the reason the air carrier believes that the informa-
tion is likely to be false or misleading.

notice to minister — evidence
(2) An air carrier that has reason to believe that a person 
has provided evidence that is likely to be false or mislead-
ing must notify the Minister of the following not more 
than 72 hours after the provision of the evidence:

(a) the person’s name and contact information;

(b) the date and number of the person’s flight; and

(c) the reason the air carrier believes that the evidence 
is likely to be false or misleading.

Prohibition — air carrier
17.15 An air carrier must not permit a person to board an 
aircraft for a flight that the air carrier operates if the per-
son does not provide the evidence they are required to 
provide under section 17.9.

[17.16 reserved]

record keeping — air carrier
17.17 (1) An air carrier must keep a record of the follow-
ing information in respect of a person each time the per-
son is denied permission to board an aircraft for a flight 
under section 17.15:

(a) the person’s name and contact information, includ-
ing the person’s home address, telephone number and 
email address;

renseignements faux ou trompeurs
17.13 (1) Il est interdit à toute personne de présenter une 
demande visée à l’article 17.4 qui comporte des renseigne-
ments, les sachant faux ou trompeurs.

Preuve fausse ou trompeuse
(2) Il est interdit à toute personne de présenter une 
preuve, la sachant fausse ou trompeuse.

Avis au ministre — renseignements
17.14 (1) Le transporteur aérien qui a des raisons de 
croire qu’une personne lui a présenté une demande visée 
à l’article 17.4 qui comporte des renseignements suscep-
tibles d’être faux ou trompeurs en avise le ministre, au 
plus tard soixante-douze heures après la réception de la 
demande et l’avis comprend les éléments suivants :

a) les prénom, nom et coordonnées de la personne;

b) les date et numéro de son vol;

c) les raisons pour lesquelles le transporteur aérien 
croit que ces renseignements sont susceptibles d’être 
faux ou trompeurs.

Avis au ministre — preuve
(2) Le transporteur aérien qui a des raisons de croire 
qu’une personne lui a présenté une preuve susceptible 
d’être fausse ou trompeuse en avise le ministre, au plus 
tard soixante-douze heures après la présentation de la 
preuve et l’avis comprend les éléments suivants :

a) les prénom, nom et coordonnées de la personne;

b) les date et numéro de son vol;

c) les raisons pour lesquelles le transporteur aérien 
croit que la preuve est susceptible d’être fausse ou 
trompeuse.

interdiction — transporteur aérien
17.15 Il est interdit au transporteur aérien de permettre à 
une personne de monter à bord d’un aéronef pour un vol 
qu’il effectue lorsque la personne ne présente pas la preuve 
exigée par l’article 17.9.

[17.16 réservé]

Tenue de registre — transporteur aérien
17.17 (1) Le transporteur aérien consigne dans un 
registre les renseignements ci-après à l’égard d’une per-
sonne chaque fois qu’elle s’est vu refuser de monter à bord 
d’un aéronef pour un vol en application de l’article 17.15 :

a) les prénom, nom et coordonnées de la personne, y 
compris son adresse de résidence, son numéro de télé-
phone et son adresse de courriel;
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(b) the date and flight number;

(c) the reason why the person was denied permission 
to board the aircraft; and

(d) whether the person had been issued a document 
under subsection 17.4(1) in respect of the flight.

retention
(2) The air carrier must retain the record for a period of at 
least 12 months after the date of the flight.

ministerial request
(3) The air carrier must make the record available to the 
Minister on request.

[17.18 and 17.19 reserved]

Policy Respecting Mandatory 
Vaccination
Application
17.20 Sections 17.21 to 17.25 apply to

(a) the operator of an aerodrome listed in Schedule 2;

(b) an air carrier operating a flight departing from an 
aerodrome listed in Schedule 2, other than an air car-
rier who operates a commercial air service under Sub-
part 1 of Part VII of the Regulations; and

(c) NAV CANADA.

definition of relevant person
17.21 (1) For the purposes of sections 17.22 to 17.25, rel-
evant person, in respect of an entity referred to in sec-
tion 17.20, means a person whose duties involve an activ-
ity described in subsection (2) and who is

(a) an employee of the entity;

(b) an employee of the entity’s contractor or agent or 
mandatary;

(c) a person hired by the entity to provide a service;

(d) the entity’s lessee or an employee of the entity’s les-
see, if the property that is subject to the lease is part of 
aerodrome property; or

(e) a person permitted by the entity to access aero-
drome property or, in the case of NAV CANADA, a loca-
tion where NAV CANADA provides civil air navigation 
services.

b) les dates et numéro du vol;

c) le motif pour lequel la personne s’est vu refuser de 
monter à bord de l’aéronef;

d) si la personne s’est vu délivrer un document, en 
application du paragraphe 17.4(1), à l’égard du vol.

Conservation
(2) Il conserve le registre pendant au moins douze mois 
après la date du vol.

demande du ministre
(3) Il met le registre à la disposition du ministre à la 
demande de celui-ci.

[17.18 et 17.19 réservés]

Politique à l’égard de la 
vaccination obligatoire
Application
17.20 Les articles 17.21 à 17.25 s’appliquent :

a) à l’exploitant d’un aérodrome visé à l’annexe 2;

b) au transporteur aérien qui effectue un vol en par-
tance d’un aérodrome visé à l’annexe 2, à l’exception de 
l’exploitant d’un service aérien commercial visé à la 
sous-partie 1 de la partie VII du Règlement;

c) à NAV CANADA.

définition de personne concernée
17.21 (1) Pour l’application des articles 17.22 à 17.25, 
personne concernée s’entend, à l’égard d’une entité 
visée à l’article 17.20, de toute personne dont les tâches 
concernent une activité visée au paragraphe (2) et qui, 
selon le cas :

a) est un employé de l’entité;

b) est un employé d’un entrepreneur ou d’un manda-
taire de l’entité;

c) est embauchée par l’entité pour offrir un service;

d) est un locataire de l’entité ou un employé d’un loca-
taire de l’entité, si les lieux faisant l’objet du bail font 
partie des terrains de l’aérodrome;

e) a l’autorisation de l’entité pour accéder aux terrains 
de l’aérodrome ou, dans le cas de NAV CANADA, à un 
emplacement où celle-ci fournit des services de naviga-
tion aérienne civile.
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Activities
(2) For the purposes of subsection (1), the activities are

(a) conducting or directly supporting activities that are 
related to aerodrome operations or commercial flight 
operations — such as aircraft refuelling services, air-
craft maintenance and repair services, baggage hand-
ling services, supply services for the operator of an 
aerodrome, an air carrier or NAV CANADA, fire pre-
vention services, runway and taxiway maintenance ser-
vices or de-icing services — and that take place on aero-
drome property or at a location where NAV CANADA 
provides civil air navigation services;

(b) interacting in-person on aerodrome property with 
a person who intends to board an aircraft for a flight;

(c) engaging in tasks, on aerodrome property or at a 
location where NAV CANADA provides civil air naviga-
tion services, that are intended to reduce the risk of 
transmission of the virus that causes COVID-19; and

(d) accessing a restricted area at an aerodrome listed in 
Schedule 2.

Comprehensive policy — operators of aerodromes
17.22 (1) The operator of an aerodrome must establish 
and implement a comprehensive policy respecting man-
datory COVID-19 vaccination in accordance with subsec-
tion (2).

Policy — content
(2) The policy must

(a) require that a person who is 12 years and four 
months of age or older be a fully vaccinated person 
before accessing aerodrome property, unless they are 
a person

(i) who intends to board an aircraft for a flight that 
an air carrier operates,

(ii) who does not intend to board an aircraft for a 
flight and who is accessing aerodrome property for 
leisure purposes or to accompany a person who 
intends to board an aircraft for a flight,

(iii) who is the holder of an employee identification 
document issued by a department or departmental 
corporation listed in Schedule 3 or a member identi-
fication document issued by the Canadian Forces, or

Activités
(2) Pour l’application du paragraphe (1), les activités 
sont :

a) la conduite d’activités qui sont liées à l’exploitation 
de l’aérodrome ou des vols commerciaux — telles que 
les services de ravitaillement en carburant des aéro-
nefs, les services d’entretien et de réparation des aéro-
nefs, les services de manutention des bagages, les ser-
vices d’approvisionnement fournis à l’exploitant d’un 
aérodrome, à un transporteur aérien ou à NAV 
CANADA, les services de prévention des incendies, les 
services d’entretien des pistes et des voies de circula-
tion et les services de dégivrage — qui se déroulent sur 
les terrains de l’aérodrome ou à un emplacement où 
NAV CANADA fournit des services de navigation 
aérienne civile, ainsi que le soutien direct à de telles 
activités;

b) l’interaction en présentiel sur les terrains de l’aéro-
drome avec quiconque a l’intention de monter à bord 
d’un aéronef pour un vol;

c) l’exécution, sur les terrains de l’aérodrome ou à un 
emplacement où NAV CANADA fournit des services de 
navigation aérienne civile, de tâches qui ont pour but 
de réduire le risque de transmission du virus de la 
COVID-19;

d) l’accès à une zone réglementée d’un aérodrome visé 
à l’annexe 2.

Politique globale — exploitant d’un aérodrome
17.22 (1) L’exploitant d’un aérodrome établit et met en 
œuvre une politique globale à l’égard de la vaccination 
obligatoire contre la COVID-19 qui est conforme au para-
graphe (2).

Politique — contenu
(2) La politique de vaccination doit :

a) exiger que toute personne âgée de douze ans et 
quatre mois ou plus soit une personne entièrement vac-
cinée pour pouvoir accéder aux terrains de l’aérodrome, 
sauf dans les cas suivants :

(i) elle a l’intention de monter à bord d’un aéronef 
pour un vol qu’un transporteur aérien effectue,

(ii) elle n’a pas l’intention de monter à bord d’un 
aéronef et accède aux terrains de l’aérodrome à des 
fins de loisirs ou pour accompagner une personne 
qui a l’intention de monter à bord d’un aéronef pour 
un vol,

(iii) elle est titulaire d’une pièce d’identité d’em-
ployé délivrée par un ministère ou un établissement 
public visé à l’annexe 3 ou d’une pièce d’identité de 
membre délivrée par les Forces canadiennes,
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(iv) who is delivering equipment or providing servi-
ces within a restricted area that are urgently needed 
and critical to aerodrome operations and who has 
obtained an authorization from the operator of the 
aerodrome before doing so;

(b) despite paragraph (a), allow a person who is sub-
ject to the policy and who is not a fully vaccinated per-
son to access aerodrome property if the person

(i) has not completed a COVID-19 vaccine dosage 
regimen due to a medical contraindication or their 
sincerely held religious belief, or

(ii) received the first dose of a COVID-19 vaccine 
dosage regimen before November 15, 2021;

(c) provide for a procedure for verifying evidence pro-
vided by a person referred to in paragraph (b) that 
demonstrates that the person

(i) has not completed a COVID-19 vaccine dosage 
regimen due to a medical contraindication or their 
sincerely held religious belief, or

(ii) received the first dose of a COVID-19 vaccine 
dosage regimen before November 15, 2021;

(d) provide for a procedure for issuing to a person 
whose evidence has been verified under the procedure 
referred to in paragraph (c) a document confirming 
that they are a person referred to in subparagraph (b)(i) 
or (ii);

(e) provide for a procedure that ensures that a person 
subject to the policy provides, on request, the following 
evidence before accessing aerodrome property:

(i) in the case of a fully vaccinated person, the evi-
dence of COVID-19 vaccination referred to in sec-
tion 17.10, and

(ii) in the case of a person referred to in para-
graph (d), the document issued to the person under 
the procedure referred to in that paragraph;

(f) provide for a procedure that allows a person to 
whom sections 17.31 to 17.40 apply — other than a per-
son referred to in subsection 17.34(2) — who is a fully 
vaccinated person or a person referred to in subpara-
graph (b)(i) or (ii) and who is unable to provide the evi-
dence referred to in paragraph (e) to temporarily access 
aerodrome property if they provide a declaration con-
firming that they are a fully vaccinated person or that 
they have been issued a document under the procedure 
referred to in paragraph (d);

(g) provide for a procedure that ensures that a person 
referred to in paragraph (d) is tested for COVID-19 at 
least twice every week;

(iv) elle livre des équipements ou fournit des ser-
vices dans une zone réglementée, lesquels sont 
essentiels aux activités de l’aérodrome et dont on a 
un besoin urgent, et a obtenu une autorisation préa-
lable de l’exploitant d’un aérodrome pour ce faire;

b) malgré l’alinéa a), permettre à la personne assujet-
tie à la politique qui n’est pas une personne entière-
ment vaccinée d’accéder aux terrains de l’aérodrome si 
celle-ci :

(i) n’a pas suivi un protocole vaccinal complet contre 
la COVID-19 en raison d’une contre-indication 
médicale ou de sa croyance religieuse sincère,

(ii) a reçu sa première dose du protocole vaccinal 
contre la COVID-19 avant le 15 novembre 2021;

c) prévoir une procédure permettant de vérifier la 
preuve présentée par la personne visée à l’alinéa b) éta-
blissant qu’elle :

(i) n’a pas suivi de protocole vaccinal complet contre 
la COVID-19 en raison d’une contre-indication 
médicale ou de sa croyance religieuse sincère,

(ii) a reçu sa première dose du protocole vaccinal 
contre la COVID-19 avant le 15 novembre 2021;

d) prévoir une procédure permettant de délivrer à la 
personne dont la preuve a été vérifiée en application de 
l’alinéa c), un document qui confirme qu’elle est visée 
aux sous-alinéas b)(i) ou (ii);

e) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne assujettie à la politique présente sur 
demande la preuve ci-après avant d’accéder aux ter-
rains de l’aérodrome :

(i) dans le cas d’une personne entièrement vaccinée, 
la preuve de vaccination contre la COVID-19 visée à 
l’article 17.10,

(ii) dans le cas d’une personne visée à l’alinéa d), le 
document qui lui a été délivré en application de cet 
alinéa;

f) prévoir une procédure permettant à la personne 
assujettie aux articles 17.31 à 17.40, à l’exception de 
celle visée au paragraphe 17.34(2), qui est une personne 
entièrement vaccinée ou une personne visée aux sous-
alinéas b)(i) ou (ii) et qui n’est pas en mesure de pré-
senter la preuve visée à l’alinéa e) d’accéder temporai-
rement aux terrains de l’aérodrome si elle présente une 
déclaration confirmant qu’elle est une personne entiè-
rement vaccinée ou qu’elle s’est vu délivrer un docu-
ment en application de la procédure visée à l’alinéa d);

g) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne visée à l’alinéa d) se soumette à un essai 
relatif à la COVID-19 au moins deux fois par semaine;
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(h) provide for a procedure that ensures that a person 
who receives a positive result for a COVID-19 test, 
other than a COVID-19 molecular test, under the pro-
cedure referred to in paragraph (g) receives a result for 
a COVID-19 molecular test;

(i) provide for a procedure that ensures that a person 
who receives a positive result for a COVID-19 molecu-
lar test under the procedure referred to in paragraph (g) 
or (h) is prohibited from accessing aerodrome property 
for a period of 14 days after the result was received or 
until the person is not exhibiting any of the symptoms 
referred to in subsection 8(1), whichever is later; and

(j) provide for a procedure that ensures that a person 
referred to in paragraph (i) is exempt from the require-
ment referred to in paragraph (g) for a period of 
180 days after the person received a positive result for a 
COVID-19 molecular test.

medical contraindication
(3) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), the policy must provide that a document is to 
be issued to a person confirming that they did not com-
plete a COVID-19 vaccine dosage regimen on the basis of 
a medical contraindication only if they provide a medical 
certificate from a medical doctor or nurse practitioner 
who is licensed to practise in Canada certifying that the 
person cannot complete a COVID-19 vaccination regimen 
due to a medical condition and specifying whether the 
condition is permanent or temporary.

religious belief
(4) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), the policy must provide that a document is to 
be issued to a person confirming that they did not com-
plete a COVID-19 vaccine dosage regimen on the basis of 
their sincerely held religious belief only if they submit a 
statement sworn or affirmed by them attesting that they 
have not completed a COVID-19 vaccination regimen due 
to their sincerely held religious belief.

Canadian Human Rights Act
(5) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), in the case of an employee of the operator 
of an aerodrome or a person hired by the operator of an 
aerodrome to provide a service, the policy must provide 
that a document is to be issued to the employee or person 
confirming that they did not complete a COVID-19 vac-
cine dosage regimen on the basis of their sincerely held 
religious belief only if the operator of the aerodrome is 
obligated to accommodate them on that basis under the 
Canadian Human Rights Act by issuing such a document.

h) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne qui a reçu un résultat positif à un essai rela-
tif à la COVID-19, autre qu’un essai moléculaire relatif 
à la COVID-19, en application de la procédure visée à 
l’alinéa g), obtienne un résultat d’un essai moléculaire 
relatif à la COVID-19;

i) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne qui a reçu un résultat positif à un essai 
moléculaire relatif à la COVID-19 en application de la 
procédure visée aux alinéas g) ou h) ne puisse accéder 
aux terrains de l’aérodrome pour la période de qua-
torze jours suivant la réception du résultat ou jusqu’à 
ce qu’elle ne présente pas des symptômes prévus au 
paragraphe 8(1), selon la plus tardive des éventualités;

j) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne visée à l’alinéa i) soit exemptée de l’exi-
gence visée à l’alinéa g) pour la période de cent quatre-
vingts jours suivant la réception d’un résultat positif à 
un essai moléculaire relatif à la COVID-19.

Contre-indication médicale
(3) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de 
l’alinéa (2)d), la politique doit prévoir que le document 
confirmant qu’une personne n’a pas suivi de protocole 
vaccinal complet contre la COVID-19, pour le motif de 
contre-indication médicale, n’est délivré à la personne 
que si celle-ci soumet un certificat médical délivré par un 
médecin ou un infirmier praticien autorisé à pratiquer au 
Canada qui atteste que la personne ne peut pas suivre de 
protocole vaccinal complet contre la COVID-19 en raison 
d’une condition médicale et qui précise si cette condition 
est permanente ou temporaire.

Croyance religieuse
(4) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), la politique doit prévoir que le document confir-
mant qu’une personne n’a pas suivi de protocole vaccinal 
complet contre la COVID-19, pour le motif de croyance 
religieuse sincère de la personne, n’est délivré à la per-
sonne que si celle-ci fournit une déclaration sous serment 
ou une affirmation solennelle attestant qu’elle n’a pas 
suivi de protocole vaccinal complet contre la COVID-19 en 
raison de sa croyance religieuse sincère.

Loi canadienne sur les droits de la personne
(5) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), dans le cas de l’employé de l’exploitant d’un 
aérodrome ou de la personne qui est embauchée par 
l’exploitant d’un aérodrome pour offrir un service, la poli-
tique doit prévoir que le document confirmant qu’une per-
sonne n’a pas suivi de protocole vaccinal complet contre 
la COVID-19, pour le motif de croyance religieuse sincère 
de l’employé ou de la personne, n’est délivré à la per-
sonne que si l’exploitant d’un aérodrome a l’obligation de 
prendre une telle mesure d’adaptation pour ce motif aux 
termes de la Loi canadienne sur les droits de la personne.
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Applicable legislation
(6) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), in the following cases, the policy must pro-
vide that a document is to be issued to the employee 
confirming that they did not complete a COVID-19 vac-
cine dosage regimen on the basis of their sincerely held 
religious belief only if they would be entitled to such an 
accommodation on that basis under applicable legislation:

(a) in the case of an employee of the operator of an 
aerodrome’s contractor or agent or mandatary; and

(b) in the case of an employee of the operator of an 
aerodrome’s lessee, if the property that is subject to the 
lease is part of aerodrome property.

Comprehensive policy — air carriers and  
nAv CAnAdA
17.23 Section 17.24 does not apply to an air carrier or 
NAV CANADA if that entity

(a) establishes and implements a comprehensive policy 
respecting mandatory COVID-19 vaccination in accord-
ance with paragraphs 17.24(2)(a) to (i) and subsec-
tions 17.24(3) to (6); and

(b) has procedures in place to ensure that while a rel-
evant person is carrying out their duties related to com-
mercial flight operations, no in-person interactions 
occur between the relevant person and an unvaccin-
ated person who has not been issued a document under 
the procedure referred to in paragraph 17.24(2)(d) and 
who is

(i) an employee of the entity,

(ii) an employee of the entity’s contractor or agent 
or mandatary,

(iii) a person hired by the entity to provide a service, 
or

(iv) the entity’s lessee or an employee of the entity’s 
lessee, if the property that is subject to the lease is 
part of aerodrome property.

Targeted policy — air carriers and nAv CAnAdA
17.24 (1) An air carrier or NAV CANADA must establish 
and implement a targeted policy respecting mandatory 
COVID-19 vaccination in accordance with subsection (2).

Policy — content
(2) The policy must

(a) require that a relevant person, other than the holder 
of an employee identification document issued by a 
department or departmental corporation listed in 

Législation applicable
(6) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), dans les cas ci-après, la politique doit prévoir 
que le document confirmant qu’une personne n’a pas suivi 
de protocole vaccinal complet contre la COVID-19, pour le 
motif de croyance religieuse sincère de la personne, n’est 
délivré à la personne que si celle-ci a droit à une telle 
mesure d’adaptation pour ce motif aux termes de la légis-
lation applicable :

a) le cas de l’employé d’un entrepreneur ou d’un man-
dataire de l’exploitant d’un aérodrome;

b) le cas de l’employé d’un locataire de l’exploitant 
d’un aérodrome, si les lieux faisant l’objet du bail font 
partie des terrains de l’aérodrome.

Politique globale — transporteur aérien et  
nAv CAnAdA
17.23 L’article 17.24 ne s’applique pas au transporteur 
aérien ou à NAV CANADA, si cette entité :

a) d’une part, établit et met en œuvre une politique 
globale à l’égard de la vaccination obligatoire contre la 
COVID-19 qui est conforme aux alinéas 17.24(2)a) à i) 
et aux paragraphes 17.24(3) à (6);

b) d’autre part, possède des procédures permettant de 
veiller à ce que la personne concernée lors de l’exécu-
tion de ses tâches liées à l’exploitation de vols commer-
ciaux n’ait aucune interaction en personne avec toute 
personne non-vaccinée qui ne s’est pas vu délivrer un 
document en application de l’alinéa 17.24(2)d) et qui 
est :

(i) un employé de l’entité,

(ii) un employé d’un entrepreneur ou d’un manda-
taire de l’entité,

(iii) une personne qui est embauché par l’entité 
pour offrir un service,

(iv) un locataire de l’entité ou un employé d’un loca-
taire de l’entité, si les lieux faisant l’objet du bail fait 
partie des terrains de l’aérodrome.

Politique ciblée — transporteur aérien et nAv CAnAdA
17.24 (1) Le transporteur aérien ou NAV CANADA éta-
blit et met en œuvre une politique ciblée à l’égard de la 
vaccination obligatoire contre la COVID-19 qui est 
conforme au paragraphe (2).

Politique — contenu
(2) La politique de vaccination doit :

a) exiger que toute personne concernée, à l’exception 
du titulaire d’une pièce d’identité d’employé délivrée 
par un ministère ou un établissement public visé à 
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Schedule 3 or a member identification document issued 
by the Canadian Forces, be a fully vaccinated person 
before accessing aerodrome property or, in the case of 
NAV CANADA, a location where NAV CANADA pro-
vides civil air navigation services;

(b) despite paragraph (a), allow a relevant person who 
is subject to the policy and who is not a fully vaccinated 
person to access aerodrome property or, in the case of 
NAV CANADA, a location where NAV CANADA pro-
vides civil air navigation services, if the relevant 
person

(i) has not completed a COVID-19 vaccine dosage 
regimen due to a medical contraindication or their 
sincerely held religious belief, or

(ii) received the first dose of a COVID-19 vaccine 
dosage regimen before November 15, 2021;

(c) provide for a procedure for verifying evidence pro-
vided by a relevant person referred to in paragraph (b) 
that demonstrates that the relevant person

(i) has not completed a COVID-19 vaccine dosage 
regimen due to a medical contraindication or their 
sincerely held religious belief, or

(ii) received the first dose of a COVID-19 vaccine 
dosage regimen before November 15, 2021;

(d) provide for a procedure for issuing to a relevant 
person whose evidence has been verified under the 
procedure referred to in paragraph (c) a document con-
firming that they are a relevant person referred to in 
subparagraph (b)(i) or (ii);

(e) provide for a procedure that ensures that a relevant 
person subject to the policy provides, on request, the 
following evidence before accessing aerodrome 
property:

(i) in the case of a fully vaccinated person, the evi-
dence of COVID-19 vaccination referred to in sec-
tion 17.10, and

(ii) in the case of a relevant person referred to in 
paragraph (d), the document issued to the relevant 
person under the procedure referred to in that 
paragraph;

(f) provide for a procedure that ensures that a relevant 
person referred to in paragraph (d) is tested for 
COVID-19 at least twice every week;

(g) provide for a procedure that ensures that a relevant 
person who receives a positive result for a COVID-19 
test, other than a COVID-19 molecular test, under the 
procedure referred to in paragraph (f) receives a result 
for a COVID-19 molecular test;

l’annexe 3 ou d’une pièce d’identité de membre délivrée 
par les Forces canadiennes, soit une personne entière-
ment vaccinée pour pouvoir accéder aux terrains de 
l’aérodrome ou, dans le cas de NAV CANADA, à un 
emplacement où NAV CANADA fournit des services de 
navigation aérienne civile;

b) malgré l’alinéa a), permettre à la personne concer-
née assujettie à la politique qui n’est pas une personne 
entièrement vaccinée d’accéder aux terrains de l’aéro-
drome ou, dans le cas de NAV CANADA, à un emplace-
ment où NAV CANADA fournit des services de naviga-
tion aérienne civile si celle-ci :

(i) n’a pas suivi un protocole vaccinal complet contre 
la COVID-19 en raison d’une contre-indication 
médicale ou de sa croyance religieuse sincère,

(ii) a reçu sa première dose du protocole vaccinal 
contre la COVID-19 avant le 15 novembre 2021;

c) prévoir une procédure permettant de vérifier la 
preuve présentée par la personne concernée visée à 
l’alinéa b) établissant qu’elle :

(i) n’a pas suivi de protocole vaccinal complet contre 
la COVID-19 en raison d’une contre-indication 
médicale ou de sa croyance religieuse sincère,

(ii) a reçu sa première dose du protocole vaccinal 
contre la COVID-19 avant le 15 novembre 2021;

d) prévoir une procédure permettant de délivrer à la 
personne concernée dont la preuve a été vérifiée en 
application de l’alinéa c), un document qui confirme 
qu’elle est visée aux sous-alinéas b)(i) ou (ii);

e) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne concernée assujettie à la politique présente 
sur demande la preuve ci-dessous avant d’accéder aux 
terrains de l’aérodrome :

(i) dans le cas d’une personne entièrement vaccinée, 
la preuve de vaccination contre la COVID-19 visée à 
l’article 17.10,

(ii) dans le cas d’une personne visée à l’alinéa d), le 
document qui lui a été délivré en application de cet 
alinéa;

f) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne concernée visée à l’alinéa d) se soumette à 
un essai relatif à la COVID-19 au moins deux fois par 
semaine;

g) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne concernée qui a reçu un résultat positif à 
un essai relatif à la COVID-19, autre qu’un essai molé-
culaire relatif à la COVID-19, en application de la pro-
cédure visée à l’alinéa f), obtienne un résultat d’un essai 
moléculaire relatif à la COVID-19;
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(h) provide for a procedure that ensures that a relevant 
person who receives a positive result for a COVID-19 
molecular test under the procedure referred to in para-
graph (f) or (g) is prohibited from accessing aerodrome 
property for a period of 14 days after the result was 
received or until the relevant person is not exhibiting 
any of the symptoms referred to in subsection 8(1), 
whichever is later;

(i) provide for a procedure that ensures that a relevant 
person referred to in paragraph (h) is exempt from the 
requirement referred to in paragraph (f) for a period of 
180 days after the relevant person received a positive 
result for a COVID-19 molecular test;

(j) set out procedures for reducing the risk that a rel-
evant person will be exposed to the virus that causes 
COVID-19 due to an in-person interaction, occurring 
on aerodrome property or at a location where NAV 
CANADA provides civil air navigation services, with an 
unvaccinated person who has not been issued a docu-
ment under the procedure referred to in paragraph (d) 
and who is a person referred to in any of subpara-
graphs 17.23(b)(i) to (iv), which procedures may 
include protocols related to

(i) the vaccination of persons, other than relevant 
persons, who access aerodrome property or a loca-
tion where NAV CANADA provides civil air naviga-
tion services,

(ii) physical distancing and the wearing of masks, 
and

(iii) reducing the frequency and duration of in-
person interactions;

(k) establish a procedure for collecting the following 
information with respect to an in-person interaction 
related to commercial flight operations between a rel-
evant person and a person referred to in any of sub-
paragraphs 17.23(b)(i) to (iv) who is unvaccinated and 
has not been issued a document under the procedure 
referred to in paragraph (d) or whose vaccination status 
is unknown:

(i) the time, date and location of the interaction, and

(ii) contact information for the relevant person and 
the other person;

(l) establish a procedure for recording the following 
information and submitting it to the Minister on 
request:

(i) the number of relevant persons who are subject 
to the entity’s policy,

(ii) the number of relevant persons who require 
access to a restricted area,

h) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne concernée qui a reçu un résultat positif à 
un essai moléculaire relatif à la COVID-19 en applica-
tion de la procédure visée aux alinéas f) ou g) ne puisse 
accéder aux terrains de l’aérodrome pour la période de 
quatorze jours suivant la réception du résultat ou 
jusqu’à ce qu’elle ne présente plus des symptômes pré-
vus au paragraphe 8(1), selon la plus tardive des 
éventualités;

i) prévoir une procédure permettant de veiller à ce que 
la personne visée à l’alinéa h) soit exemptée de l’exi-
gence visée à l’alinéa f) pour une période de cent quatre-
vingts jours suivant la réception d’un résultat positif à 
un essai moléculaire relatif à la COVID-19;

j) prévoir des procédures visant à réduire le risque 
d’exposition au virus qui cause la COVID-19 pour les 
personnes concernées à la suite des interactions en per-
sonne, sur les terrains de l’aérodrome ou à un emplace-
ment où NAV CANADA fournit des services de naviga-
tion aérienne civile, avec des personnes non-vaccinées 
ne s’étant pas vu délivrer un document en application 
de l’alinéa d) et qui sont visées à l’un des sous-
alinéas 17.23b)(i) à (iv), procédures pouvant com-
prendre des protocoles à l’égard :

(i) de la vaccination des personnes, autres que les 
personnes concernées, qui accèdent aux terrains de 
l’aérodrome ou à un emplacement où NAV CANADA 
fournit des services de navigation aérienne civile,

(ii) de la distanciation physique et du port du 
masque,

(iii) de la restriction et de la durée des interactions 
en personne;

k) établir une procédure pour colliger les renseigne-
ments ci-après à l’égard des interactions en personne 
découlant de l’exploitation de vols commerciaux entre 
une personne concernée et une personne qui est visée à 
l’un des sous-alinéas 17.23b)(i) à (iv) qui n’est pas vac-
cinée et qui ne s’est pas vu délivrer un document en 
application de l’alinéa d) ou une personne dont le statut 
de vaccination est inconnu :

(i) la date, l’heure et l’endroit de l’interaction,

(ii) les coordonnées de la personne concernée et de 
l’autre personne;

l) établir une procédure afin de consigner et de trans-
mettre, à la demande du ministre, les renseignements 
suivants :

(i) le nombre de personnes concernées qui sont 
visées par la politique de l’entité,

(ii) le nombre de personnes concernées qui doivent 
accéder aux zones réglementées de l’aérodrome,
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(iii) the number of relevant persons who

(A) are fully vaccinated persons,

(B) have received the first dose of a COVID-19 
vaccine dosage regimen, and

(C) are unvaccinated persons,

(iv) the number of hours during which relevant per-
sons were unable to fulfill their duties related to 
commercial flight operations due to COVID-19,

(v) the number of relevant persons who have been 
issued a document under the procedure referred to 
in paragraph (d), the reason for issuing the docu-
ment and a confirmation that the relevant persons 
have submitted evidence of COVID-19 tests in 
accordance with the requirements referred to in 
paragraphs (f) and (g),

(vi) the number of relevant persons who refuse to 
comply with a requirement referred to in para-
graph (a), (f), (g) or (h),

(vii) the number of relevant persons who were 
denied entry to a restricted area because of a refusal 
to comply with a requirement referred to in para-
graph (a), (f), (g) or (h),

(viii) the number of persons referred to in subpara-
graphs 17.23(b)(i) to (iv) who are unvaccinated and 
who have not been issued a document under the 
procedure referred to in paragraph (d), or whose 
vaccination status is unknown, who have an in-
person interaction related to commercial flight 
operations with a relevant person and a description 
of any procedures implemented to reduce the risk 
that a relevant person will be exposed to the virus 
that causes COVID-19 due to such an interaction, 
and

(ix) the number of instances in which the air carrier 
or NAV CANADA, as applicable, is made aware that 
a person with respect to whom information was col-
lected under paragraph (k) received a positive result 
for a COVID-19 test, the number of relevant persons 
tested for COVID-19 as a result of this information, 
the results of those tests and a description of any 
impacts on commercial flight operations; and

(m) require the air carrier or NAV CANADA, as applic-
able, to keep the information referred to in para-
graph (l) for a period of at least 12 months after the date 
that the information was recorded.

(iii) le nombre de personnes concernées qui :

(A) sont entièrement vaccinées,

(B) ont reçu leur première dose du protocole vac-
cinal contre la COVID-19,

(C) ne sont pas vaccinées,

(iv) le nombre d’heures au cours desquelles les per-
sonnes concernées n’ont pu accomplir leurs tâches 
liées à l’exploitation de vols commerciaux à cause de 
la COVID-19,

(v) le nombre de personnes concernées qui se sont 
vu délivrer un document en application de l’ali-
néa d), la raison invoquée, et une confirmation que 
ces personnes ont soumis une preuve d’un essai 
relatif à la COVID-19 conformément aux exigences 
prévues aux alinéas f) et g),

(vi) le nombre de personnes concernées qui ont 
refusé de se conformer aux exigences prévues aux 
alinéas a), f), g) ou h),

(vii) le nombre de personnes concernées qui se sont 
vu refuser l’accès à une zone réglementée à cause de 
leur refus de se conformer aux exigences prévues 
aux alinéas a), f), g), ou h),

(viii) le nombre de personnes visées à l’un des sous-
alinéas 17.23b)(i) à (iv) qui sont non-vaccinées et qui 
ne se sont pas vu délivrer un document en applica-
tion de l’alinéa d), ou dont le statut de vaccination 
est inconnu qui interagissent en personne avec des 
personnes concernées découlant de l’exploitation de 
vols commerciaux, de même qu’une description des 
procédures mises en place afin de réduire le risque, 
pour les personnes concernées, d’exposition au virus 
qui cause la COVID-19, à la suite de ces 
interactions,

(ix) le nombre d’occasions où le transporteur aérien 
ou NAV CANADA, selon le cas, a été informé qu’une 
personne dont les renseignements ont été colligés en 
application de l’alinéa k) a reçu un résultat positif 
pour essai relatif à la COVID-19, le nombre de per-
sonnes concernées soumises à un essai relatif à la 
COVID-19 découlant de cette information, les résul-
tats de ces essais et l’incidence sur l’exploitation de 
vols commerciaux;

m) exiger que le transporteur aérien ou NAV CANADA, 
selon le cas, conserve les renseignements visés à l’ali-
néa l) pour une période d’au moins de douze mois après 
la date à laquelle ils ont été colligés.
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medical contraindication
(3) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), the policy must provide that a document is to 
be issued to a relevant person confirming that they did not 
complete a COVID-19 vaccine dosage regimen on the basis 
of a medical contraindication only if they provide a med-
ical certificate from a medical doctor or nurse practitioner 
who is licensed to practise in Canada certifying that the 
relevant person cannot complete a COVID-19 vaccination 
regimen due to a medical condition and specifying whether 
the condition is permanent or temporary.

religious belief
(4) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), the policy must provide that a document is to 
be issued to a relevant person confirming that they did not 
complete a COVID-19 vaccine dosage regimen on the basis 
of their sincerely held religious belief only if they submit a 
statement sworn or affirmed by them attesting that they 
have not completed a COVID-19 vaccination regimen due 
to their sincerely held religious belief.

Canadian Human Rights Act
(5) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), in the case of an employee of an entity or a 
relevant person hired by an entity to provide a service, the 
policy must provide that a document is to be issued to the 
employee or the relevant person confirming that they did 
not complete a COVID-19 vaccine dosage regimen on the 
basis of their sincerely held religious belief only if the 
entity is obligated to accommodate the relevant person on 
that basis under the Canadian Human Rights Act by issu-
ing such a document.

Applicable legislation
(6) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i) and para-
graph (2)(d), in the following cases, the policy must pro-
vide that a document is to be issued to the employee 
confirming that they did not complete a COVID-19 vac-
cine dosage regimen on the basis of their sincerely held 
religious belief only if they would be entitled to such an 
accommodation on that basis under applicable legislation:

(a) in the case of an employee of an entity’s contractor 
or agent or mandatary; and

(b) in the case of an employee of an entity’s lessee, if 
the property that is subject to the lease is part of aero-
drome property.

ministerial request — policy
17.25 (1) The operator of an aerodrome, an air carrier or 
NAV CANADA must make a copy of the policy referred to 

Contre-indication médicale
(3) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), la politique doit prévoir que le document confir-
mant qu’une personne concernée n’a pas suivi de proto-
cole vaccinal complet contre la COVID-19, pour le motif 
de contre-indication médicale, n’est délivré à la personne 
que si celle-ci soumet un certificat médical délivré par un 
médecin ou un infirmier praticien autorisé à pratiquer au 
Canada qui atteste que la personne ne peut pas suivre de 
protocole vaccinal complet contre la COVID-19 en raison 
d’une condition médicale et qui précise si cette condition 
est permanente ou temporaire.

Croyance religieuse
(4) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), la politique doit prévoir que le document confir-
mant qu’une personne concernée n’a pas suivi de proto-
cole vaccinal complet contre la COVID-19, pour le motif 
de croyance religieuse sincère de la personne, n’est délivré 
à la personne que si celle-ci fournit une déclaration sous 
serment ou une affirmation solennelle attestant qu’elle n’a 
pas suivi de protocole vaccinal complet contre la COVID-19 
en raison de sa croyance religieuse sincère.

Loi canadienne sur les droits de la personne
(5) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), dans le cas de l’employé de l’exploitant d’un 
aérodrome ou de la personne concernée qui est embau-
chée par l’exploitant d’un aérodrome pour offrir un ser-
vice, la politique doit prévoir que le document confirmant 
qu’une personne n’a pas suivi de protocole vaccinal com-
plet contre la COVID-19, pour le motif de croyance reli-
gieuse sincère de l’employé ou de la personne, n’est déli-
vré à la personne que si l’exploitant d’un aérodrome a 
l’obligation de prendre une telle mesure d’adaptation pour 
ce motif aux termes de la Loi canadienne sur les droits de 
la personne.

Législation applicable
(6) Pour l’application du sous-alinéa (2)c)(i) et de l’ali-
néa (2)d), dans les cas ci-après, la politique doit prévoir 
que le document confirmant qu’une personne n’a pas suivi 
de protocole vaccinal complet contre la COVID-19, pour le 
motif de croyance religieuse sincère de la personne, n’est 
délivré à la personne que si celle-ci a droit à une telle 
mesure d’adaptation pour ce motif aux termes de la légis-
lation applicable :

a) le cas de l’employé d’un entrepreneur ou d’un man-
dataire d’une entité;

b) le cas de l’employé d’un locataire d’une entité, si les 
lieux faisant l’objet du bail font partie des terrains de 
l’aérodrome.

demande du ministre — politique
17.25 (1) L’exploitant d’un aérodrome, le transporteur 
aérien ou NAV CANADA met une copie de la politique 



2022-01-15 Canada Gazette Part I, Vol. 156, No. 3 Gazette du Canada Partie I, vol. 156, no 3 286

in section 17.22, 17.23 or 17.24, as applicable, available to 
the Minister on request.

ministerial request — implementation
(2) The operator of an aerodrome, an air carrier or NAV 
CANADA must make information related to the imple-
mentation of the policy referred to in section 17.22, 17.23 
or 17.24, as applicable, available to the Minister on request.

[17.26 to 17.29 reserved]

Vaccination — Aerodromes in 
Canada
Application
17.30 (1) Sections 17.31 to 17.40 apply to all of the follow-
ing persons:

(a) subject to paragraph (c), a person entering a 
restricted area at an aerodrome listed in Schedule 2 
from a non-restricted area for a reason other than to 
board aircraft for a flight operated by an air carrier;

(b) a crew member entering a restricted area at an 
aerodrome listed in Schedule 2 from a non-restricted 
area to board an aircraft for a flight operated by an air 
carrier under Subpart 3, 4 or 5 of Part VII of the 
Regulations;

(c) a person entering a restricted area at an aerodrome 
listed in Schedule 2 from a non-restricted area to board 
an aircraft for a flight

(i) only to become a crew member on board another 
aircraft operated by an air carrier under Subpart 3, 4 
or 5 of Part VII of the Regulations,

(ii) after having been a crew member on board an 
aircraft operated by an air carrier under Subpart 3, 4 
or 5 of Part VII of the Regulations, or

(iii) to participate in mandatory training required 
by an air carrier in relation to the operation of an 
aircraft operated under Subpart 3, 4 or 5 of Part VII 
of the Regulations, if the person will be required to 
return to work as a crew member;

(d) a screening authority at an aerodrome where per-
sons other than passengers are screened or can be 
screened;

(e) the operator of an aerodrome listed in Schedule 2.

visée aux articles 17.22, 17.23 ou 17.24, selon le cas, à la 
disposition du ministre à sa demande.

demande du ministre — mise en œuvre
(2) L’exploitant d’un aérodrome, le transporteur aérien 
ou NAV CANADA met l’information à l’égard de la mise en 
œuvre de la politique visée aux articles 17.22, 17.23 
ou 17.24, selon le cas, à la disposition du ministre à sa 
demande.

[17.26 à 17.29 réservés]

Vaccination – aérodromes au 
Canada
Application
17.30 (1) Les articles 17.31 à 17.40 s’appliquent aux per-
sonnes suivantes :

a) sous réserve de l’alinéa c), la personne qui accède à 
une zone réglementée d’un aérodrome visé à l’annexe 2 
à partir d’une zone non réglementée pour un motif 
autre que celui de monter à bord d’un aéronef pour un 
vol effectué par un transporteur aérien;

b) le membre d’équipage qui accède à une zone régle-
mentée d’un aérodrome visé à l’annexe 2 à partir d’une 
zone non réglementée dans le but de monter à bord 
d’un aéronef pour un vol effectué par un transporteur 
aérien visé aux sous-parties 3, 4 ou 5 de la partie VII du 
Règlement;

c) la personne qui accède à une zone réglementée d’un 
aérodrome visé à l’annexe 2 à partir d’une zone non 
réglementée dans le but de monter à bord d’un aéronef 
pour un vol :

(i) dans le seul but d’agir à titre d’un membre d’équi-
page à bord d’un autre aéronef exploité par un trans-
porteur aérien visé aux sous-parties 3, 4 ou 5 de la 
partie VII du Règlement,

(ii) après avoir agi à titre d’un membre d’équipage à 
bord d’un aéronef exploité par un transporteur 
aérien visé aux sous-parties 3, 4 ou 5 de la partie VII 
du Règlement,

(iii) afin de suivre une formation obligatoire exigée 
par un transporteur aérien sur l’exploitation d’un 
aéronef exploité en application des sous-parties 3, 4 
ou 5 de la partie VII du Règlement si elle devra 
retourner au travail à titre de membre d’équipage;

d) l’administration de contrôle à un aérodrome où le 
contrôle des personnes autres que des passagers est 
effectué ou peut être effectué;

e) l’exploitant d’un aérodrome visé à l’annexe 2.
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non-application
(2) Sections 17.31 to 17.40 do not apply to any of the fol-
lowing persons:

(a) a child who is less than 12 years and four months of 
age;

(b) a person who arrives at an aerodrome on board 
an aircraft following the diversion of their flight for a 
safety-related reason, such as adverse weather or an 
equipment malfunction, and who enters a restricted 
area to board an aircraft for a flight not more than 
24 hours after the arrival time of the diverted flight;

(c) a member of emergency response provider person-
nel who is responding to an emergency;

(d) a peace officer who is responding to an emergency;

(e) the holder of an employee identification document 
issued by a department or departmental corporation 
listed in Schedule 3 or a member identification docu-
ment issued by the Canadian Forces; or

(f) a person who is delivering equipment or providing 
services within a restricted area that are urgently 
needed and critical to aerodrome operations and who 
has obtained an authorization from the operator of the 
aerodrome before doing so.

Prohibition
17.31 (1) A person must not enter a restricted area unless 
they are a fully vaccinated person.

Exception
(2) Subsection (1) does not apply to a person who has 
been issued a document under the procedure referred to 
in paragraph 17.22(2)(d) or 17.24(2)(d).

Provision of evidence
17.32 A person must provide to a screening authority or 
the operator of an aerodrome, on their request,

(a) in the case of a fully vaccinated person, the evidence 
of COVID-19 vaccination referred to in section 17.10; 
and

(b) in the case of a person who has been issued a docu-
ment under the procedure referred to in para-
graph 17.22(2)(d) or 17.24(2)(d), the document issued 
to the person.

request for evidence
17.33 Before permitting a certain number of persons, as 
specified by the Minister and selected on a random basis, 
to enter a restricted area, the screening authority must 

non-application
(2) Les articles 17.31 à 17.40 ne s’appliquent pas aux per-
sonnes suivantes :

a) l’enfant âgé de moins de douze ans et quatre mois;

b) la personne qui arrive à un aérodrome à bord d’un 
aéronef à la suite du déroutement de son vol pour une 
raison liée à la sécurité, comme le mauvais temps ou 
un défaut de fonctionnement de l’équipement, et qui 
accède à une zone réglementée dans le but de monter à 
bord d’un aéronef pour un vol au plus tard vingt-quatre 
heures après l’arrivée du vol dérouté;

c) le membre du personnel des fournisseurs de ser-
vices d’urgence qui répond à une urgence;

d) l’agent de la paix qui répond à une urgence;

e) le titulaire d’une pièce d’identité d’employé délivrée 
par un ministère ou un établissement public visé à l’an-
nexe 3 ou d’une pièce d’identité de membre délivré par 
les Forces canadiennes;

f) la personne qui livre des équipements ou fournit 
des services dans une zone réglementée, lesquels sont 
essentiels aux activités de l’aérodrome et dont on a un 
besoin urgent, et qui a obtenu une autorisation préa-
lable de l’exploitant d’un aérodrome pour ce faire.

interdiction
17.31 (1) Il est interdit à toute personne d’accéder à une 
zone réglementée sauf si elle est une personne entière-
ment vaccinée.

Exception
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à la personne 
qui s’est vu délivrer un document en application des ali-
néas 17.22(2)d) ou 17.24(2)d).

Présentation de la preuve
17.32 Toute personne est tenue de présenter sur demande 
de l’administration de contrôle ou de l’exploitant d’un 
aérodrome la preuve suivante :

a) dans le cas d’une personne entièrement vaccinée, la 
preuve de vaccination contre la COVID-19 visée à 
l’article 17.10;

b) dans le cas d’une personne qui s’est vu délivrer un 
document en application des alinéas 17.22(2)d) ou 
17.24(2)d), ce document.

demande de présenter la preuve
17.33 Avant de permettre à certaines personnes choisies 
de façon aléatoire dont le nombre est déterminé par le 
ministre d’accéder à la zone réglementée, l’administration 
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request that each of those persons, when they present 
themselves for screening at a non-passenger screening 
checkpoint or a passenger screening checkpoint, provide 
the evidence referred to in paragraph 17.32(a) or (b).

declaration
17.34 (1) If a person who is a fully vaccinated person or 
who has been issued a document under the procedure 
referred to in paragraph 17.22(2)(d) is unable, following a 
request to provide evidence under section 17.33, to pro-
vide the evidence, the person may

(a) sign a declaration confirming that they are a fully 
vaccinated person or that they have been issued a docu-
ment under the procedure referred to in para-
graph 17.22(2)(d); or

(b) if the person has signed a declaration under para-
graph (a) no more than seven days before the day on 
which the request to provide evidence is made, provide 
that declaration.

Exception
(2) Subsection (1) does not apply to the holder of a docu-
ment of entitlement that expires within seven days after 
the day on which the request to provide evidence under 
section 17.33 is made.

notification to aerodrome operator
(3) If a person signs a declaration referred to in para-
graph (1)(a), the screening authority must notify the oper-
ator of the aerodrome as soon as feasible of the person’s 
name, the date on which the declaration was signed and, if 
applicable, the number or identifier of the person’s docu-
ment of entitlement.

Provision of evidence
(4) A person who signed a declaration under para-
graph (1)(a) must provide the evidence referred to in 
paragraph 17.32(a) or (b) to the operator of the aerodrome 
within seven days after the day on which the declaration is 
signed.

Suspension of restricted area access
(5) An operator of an aerodrome must ensure that the 
restricted area access of a person who does not provide the 
evidence within seven days as required under subsec-
tion (4) is suspended until the person provides the 
evidence.

record keeping — suspension
17.35 (1) The operator of the aerodrome must keep a 
record of the following information in respect of a person 
each time the restricted area access of the person is sus-
pended under subsection 17.34(5):

de contrôle est tenue de demander à chacune de ces per-
sonnes, lorsqu’elles se présentent à un point de contrôle 
des non-passagers pour un contrôle ou à point de contrôle 
des passagers, de présenter la preuve visée aux ali-
néas 17.32a) ou b).

déclaration
17.34 (1) La personne qui n’est pas en mesure de présen-
ter la preuve, en réponse à une demande faite en applica-
tion de l’article 17.33 et qui est une personne entièrement 
vaccinée ou qui s’est vu délivrer un document en applica-
tion de l’alinéa 17.22(2)d) peut, selon le cas :

a) signer une déclaration confirmant qu’elle est une 
personne entièrement vaccinée ou qu’elle s’est vu déli-
vrer un document en application de l’alinéa 17.22(2)d);

b) si elle a signé une déclaration en application de l’ali-
néa a) dans les sept jours précédant la demande de pré-
senter la preuve, présenter la déclaration signée.

Exception
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au titulaire d’un 
document d’autorisation qui expire dans les sept jours 
suivant la demande de présenter la preuve en application 
de l’article 17.33.

Avis à l’exploitant d’un aérodrome
(3) Lorsque la personne signe la déclaration visée à l’ali-
néa (1)a), l’administration de contrôle avise l’exploitant 
d’un aérodrome dès que possible des prénom et nom de 
cette personne ainsi que de la date à laquelle elle a signé la 
déclaration et, le cas échéant, du numéro ou de l’identi-
fiant de son document d’autorisation.

Présentation de la preuve
(4) La personne qui a signé une déclaration en application 
de l’alinéa (1)a) présente la preuve visée aux alinéas 17.32a) 
ou b) à l’exploitant d’un aérodrome dans les sept jours sui-
vant la signature de la déclaration.

Suspension de l’accès à la zone réglementée
(5) L’exploitant d’un aérodrome veille à ce que l’accès à la 
zone réglementée de la personne qui ne présente pas la 
preuve dans le délai prévu au paragraphe (4) soit sus-
pendu jusqu’à ce qu’elle la présente.

Tenue de registre — suspensions
17.35 (1) L’exploitant d’un aérodrome consigne dans un 
registre les renseignements ci-après à l’égard d’une per-
sonne chaque fois qu’elle s’est vu suspendre l’accès à la 
zone réglementée en application du paragraphe 17.34(5) :
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(a) the person’s name;

(b) the number or identifier of the person’s document 
of entitlement, if applicable;

(c) the date of the suspension; and

(d) the reason for the suspension.

retention
(2) The operator must retain the record for a period of at 
least 12 months after the day on which the record was 
created.

ministerial request
(3) The operator of the aerodrome must make the record 
available to the Minister on request.

Prohibition
17.36 (1) A screening authority must deny a person entry 
to a restricted area if, following a request to provide evi-
dence under section 17.33, the person does not provide the 
evidence or, if applicable, does not sign or provide a dec-
laration under subsection 17.34(1).

notification to aerodrome operator
(2) If a screening authority denies a person entry to a 
restricted area, it must notify the operator of the aero-
drome as soon as feasible of the person’s name, the date 
on which the person was denied entry and, if applicable, 
the number or identifier of the person’s document of 
entitlement.

Suspension of restricted area access
(3) An operator of an aerodrome must ensure that the 
restricted area access of a person who was denied entry 
under subsection (1) is suspended until the person pro-
vides the requested evidence or the signed declaration.

False or misleading evidence
17.37 A person must not provide evidence that they know 
to be false or misleading.

notice to minister
17.38 A screening authority or the operator of an aero-
drome that has reason to believe that a person has pro-
vided evidence that is likely to be false or misleading must 
notify the Minister of the following not more than 72 hours 
after the provision of the evidence:

(a) the person’s name;

(b) the number or identifier of the person’s document 
of entitlement, if applicable; and

(c) the reason the screening authority or the operator 
of an aerodrome believes that the evidence is likely to 
be false or misleading.

a) les prénom et nom de la personne;

b) le numéro ou l’identifiant de son document d’auto-
risation, le cas échéant;

c) la date de la suspension;

d) le motif de la suspension.

Conservation
(2) Il conserve le registre pendant au moins douze mois 
après la date de sa création.

demande du ministre
(3) Il met le registre à la disposition du ministre à la 
demande de celui-ci.

interdiction
17.36 (1) Si une personne ne présente pas la preuve 
demandée en application de l’article 17.33 ou la déclara-
tion signée conformément au paragraphe 17.34(1), selon 
le cas, l’administration de contrôle lui refuse l’accès à la 
zone réglementée.

Avis à l’exploitant d’un aérodrome
(2) L’administration de contrôle qui refuse l’accès à une 
personne à une zone réglementée avise l’exploitant d’un 
aérodrome dès que possible des prénom et nom de cette 
personne ainsi que de la date à laquelle l’accès lui a été 
refusé et, le cas échéant, du numéro ou de l’identifiant de 
son document d’autorisation.

Suspension de l’accès à la zone réglementée
(3) L’exploitant d’un aérodrome veille à ce que l’accès à la 
zone réglementée de la personne qui s’en est vu refuser 
l’accès en application du paragraphe (1) soit suspendu 
jusqu’à ce qu’elle présente la preuve demandée ou la 
déclaration signée.

Preuve fausse ou trompeuse
17.37 Il est interdit à toute personne de présenter une 
preuve, la sachant fausse ou trompeuse.

Avis au ministre
17.38 L’administration de contrôle ou l’exploitant d’un 
aérodrome qui a des raisons de croire qu’une personne lui 
a présenté une preuve susceptible d’être fausse ou trom-
peuse en avise le ministre, au plus tard soixante-douze 
heures après la présentation de la preuve et l’avis com-
prend les éléments suivants :

a) les prénom et nom de la personne;

b) le numéro ou l’identifiant du document d’autorisa-
tion de la personne, le cas échéant;

c) les raisons pour lesquelles l’administration de 
contrôle ou l’exploitant d’un aérodrome croit que la 
preuve est susceptible d’être fausse ou trompeuse.
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record keeping — denial of entry
17.39 (1) A screening authority must keep a record of the 
following information in respect of a person each time the 
person is denied entry to a restricted area under 
subsection 17.36(1):

(a) the person’s name;

(b) the number or identifier of the person’s document 
of entitlement, if applicable;

(c) the date on which the person was denied entry and 
the location; and

(d) the reason why the person was denied entry to the 
restricted area.

retention
(2) The screening authority must retain the record for a 
period of at least 12 months after the day on which the 
record was created.

ministerial request
(3) The screening authority must make the record avail-
able to the Minister on request.

requirement to establish and implement
17.40 The operator of an aerodrome must ensure that a 
document of entitlement is only issued to a fully vaccin-
ated person or a person who has been issued a document 
under the procedure referred to in paragraph 17.22(2)(d).

Masks
non-application
18 (1) Sections 19 to 24 do not apply to any of the follow-
ing persons:

(a) a child who is less than two years of age;

(b) a child who is at least two years of age but less than 
six years of age who is unable to tolerate wearing a 
mask;

(c) a person who provides a medical certificate certify-
ing that they are unable to wear a mask for a medical 
reason;

(d) a person who is unconscious;

(e) a person who is unable to remove their mask with-
out assistance;

(f) a crew member;

(g) a gate agent.

Tenue de registre — refus d’accès
17.39 (1) L’administration de contrôle consigne dans un 
registre les renseignements ci-après à l’égard d’une per-
sonne chaque fois qu’elle s’est vu refuser l’accès à la zone 
réglementée en application du paragraphe 17.36(1) :

a) les prénom et nom de la personne;

b) le numéro ou l’identifiant de son document d’auto-
risation, le cas échéant;

c) la date et l’endroit du refus d’accès à la zone 
réglementée;

d) le motif pour lequel la personne s’est vu refuser l’ac-
cès à la zone réglementée.

Conservation
(2) Elle conserve le registre pendant au moins douze mois 
après la date de sa création.

demande du ministre
(3) Elle met le registre à la disposition du ministre à la 
demande de celui-ci.

Exigence – établissement et mise en œuvre
17.40 L’exploitant d’un aérodrome veille à ce que les 
documents d’autorisation ne soient délivrés qu’à des per-
sonnes entièrement vaccinées ou qui se sont vu délivrer 
un document en application de l’alinéa 17.22(2)d).

Masque
non-application
18 (1) Les articles 19 à 24 ne s’appliquent pas aux per-
sonnes suivantes :

a) l’enfant âgé de moins de deux ans;

b) l’enfant âgé de deux ans ou plus, mais de moins de 
six ans, qui ne peut tolérer le port du masque;

c) la personne qui fournit un certificat médical attes-
tant qu’elle ne peut porter de masque pour des raisons 
médicales;

d) la personne qui est inconsciente;

e) la personne qui est incapable de retirer son masque 
par elle-même;

f) le membre d’équipage;

g) l’agent d’embarquement.
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mask readily available
(2) An adult responsible for a child who is at least two 
years of age but less than six years of age must ensure that 
a mask is readily available to the child before boarding an 
aircraft for a flight.

Wearing of mask
(3) An adult responsible for a child must ensure that the 
child wears a mask when wearing one is required under 
section 21 and complies with any instructions given by a 
gate agent under section 22 if the child

(a) is at least two years of age but less than six years of 
age and is able to tolerate wearing a mask; or

(b) is at least six years of age.

notification
19 A private operator or air carrier must notify every per-
son who intends to board an aircraft for a flight that the 
private operator or air carrier operates that the person 
must

(a) be in possession of a mask before boarding;

(b) wear the mask at all times during the boarding pro-
cess, during the flight and from the moment the doors 
of the aircraft are opened until the person enters the air 
terminal building; and

(c) comply with any instructions given by a gate agent 
or a crew member with respect to wearing a mask.

Obligation to possess mask
20 Every person who is at least six years of age must be in 
possession of a mask before boarding an aircraft for a 
flight.

Wearing of mask — persons
21 (1) Subject to subsections (2) and (3), a private oper-
ator or air carrier must require a person to wear a mask at 
all times during the boarding process and during a flight 
that the private operator or air carrier operates.

Exceptions — person
(2) Subsection (1) does not apply

(a) when the safety of the person could be endangered 
by wearing a mask;

(b) when the person is drinking or eating, unless a crew 
member instructs the person to wear a mask;

(c) when the person is taking oral medications;

masque à la portée de l’enfant
(2) L’adulte responsable d’un enfant âgé de deux ans ou 
plus, mais de moins de six ans, veille à ce que celui-ci ait 
un masque à sa portée avant de monter à bord d’un aéro-
nef pour un vol.

Port du masque
(3) L’adulte responsable d’un enfant veille à ce que celui-
ci porte un masque lorsque l’article 21 l’exige et se 
conforme aux instructions données par l’agent d’embar-
quement en application de l’article 22 si l’enfant :

a) est âgé de deux ans ou plus, mais de moins de six 
ans, et peut tolérer le port du masque;

b) est âgé de six ans ou plus.

Avis
19 L’exploitant privé ou le transporteur aérien avise 
chaque personne qui a l’intention de monter à bord d’un 
aéronef pour un vol qu’il effectue qu’elle est tenue de res-
pecter les conditions suivantes :

a) avoir un masque en sa possession avant 
l’embarquement;

b) porter le masque en tout temps durant l’embarque-
ment, durant le vol et dès l’ouverture des portes de 
l’aéronef jusqu’au moment où elle entre dans 
l’aérogare;

c) se conformer aux instructions données par un agent 
d’embarquement ou un membre d’équipage à l’égard 
du port du masque.

Obligation d’avoir un masque en sa possession
20 Toute personne âgée de six ans ou plus est tenue 
d’avoir un masque en sa possession avant de monter à 
bord d’un aéronef pour un vol.

Port du masque — personne
21 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (3), l’exploi-
tant privé ou le transporteur aérien exige que toute per-
sonne porte un masque en tout temps durant l’embarque-
ment et durant le vol qu’il effectue.

Exceptions — personne
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas dans les situa-
tions suivantes :

a) le port du masque risque de compromettre la sécu-
rité de la personne;

b) la personne boit ou s’alimente, à moins qu’un 
membre d’équipage ne lui demande de porter le 
masque;

c) la personne prend un médicament par voie orale;



2022-01-15 Canada Gazette Part I, Vol. 156, No. 3 Gazette du Canada Partie I, vol. 156, no 3 292

(d) when a gate agent or a crew member authorizes the 
removal of the mask to address unforeseen circum-
stances or the person’s special needs; or

(e) when a gate agent, a member of the aerodrome 
security personnel or a crew member authorizes the 
removal of the mask to verify the person’s identity.

Exceptions — flight deck
(3) Subsection (1) does not apply to any of the following 
persons when they are on the flight deck:

(a) a Department of Transport air carrier inspector;

(b) an inspector of the civil aviation authority of the 
state where the aircraft is registered;

(c) an employee of the private operator or air carrier 
who is not a crew member and who is performing their 
duties;

(d) a pilot, flight engineer or flight attendant employed 
by a wholly owned subsidiary or a code share partner of 
the air carrier;

(e) a person who has expertise related to the aircraft, 
its equipment or its crew members and who is required 
to be on the flight deck to provide a service to the pri-
vate operator or air carrier.

Compliance
22 A person must comply with any instructions given by 
a gate agent, a member of the aerodrome security person-
nel or a crew member with respect to wearing a mask.

Prohibition — private operator or air carrier
23 A private operator or air carrier must not permit a per-
son to board an aircraft for a flight that the private oper-
ator or air carrier operates if

(a) the person is not in possession of a mask; or

(b) the person refuses to comply with an instruction 
given by a gate agent or a crew member with respect to 
wearing a mask.

refusal to comply
24 (1) If, during a flight that a private operator or air 
carrier operates, a person refuses to comply with an 

d) la personne est autorisée par un agent d’embarque-
ment ou un membre d’équipage à retirer le masque en 
raison de circonstances imprévues ou des besoins par-
ticuliers de la personne;

e) la personne est autorisée par un agent d’embarque-
ment, un membre du personnel de sûreté de l’aéro-
drome ou un membre d’équipage à retirer le masque 
pendant le contrôle d’identité.

Exceptions — poste de pilotage
(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux personnes ci-
après lorsqu’elles se trouvent dans le poste de pilotage :

a) l’inspecteur des transporteurs aériens du ministère 
des Transports;

b) l’inspecteur de l’autorité de l’aviation civile de l’État 
où l’aéronef est immatriculé;

c) l’employé de l’exploitant privé ou du transporteur 
aérien qui n’est pas un membre d’équipage et qui exerce 
ses fonctions;

d) un pilote, un mécanicien navigant ou un agent de 
bord qui travaille pour une filiale à cent pour cent ou 
pour un partenaire à code partagé du transporteur 
aérien;

e) la personne qui possède une expertise liée à l’aéro-
nef, à son équipement ou à ses membres d’équipage et 
qui doit être dans le poste de pilotage pour fournir un 
service à l’exploitant privé ou au transporteur aérien.

Conformité
22 Toute personne est tenue de se conformer aux instruc-
tions de l’agent d’embarquement, du membre du person-
nel de sûreté de l’aérodrome ou du membre d’équipage à 
l’égard du port du masque.

interdiction — exploitant privé ou transporteur aérien
23 Il est interdit à l’exploitant privé ou au transporteur 
aérien de permettre à une personne, dans les cas ci-après, 
de monter à bord d’un aéronef pour un vol qu’il effectue :

a) la personne n’a pas de masque en sa possession;

b) la personne refuse de se conformer aux instructions 
de l’agent d’embarquement ou du membre d’équipage 
à l’égard du port du masque.

refus d’obtempérer
24 (1) Si, durant un vol que l’exploitant privé ou le trans-
porteur aérien effectue, une personne refuse de se 
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instruction given by a crew member with respect to wear-
ing a mask, the private operator or air carrier must

(a) keep a record of

(i) the date and flight number,

(ii) the person’s name, date of birth and contact 
information, including the person’s home address, 
telephone number and email address,

(iii) the person’s seat number, and

(iv) the circumstances related to the refusal to com-
ply; and

(b) inform the Minister as soon as feasible of any rec-
ord created under paragraph (a).

retention period
(2) The private operator or air carrier must retain the rec-
ord for a period of at least 12 months after the date of the 
flight.

ministerial request
(3) The private operator or air carrier must make the rec-
ord available to the Minister on request.

Wearing of mask — crew member
25 (1) Subject to subsections (2) and (3), a private oper-
ator or air carrier must require a crew member to wear a 
mask at all times during the boarding process and during 
a flight that the private operator or air carrier operates.

Exceptions — crew member
(2) Subsection (1) does not apply

(a) when the safety of the crew member could be 
endangered by wearing a mask;

(b) when the wearing of a mask by the crew member 
could interfere with operational requirements or the 
safety of the flight; or

(c) when the crew member is drinking, eating or taking 
oral medications.

Exception — flight deck
(3) Subsection (1) does not apply to a crew member who 
is a flight crew member when they are on the flight deck.

conformer aux instructions données par un membre 
d’équipage à l’égard du port du masque, l’exploitant privé 
ou le transporteur aérien :

a) consigne dans un registre les renseignements 
suivants :

(i) les dates et numéro du vol,

(ii) les prénom et nom de la personne ainsi que sa 
date de naissance et ses coordonnées, y compris son 
adresse de résidence, son numéro de téléphone et 
son adresse de courriel,

(iii) le numéro du siège occupé par la personne,

(iv) les circonstances du refus;

b) informe dès que possible le ministre de la création 
d’un registre en application de l’alinéa a).

Conservation
(2) L’exploitant privé ou le transporteur aérien conserve 
le registre pendant au moins douze mois suivant la date 
du vol.

demande du ministre
(3) L’exploitant privé ou le transporteur aérien met le 
registre à la disposition du ministre à la demande de 
celui-ci.

Port du masque — membre d’équipage
25 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (3), l’exploi-
tant privé ou le transporteur aérien exige que tout membre 
d’équipage porte un masque en tout temps durant l’em-
barquement et durant le vol qu’il effectue.

Exceptions — membre d’équipage
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux situations 
suivantes :

a) le port du masque risque de compromettre la sécu-
rité du membre d’équipage;

b) le port du masque par le membre d’équipage risque 
d’interférer avec des exigences opérationnelles ou de 
compromettre la sécurité du vol;

c) le membre d’équipage boit, s’alimente ou prend un 
médicament par voie orale.

Exception — poste de pilotage
(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au membre 
d’équipage qui est un membre d’équipage de conduite 
lorsqu’il se trouve dans le poste de pilotage.
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Wearing of mask — gate agent
26 (1) Subject to subsections (2) and (3), a private oper-
ator or air carrier must require a gate agent to wear a mask 
during the boarding process for a flight that the private 
operator or air carrier operates.

Exceptions
(2) Subsection (1) does not apply

(a) when the safety of the gate agent could be endan-
gered by wearing a mask; or

(b) when the gate agent is drinking, eating or taking 
oral medications.

Exception — physical barrier
(3) During the boarding process, subsection (1) does not 
apply to a gate agent if the gate agent is separated from 
any other person by a physical barrier that allows the gate 
agent and the other person to interact and reduces the risk 
of exposure to COVID-19.

Deplaning
non-application
27 (1) Section 28 does not apply to any of the following 
persons:

(a) a child who is less than two years of age;

(b) a child who is at least two years of age but less than 
six years of age who is unable to tolerate wearing a 
mask;

(c) a person who provides a medical certificate certify-
ing that they are unable to wear a mask for a medical 
reason;

(d) a person who is unconscious;

(e) a person who is unable to remove their mask with-
out assistance;

(f) a person who is on a flight that originates in Canada 
and is destined to another country.

Wearing of mask
(2) An adult responsible for a child must ensure that the 
child wears a mask when wearing one is required under 
section 28 if the child

(a) is at least two years of age but less than six years of 
age and is able to tolerate wearing a mask; or

(b) is at least six years of age.

Port du masque — agent d’embarquement
26 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (3), l’exploi-
tant privé ou le transporteur aérien exige que tout agent 
d’embarquement porte un masque durant l’embarque-
ment pour un vol qu’il effectue.

Exceptions
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux situations 
suivantes :

a) le port du masque risque de compromettre la sécu-
rité de l’agent d’embarquement;

b) l’agent d’embarquement boit, s’alimente ou prend 
un médicament par voie orale.

Exception — barrière physique
(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas, durant l’embar-
quement, à l’agent d’embarquement s’il est séparé des 
autres personnes par une barrière physique qui lui permet 
d’interagir avec celles-ci et qui réduit le risque d’exposi-
tion à la COVID-19.

Débarquement
non-application
27 (1) L’article 28 ne s’applique pas aux personnes 
suivantes :

a) l’enfant âgé de moins de deux ans;

b) l’enfant âgé de deux ans ou plus, mais de moins de 
six ans, qui ne peut tolérer le port du masque;

c) la personne qui fournit un certificat médical attes-
tant qu’elle ne peut porter de masque pour des raisons 
médicales;

d) la personne qui est inconsciente;

e) la personne qui est incapable de retirer son masque 
par elle-même;

f) la personne qui est à bord d’un vol en provenance du 
Canada et à destination d’un pays étranger.

Port du masque
(2) L’adulte responsable d’un enfant veille à ce que celui-
ci porte un masque lorsque l’article 28 l’exige si l’enfant :

a) est âgé de deux ans ou plus, mais de moins de six 
ans, et peut tolérer le port du masque;

b) est âgé de six ans ou plus.
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Wearing of mask — person
28 A person who is on board an aircraft must wear a mask 
at all times from the moment the doors of the aircraft are 
opened until the person enters the air terminal building, 
including by a passenger loading bridge.

Screening Authority
non-application
29 (1) Sections 30 to 33 do not apply to any of the follow-
ing persons:

(a) a child who is less than two years of age;

(b) a child who is at least two years of age but less than 
six years of age who is unable to tolerate wearing a 
mask;

(c) a person who provides a medical certificate certify-
ing that they are unable to wear a mask for a medical 
reason;

(d) a person who is unconscious;

(e) a person who is unable to remove their mask with-
out assistance;

(f) a member of emergency response provider person-
nel who is responding to an emergency;

(g) a peace officer who is responding to an emergency.

Wearing of mask
(2) An adult responsible for a child must ensure that the 
child wears a mask when wearing one is required under 
subsection 30(2) and removes it when required by a 
screening officer to do so under subsection 30(3) if the 
child

(a) is at least two years of age but less than six years of 
age and is able to tolerate wearing a mask; or

(b) is at least six years of age.

requirement — passenger screening checkpoint
30 (1) A screening authority must notify a person who is 
subject to screening at a passenger screening checkpoint 
that they must wear a mask at all times during screening.

Wearing of mask — person
(2) Subject to subsection (3), a person who is the subject 
of screening referred to in subsection (1) must wear a 
mask at all times during screening.

Port du masque — personne
28 Toute personne à bord d’un aéronef est tenue de por-
ter un masque en tout temps dès l’ouverture des portes de 
l’aéronef jusqu’au moment où elle entre dans l’aérogare, 
notamment par une passerelle d’embarquement des 
passagers.

Administration de contrôle
non-application
29 (1) Les articles 30 à 33 ne s’appliquent pas aux per-
sonnes suivantes :

a) l’enfant âgé de moins de deux ans;

b) l’enfant âgé de deux ans ou plus, mais de moins de 
six ans, qui ne peut tolérer le port du masque;

c) la personne qui fournit un certificat médical attes-
tant qu’elle ne peut porter de masque pour des raisons 
médicales;

d) la personne qui est inconsciente;

e) la personne qui est incapable de retirer son masque 
par elle-même;

f) le membre du personnel des fournisseurs de services 
d’urgence qui répond à une urgence;

g) l’agent de la paix qui répond à une urgence.

Port du masque
(2) L’adulte responsable d’un enfant veille à ce que celui-
ci porte un masque lorsque le paragraphe 30(2) l’exige et 
l’enlève lorsque l’agent de contrôle lui en fait la demande 
au titre du paragraphe 30(3) si l’enfant :

a) est âgé de deux ans ou plus, mais de moins de six 
ans, et peut tolérer le port du masque;

b) est âgé de six ans ou plus.

Exigence — point de contrôle des passagers
30 (1) L’administration de contrôle avise la personne qui 
fait l’objet d’un contrôle à un point de contrôle des passa-
gers qu’elle doit porter un masque en tout temps pendant 
le contrôle.

Port du masque — personne
(2) Sous réserve du paragraphe (3), la personne qui fait 
l’objet du contrôle visé au paragraphe (1) est tenue de por-
ter un masque en tout temps pendant le contrôle.
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requirement to remove mask
(3) A person who is required by a screening officer to 
remove their mask during screening must do so.

Wearing of mask — screening officer
(4) A screening officer must wear a mask at a passenger 
screening checkpoint when conducting the screening of a 
person if, during the screening, the screening officer is 
two metres or less from the person being screened.

requirement — non-passenger screening checkpoint
31 (1) A person who presents themselves at a non-
passenger screening checkpoint to enter into a restricted 
area must wear a mask at all times.

Wearing of mask — screening officer
(2) Subject to subsection (3), a screening officer must 
wear a mask at all times at a non-passenger screening 
checkpoint.

Exceptions
(3) Subsection (2) does not apply

(a) when the safety of the screening officer could be 
endangered by wearing a mask; or

(b) when the screening officer is drinking, eating or 
taking oral medications.

Exception — physical barrier
32 Sections 30 and 31 do not apply to a person, including 
a screening officer, if the person is two metres or less from 
another person and both persons are separated by a 
physical barrier that allows them to interact and reduces 
the risk of exposure to COVID-19.

Prohibition — passenger screening checkpoint
33 (1) A screening authority must not permit a person 
who has been notified to wear a mask and refuses to do so 
to pass beyond a passenger screening checkpoint into a 
restricted area.

Prohibition — non-passenger screening checkpoint
(2) A screening authority must not permit a person who 
refuses to wear a mask to pass beyond a non-passenger 
screening checkpoint into a restricted area.

Exigence d’enlever le masque
(3) Pendant le contrôle, la personne enlève son masque si 
l’agent de contrôle lui en fait la demande.

Port du masque — agent de contrôle
(4) L’agent de contrôle est tenu de porter un masque à un 
point de contrôle des passagers lorsqu’il effectue le 
contrôle d’une personne si, lors du contrôle, il se trouve à 
une distance de deux mètres ou moins de la personne qui 
fait l’objet du contrôle.

Exigence — point de contrôle des non-passagers
31 (1) La personne qui se présente à un point de contrôle 
des non-passagers pour passer dans une zone réglemen-
tée porte un masque en tout temps.

Port du masque — agent de contrôle
(2) Sous réserve du paragraphe (3), l’agent de contrôle est 
tenu de porter un masque en tout temps lorsqu’il se trouve 
à un point de contrôle des non-passagers.

Exceptions
(3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas aux situations 
suivantes :

a) le port du masque risque de compromettre la sécu-
rité de l’agent de contrôle;

b) l’agent de contrôle boit, s’alimente ou prend un 
médicament par voie orale.

Exception — barrière physique
32 Les articles 30 et 31 ne s’appliquent pas à la personne, 
notamment l’agent de contrôle, qui se trouve à deux 
mètres ou moins d’une autre personne si elle est séparée 
de l’autre personne par une barrière physique qui leur 
permet d’interagir et qui réduit le risque d’exposition à la 
COVID-19.

interdiction — point de contrôle des passagers
33 (1) Il est interdit à l’administration de contrôle de 
permettre à une personne qui a été avisée de porter un 
masque et qui n’en porte pas de traverser un point de 
contrôle des passagers pour se rendre dans une zone 
réglementée.

interdiction — point de contrôle des non-passagers
(2) Il est interdit à l’administration de contrôle de per-
mettre à une personne qui ne porte pas de masque de tra-
verser un point de contrôle des non-passagers pour se 
rendre dans une zone réglementée.
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Designated Provisions
designation
34 (1) The provisions of this Interim Order set out in col-
umn 1 of Schedule 4 are designated as provisions the con-
travention of which may be dealt with under and in 
accordance with the procedure set out in sections 7.7 to 8.2 
of the Act.

maximum amounts
(2) The amounts set out in column 2 of Schedule 4 are the 
maximum amounts of the penalty payable in respect of a 
contravention of the designated provisions set out in col-
umn 1.

notice
(3) A notice referred to in subsection 7.7(1) of the Act 
must be in writing and must specify

(a) the particulars of the alleged contravention;

(b) that the person on whom the notice is served or to 
whom it is sent has the option of paying the amount 
specified in the notice or filing with the Tribunal a 
request for a review of the alleged contravention or the 
amount of the penalty;

(c) that payment of the amount specified in the notice 
will be accepted by the Minister in satisfaction of the 
amount of the penalty for the alleged contravention 
and that no further proceedings under Part I of the Act 
will be taken against the person on whom the notice in 
respect of that contravention is served or to whom it is 
sent;

(d) that the person on whom the notice is served or to 
whom it is sent will be provided with an opportunity 
consistent with procedural fairness and natural justice 
to present evidence before the Tribunal and make rep-
resentations in relation to the alleged contravention if 
the person files a request for a review with the Tribu-
nal; and

(e) that the person on whom the notice is served or to 
whom it is sent will be considered to have committed 
the contravention set out in the notice if they fail to pay 
the amount specified in the notice and fail to file a 
request for a review with the Tribunal within the pre-
scribed period.

Repeal
35 The Interim Order Respecting Certain 
Requirements for Civil Aviation Due to COVID-19, 
No. 50, made on December 20, 2021, is repealed.

Textes désignés
désignation
34 (1) Les dispositions du présent arrêté d’urgence figu-
rant à la colonne 1 de l’annexe 4 sont désignées comme 
dispositions dont la transgression est traitée conformé-
ment à la procédure prévue aux articles 7.7 à 8.2 de la Loi.

montants maximaux
(2) Les sommes indiquées à la colonne 2 de l’annexe 4 
représentent les montants maximaux de l’amende à payer 
au titre d’une contravention au texte désigné figurant à la 
colonne 1.

Avis
(3) L’avis visé au paragraphe 7.7(1) de la Loi est donné par 
écrit et comporte :

a) une description des faits reprochés;

b) un énoncé indiquant que le destinataire de l’avis 
doit soit payer la somme fixée dans l’avis, soit déposer 
auprès du Tribunal une requête en révision des faits 
reprochés ou du montant de l’amende;

c) un énoncé indiquant que le paiement de la somme 
fixée dans l’avis sera accepté par le ministre en règle-
ment de l’amende imposée et qu’aucune poursuite ne 
sera intentée par la suite au titre de la partie I de la Loi 
contre le destinataire de l’avis pour la même 
contravention;

d) un énoncé indiquant que, si le destinataire de l’avis 
dépose une requête en révision auprès du Tribunal, il 
se verra accorder la possibilité de présenter ses élé-
ments de preuve et ses observations sur les faits repro-
chés, conformément aux principes de l’équité procédu-
rale et de la justice naturelle;

e) un énoncé indiquant que le défaut par le destina-
taire de l’avis de verser la somme qui y est fixée et de 
déposer, dans le délai imparti, une requête en révision 
auprès du Tribunal vaut aveu de responsabilité à l’égard 
de la contravention.

Abrogation
35 L’Arrêté d’urgence no 50 visant certaines exi-
gences relatives à l’aviation civile en raison de la 
COVID-19, pris le 20 décembre 2021, est abrogé.
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SCHEduLE 1

(Subsection 13(2))

Countries
Item Name

1 India

2 Morocco

SCHEduLE 2

(Subsections 1(1) and 17.1(1) and paragraphs 17.1(2)(c), 17.20(a) 
and (b), 17.21(2)(d) and 17.30(1)(a) to (c) and (e))

Aerodromes

Name

 
ICAO Location 
Indicator

Abbotsford International CYXX

Alma CYTF

Bagotville CYBG

Baie-Comeau CYBC

Bathurst CZBF

Brandon Municipal CYBR

Calgary International CYYC

Campbell River CYBL

Castlegar (West Kootenay Regional) CYCG

Charlo CYCL

Charlottetown CYYG

Chibougamau/Chapais CYMT

Churchill Falls CZUM

Comox CYQQ

Cranbrook (Canadian Rockies International) CYXC

Dawson Creek CYDQ

Deer Lake CYDF

Edmonton International CYEG

Fort McMurray CYMM

Fort St. John CYXJ

Fredericton International CYFC

Gander International CYQX

Gaspé CYGP

Goose Bay CYYR

Grande Prairie CYQU

AnnEXE 1

(paragraphe 13(2))

Pays
Article Nom

1 Inde

2 Maroc

AnnEXE 2

(paragraphes 1(1) et 17.1(1) et alinéas 17.1(2)c), 17.20a) et b), 
17.21(2)d) et 17.30(1)a) à c) et e))

Aérodromes

Nom

Indicateur 
d’emplacement 
de l’OACI

Abbotsford (aéroport international) CYXX

Alma CYTF

Bagotville CYBG

Baie-Comeau CYBC

Bathurst CZBF

Brandon (aéroport municipal) CYBR

Calgary (aéroport international) CYYC

Campbell River CYBL

Castlegar (aéroport régional de West 
Kootenay)

CYCG

Charlo CYCL

Charlottetown CYYG

Chibougamau/Chapais CYMT

Churchill Falls CZUM

Comox CYQQ

Cranbrook (aéroport international des 
Rocheuses)

CYXC

Dawson Creek CYDQ

Deer Lake CYDF

Edmonton (aéroport international) CYEG

Fort McMurray CYMM

Fort St. John CYXJ

Fredericton (aéroport international) CYFC

Gander (aéroport international) CYQX

Gaspé CYGP

Goose Bay CYYR

Grande Prairie CYQU
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Name

 
ICAO Location 
Indicator

Greater Moncton International CYQM

Halifax (Robert L. Stanfield International) CYHZ

Hamilton (John C. Munro International) CYHM

Îles-de-la-Madeleine CYGR

Iqaluit CYFB

Kamloops CYKA

Kelowna CYLW

Kingston CYGK

Kitchener/Waterloo Regional CYKF

La Grande Rivière CYGL

Lethbridge CYQL

Lloydminster CYLL

London CYXU

Lourdes-de-Blanc-Sablon CYBX

Medicine Hat CYXH

Mont-Joli CYYY

Montréal International (Mirabel) CYMX

Montréal (Montréal — Pierre Elliott Trudeau 
International)

CYUL

Montréal (St. Hubert) CYHU

Nanaimo CYCD

North Bay CYYB

Ottawa (Macdonald-Cartier International) CYOW

Penticton CYYF

Prince Albert (Glass Field) CYPA

Prince George CYXS

Prince Rupert CYPR

Québec (Jean Lesage International) CYQB

Quesnel CYQZ

Red Deer Regional CYQF

Regina International CYQR

Rivière-Rouge/Mont-Tremblant International CYFJ

Rouyn-Noranda CYUY

Saint John CYSJ

Sarnia (Chris Hadfield) CYZR

Saskatoon (John G. Diefenbaker International) CYXE

Sault Ste. Marie CYAM

Nom

Indicateur 
d’emplacement 
de l’OACI

Halifax (aéroport international Robert L. 
Stanfield)

CYHZ

Hamilton (aéroport international John C. 
Munro)

CYHM

Îles-de-la-Madeleine CYGR

Iqaluit CYFB

Kamloops CYKA

Kelowna CYLW

Kingston CYGK

Kitchener/Waterloo (aéroport régional) CYKF

La Grande Rivière CYGL

Lethbridge CYQL

Lloydminster CYLL

London CYXU

Lourdes-de-Blanc-Sablon CYBX

Medicine Hat CYXH

Moncton (aéroport international du Grand) CYQM

Mont-Joli CYYY

Montréal (aéroport international de Mirabel) CYMX

Montréal (aéroport international 
Pierre-Elliott-Trudeau)

CYUL

Montréal (St-Hubert) CYHU

Nanaimo CYCD

North Bay CYYB

Ottawa (aéroport international 
Macdonald-Cartier)

CYOW

Penticton CYYF

Prince Albert (Glass Field) CYPA

Prince George CYXS

Prince Rupert CYPR

Québec (aéroport international Jean-Lesage) CYQB

Quesnel CYQZ

Red Deer (aéroport régional) CYQF

Regina (aéroport international) CYQR

Rivière-Rouge/Mont-Tremblant (aéroport 
international)

CYFJ

Rouyn-Noranda CYUY

Saint John CYSJ

Sarnia (aéroport Chris Hadfield) CYZR

Saskatoon (aéroport international John G. 
Diefenbaker)

CYXE

Sault Ste. Marie CYAM
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Name

 
ICAO Location 
Indicator

Sept-Îles CYZV

Smithers CYYD

St. Anthony CYAY

St. John’s International CYYT

Stephenville CYJT

Sudbury CYSB

Sydney (J.A. Douglas McCurdy) CYQY

Terrace CYXT

Thompson CYTH

Thunder Bay CYQT

Timmins (Victor M. Power) CYTS

Toronto (Billy Bishop Toronto City) CYTZ

Toronto (Lester B. Pearson International) CYYZ

Toronto/Buttonville Municipal CYKZ

Val-d’Or CYVO

Vancouver (Coal Harbour) CYHC

Vancouver International CYVR

Victoria International CYYJ

Wabush CYWK

Whitehorse (Erik Nielsen International) CYXY

Williams Lake CYWL

Windsor CYQG

Winnipeg (James Armstrong Richardson 
International)

CYWG

Yellowknife CYZF

SCHEduLE 3

(Subparagraph 17.22(2)(a)(iii) and paragraphs 17.24(2)(a) and 
17.30(2)(e))

Departments and 
Departmental Corporations
Name

Canada Border Services Agency

Correctional Service of Canada

Department of Agriculture and Agri-Food

Department of Fisheries and Oceans

Department of Health

Department of National Defence

Nom

Indicateur 
d’emplacement 
de l’OACI

Sept-Îles CYZV

Smithers CYYD

St. Anthony CYAY

St. John’s (aéroport international) CYYT

Stephenville CYJT

Sudbury CYSB

Sydney (J. A. Douglas McCurdy) CYQY

Terrace CYXT

Thompson CYTH

Thunder Bay CYQT

Timmins (Victor M. Power) CYTS

Toronto (aéroport de la ville de Toronto — 
Billy Bishop)

CYTZ

Toronto (aéroport international Lester B. 
Pearson)

CYYZ

Toronto/Buttonville (aéroport municipal) CYKZ

Val-d’Or CYVO

Vancouver (aéroport international) CYVR

Vancouver (Coal Harbour) CYHC

Victoria (aéroport international) CYYJ

Wabush CYWK

Whitehorse (aéroport international Erik 
Nielsen)

CYXY

Williams Lake CYWL

Windsor CYQG

Winnipeg (aéroport international James 
Armstrong Richardson)

CYWG

Yellowknife CYZF

AnnEXE 3

(sous-alinéa 17.22(2)a)(iii) et alinéas 17.24(2)a) et 17.30(2)e))

Ministères et établissements 
publics
Nom

Agence de la santé publique du Canada

Agence des services frontaliers du Canada

Gendarmerie royale du Canada

Ministère de la Défense nationale

Ministère de la Santé

Ministère de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire
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Name

Department of the Environment

Department of Transport

Public Health Agency of Canada

Royal Canadian Mounted Police

SCHEduLE 4

(Subsections 34(1) and (2))

Designated Provisions
Column 1 
 
Designated Provision

Column 2 
 

Maximum Amount of Penalty ($)

Individual Corporation

Subsection 2(1) 5,000 25,000

Subsection 2(2) 5,000 25,000

Subsection 2(3) 5,000 25,000

Subsection 2(4) 5,000 25,000

Subsection 3(1) 5,000

Subsection 3(2) 5,000

Section 4 5,000 25,000

Section 5 5,000 25,000

Subsection 8(1) 5,000 25,000

Subsection 8(2) 5,000 25,000

Subsection 8(3) 5,000

Subsection 8(4) 5,000 25,000

Subsection 8(5) 5,000

Subsection 8(7) 5,000 25,000

Section 9 5,000 25,000

Section 10 5,000

Section 12 5,000 25,000

Subsection 13(1) 5,000

Section 13.1 5,000

Section 15 5,000

Section 16 5,000 25,000

Section 17 5,000 25,000

Section 17.2 25,000

Subsection 17.3(1) 5,000

Subsection 17.4(1) 25,000

Subsection 17.5(1) 25,000

Subsection 17.5(2) 25,000

Subsection 17.5(3) 25,000

Subsection 17.6(1) 25,000

Nom

Ministère de l’Environnement

Ministère des Pêches et des Océans

Ministère des Transports

Service correctionnel du Canada

AnnEXE 4

(paragraphes 34(1) et (2))

Textes désignés
Colonne 1 
 
Texte désigné

Colonne 2 
 

Montant maximal de l’amende ($)

Personne physique Personne morale

Paragraphe 2(1) 5 000 25 000

Paragraphe 2(2) 5 000 25 000

Paragraphe 2(3) 5 000 25 000

Paragraphe 2(4) 5 000 25 000

Paragraphe 3(1) 5 000

Paragraphe 3(2) 5 000

Article 4 5 000 25 000

Article 5 5 000 25 000

Paragraphe 8(1) 5 000 25 000

Paragraphe 8(2) 5 000 25 000

Paragraphe 8(3) 5 000

Paragraphe 8(4) 5 000 25 000

Paragraphe 8(5) 5 000

Paragraphe 8(7) 5 000 25 000

Article 9 5 000 25 000

Article 10 5 000

Article 12 5 000 25 000

Paragraphe 13(1) 5 000

Article 13.1 5 000

Article 15 5 000

Article 16 5 000 25 000

Article 17 5 000 25 000

Article 17.2 25 000

Paragraphe 17.3(1) 5 000

Paragraphe 17.4(1) 25 000

Paragraphe 17.5(1) 25 000

Paragraphe 17.5(2) 25 000

Paragraphe 17.5(3) 25 000

Paragraphe 17.6(1) 25 000
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Column 1 
 
Designated Provision

Column 2 
 

Maximum Amount of Penalty ($)

Individual Corporation

Subsection 17.6(2) 25,000

Section 17.7 25,000

Section 17.9 5,000

Subsection 17.13(1) 5,000

Subsection 17.13(2) 5,000

Subsection 17.14(1) 25,000

Subsection 17.14(2) 25,000

Section 17.15 25,000

Subsection 17.17(1) 25,000

Subsection 17.17(2) 25,000

Subsection 17.17(3) 25,000

Subsection 17.22(1) 25,000

Subsection 17.24(1) 25,000

Subsection 17.25(1) 25,000

Subsection 17.25(2) 25,000

Subsection 17.31(1) 5,000

Section 17.32 5,000

Section 17.33 25,000

Subsection 17.34(3) 25,000

Subsection 17.34(4) 5,000

Subsection 17.34(5) 25,000

Subsection 17.35(1) 25,000

Subsection 17.35(2) 25,000

Subsection 17.35(3) 25,000

Subsection 17.36(1) 25,000

Subsection 17.36(2) 25,000

Subsection 17.36(3) 25,000

Section 17.37 5,000

Section 17.38 25,000

Subsection 17.39(1) 25,000

Subsection 17.39(2) 25,000

Subsection 17.39(3) 25,000

Section 17.40 25,000

Subsection 18(2) 5,000

Subsection 18(3) 5,000

Section 19 5,000 25,000

Section 20 5,000

Subsection 21(1) 5,000 25,000

Section 22 5,000

Colonne 1 
 
Texte désigné

Colonne 2 
 

Montant maximal de l’amende ($)

Personne physique Personne morale

Paragraphe 17.6(2) 25 000

Article 17.7 25 000

Article 17.9 5 000

Paragraphe 17.13(1) 5 000

Paragraphe 17.13(2) 5 000

Paragraphe 17.14(1) 25 000

Paragraphe 17.14(2) 25 000

Article 17.15 25 000

Paragraphe 17.17(1) 25 000

Paragraphe 17.17(2) 25 000

Paragraphe 17.17(3) 25 000

Paragraphe 17.22(1) 25 000

Paragraphe 17.24(1) 25 000

Paragraphe 17.25(1) 25 000

Paragraphe 17.25(2) 25 000

Paragraphe 17.31(1) 5 000

Article 17.32 5 000

Article 17.33 25 000

Paragraphe 17.34(3) 25 000

Paragraphe 17.34(4) 5 000

Paragraphe 17.34(5) 25 000

Paragraphe 17.35(1) 25 000

Paragraphe 17.35(2) 25 000

Paragraphe 17.35(3) 25 000

Paragraphe 17.36(1) 25 000

Paragraphe 17.36(2) 25 000

Paragraphe 17.36(3) 25 000

Article 17.37 5 000

Article 17.38 25 000

Paragraphe 17.39(1) 25 000

Paragraphe 17.39(2) 25 000

Paragraphe 17.39(3) 25 000

Article 17.40 25 000

Paragraphe 18(2) 5 000

Paragraphe 18(3) 5 000

Article 19 5 000 25 000

Article 20 5 000

Paragraphe 21(1) 5 000 25 000

Article 22 5 000
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Column 1 
 
Designated Provision

Column 2 
 

Maximum Amount of Penalty ($)

Individual Corporation

Section 23 5,000 25,000

Subsection 24(1) 5,000 25,000

Subsection 24(2) 5,000 25,000

Subsection 24(3) 5,000 25,000

Subsection 25(1) 5,000 25,000

Subsection 26(1) 5,000 25,000

Subsection 27(2) 5,000

Section 28 5,000

Subsection 29(2) 5,000

Subsection 30(1) 25,000

Subsection 30(2) 5,000

Subsection 30(3) 5,000

Subsection 30(4) 5,000

Subsection 31(1) 5,000

Subsection 31(2) 5,000

Subsection 33(1) 25,000

Subsection 33(2) 25,000

innOvATiOn, SCiEnCE And ECOnOmiC 
dEvELOPmEnT CAnAdA

RADIOCOMMUNICATION ACT

Notice No. SMSE-003-22 — Release of SRSP-520, 
issue 2

Notice is hereby given that Innovation, Science and Eco-
nomic Development Canada has published the following 
document:

 • Standard Radio System Plan SRSP-520, issue 2, Tech-
nical Requirements for Fixed and/or Mobile Sys-
tems, Including Flexible Use Broadband Systems, 
in the Band 3450-3650 MHz, which sets out the min-
imum technical requirements for the efficient use of 
the band 3450-3650 MHz and applies to all fixed and 
mobile systems, including flexible use broadband sys-
tems, operating in the band. SRSP-520 also imposes 
measures to address the protection of radio altimeters 
operating in the frequency band 4200-4400 MHz from 
harmful interference.

This document is now official and available on the Pub-
lished documents page of the Spectrum management and 
telecommunications website.

Colonne 1 
 
Texte désigné

Colonne 2 
 

Montant maximal de l’amende ($)

Personne physique Personne morale

Article 23 5 000 25 000

Paragraphe 24(1) 5 000 25 000

Paragraphe 24(2) 5 000 25 000

Paragraphe 24(3) 5 000 25 000

Paragraphe 25(1) 5 000 25 000

Paragraphe 26(1) 5 000 25 000

Paragraphe 27(2) 5 000

Article 28 5 000

Paragraphe 29(2) 5 000

Paragraphe 30(1) 25 000

Paragraphe 30(2) 5 000

Paragraphe 30(3) 5 000

Paragraphe 30(4) 5 000

Paragraphe 31(1) 5 000

Paragraphe 31(2) 5 000

Paragraphe 33(1) 25 000

Paragraphe 33(2) 25 000

innOvATiOn, SCiEnCES ET dÉvELOPPEmEnT 
ÉCOnOmiQuE CAnAdA

LOI SUR LA RADIOCOMMUNICATION

Avis no SMSE-003-22 — Publication du PNRH-520, 
2e édition 

Avis est par la présente donné qu’Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada a publié le document 
suivant :

 • Plan normalisé de réseaux hertziens PNRH-520, 2e édi-
tion, Prescriptions techniques pour les systèmes fixes 
et/ou mobiles, incluant les systèmes à large bande à 
utilisation flexible, dans la bande de 3 450 à 3 650 MHz, 
qui définit les prescriptions techniques minimales pour 
l’usage efficace de la bande de 3 450 à 3 650 MHz et s’ap-
plique à tous les systèmes fixes et mobiles, incluant les 
systèmes à large bande à utilisation flexible, exploités 
dans la bande. Le PNRH-520 impose aussi des mesures 
visant à protéger les radioaltimètres fonctionnant dans 
la bande de fréquences de 4 200 à 4 400 MHz contre le 
brouillage préjudiciable.

Ce document est maintenant officiel et disponible sur la 
page Documents publiés du site Web de Gestion du spectre 
et télécommunications.

https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/h_sf10780.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/h_sf10780.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/home
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/eng/home
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/fra/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/fra/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/fra/sf11619.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/fra/h_sf10780.html
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/fra/accueil
https://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-gst.nsf/fra/accueil
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Submitting comments

Comments and suggestions for improving this document 
may be submitted online using the Standard Change 
Request form.

November 18, 2021

Martin Proulx
Director General
Engineering, Planning and Standards Branch

OFFiCE OF THE SuPErinTEndEnT OF FinAnCiAL 
inSTiTuTiOnS

INSURANCE COMPANIES ACT

Manulife Financial Corporation — Exemption

Notice is hereby given, pursuant to subsection 164.04(4) of 
the Insurance Companies Act (the “Act”), that the man-
agement of Manulife Financial Corporation (“MFC”) has, 
pursuant to subsection 164.04(3) of the Act, been exempted 
from the requirements of subsection 164.04(1) and sec-
tion 164.03 of the Act to send the prescribed management 
proxy circular to each shareholder whose proxy is solicited 
for the annual meeting of shareholders to be held on or 
about May 12, 2022, and any subsequent annual and/or 
special meetings.

The exemption is granted on the basis that MFC makes 
the prescribed management proxy circular accessible, as 
well as sends a notice thereof, in accordance with National 
Instrument 51-102 Continuous Disclosure Obligations 
and National Instrument 54-101 Communication with 
Beneficial Owners of Securities of a Reporting Issuer, to 
each shareholder whose proxy is solicited.

This exemption was granted on December 9, 2021.

January 15, 2022

Peter Routledge
Superintendent of Financial Institutions

Privy COunCiL OFFiCE

Appointment opportunities

We know that our country is stronger — and our govern-
ment more effective — when decision-makers reflect 
Canada’s diversity. The Government of Canada has 
implemented an appointment process that is transparent 

Présentation de commentaires

Les commentaires et suggestions pour améliorer ce docu-
ment peuvent être soumis en ligne en utilisant le formu-
laire Demande de changement à la norme.

Le 18 novembre 2021

Le directeur général 
Direction générale du génie, de la planification et  

des normes
Martin Proulx

BurEAu du SurinTEndAnT dES inSTiTuTiOnS 
FinAnCiÈrES

LOI SUR LES SOCIÉTÉS D’ASSURANCES

Société Financière Manuvie — Dispense

Avis est par la présente donné, conformément au para-
graphe 164.04(4) de la Loi sur les sociétés d’assurances 
(la « Loi »), que la direction de la Société Financière 
Manuvie (« SFM ») a été dispensée, en vertu du para-
graphe 164.04(3) de la Loi, des exigences du paragra-
phe 164.04(1) et de l’article 164.03 de la Loi d’envoyer une 
circulaire de sollicitation de procuration en la forme régle-
mentaire à chaque actionnaire dont la procuration est 
sollicitée pour l’assemblée annuelle des actionnaires qui 
sera tenue le 12 mai 2022 ou vers cette date, ainsi que pour 
toutes les autres assemblées annuelles et extraordinaires 
subséquentes.

La dispense est octroyée au motif que SFM rend accessible 
la circulaire de sollicitation de procuration en la forme 
réglementaire et envoie un avis de celle-ci, en conformité 
avec la Norme canadienne 51-102, Obligations d’informa-
tion continue, et la Norme canadienne 54-101, Communi-
cation avec les propriétaires véritables des titres d’un 
émetteur assujetti, à chaque actionnaire dont la procura-
tion est sollicitée.

Cette dispense a été octroyée le 9 décembre 2021.

Le 15 janvier 2022

Le surintendant des institutions financières
Peter Routledge

BurEAu du COnSEiL PrivÉ

Possibilités de nominations

Nous savons que notre pays est plus fort et notre gouver-
nement plus efficace lorsque les décideurs reflètent la 
diversité du Canada. Le gouvernement du Canada a mis 
en œuvre un processus de nomination transparent et 

http://www.ic.gc.ca/eic/site/ceb-bhst.nsf/frm-eng/EABV-9VCLQJ
http://www.ic.gc.ca/eic/site/ceb-bhst.nsf/frm-eng/EABV-9VCLQJ
http://www.ic.gc.ca/changement_nmr
http://www.ic.gc.ca/changement_nmr
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fondé sur le mérite qui reflète son engagement à assurer 
la parité entre les sexes et une représentation adéquate 
des Autochtones et des groupes minoritaires dans les 
postes de direction. Nous continuons de rechercher des 
Canadiens qui incarnent les valeurs qui nous sont chères : 
l’inclusion, l’honnêteté, la prudence financière et la géné-
rosité d’esprit. Ensemble, nous créerons un gouverne-
ment aussi diversifié que le Canada.

Nous nous engageons également à offrir un milieu de 
travail sain qui favorise la dignité et l’estime de soi des 
personnes et leur capacité à réaliser leur plein potentiel 
au travail. Dans cette optique, toutes les personnes nom-
mées devront prendre des mesures pour promouvoir et 
maintenir un environnement de travail sain, respectueux 
et exempt de harcèlement.

Le gouvernement du Canada sollicite actuellement des 
candidatures auprès de divers Canadiens talentueux 
provenant de partout au pays qui manifestent un intérêt 
pour les postes suivants.

Possibilités d’emploi actuelles

Les possibilités de nominations des postes pourvus 
par décret suivantes sont actuellement ouvertes aux 
demandes. Chaque possibilité est ouverte aux demandes 
pour un minimum de deux semaines à compter de la date 
de la publication sur le site Web des nominations par le 
gouverneur en conseil.

Possibilités de nominations par le gouverneur en 
conseil

Poste Organisation date de clôture

Premier dirigeant Centre canadien 
de lutte contre les 
toxicomanies

Membre Commission 
canadienne d’examen 
des exportations de 
biens culturels

Président et premier 
dirigeant

Commission 
canadienne du lait

Vice-président Commission 
canadienne des droits 
de la personne

Membre Commission 
canadienne des droits 
de la personne

Membre Musée canadien de la 
nature

Président Investir au Canada

Président-directeur 
général

Investir au Canada

Administrateur Investir au Canada

Commissaire Commission du droit 
du Canada

and merit-based, strives for gender parity, and ensures 
that Indigenous peoples and minority groups are prop-
erly represented in positions of leadership. We continue 
to search for Canadians who reflect the values that we all 
embrace: inclusion, honesty, fiscal prudence, and gener-
osity of spirit. Together, we will build a government as 
diverse as Canada.

We are equally committed to providing a healthy work-
place that supports one’s dignity, self-esteem and the 
ability to work to one’s full potential. With this in mind, 
all appointees will be expected to take steps to promote 
and maintain a healthy, respectful and harassment-free 
work environment.

The Government of Canada is currently seeking applica-
tions from diverse and talented Canadians from across 
the country who are interested in the following positions.

Current opportunities

The following opportunities for appointments to Gov-
ernor in Council positions are currently open for applica-
tions. Every opportunity is open for a minimum of two 
weeks from the date of posting on the Governor in Council 
appointments website.

Governor in Council appointment opportunities

Position Organization Closing date

Chief Executive Officer Canadian Centre on 
Substance Abuse 

Member Canadian Cultural 
Property Export 
Review Board 

Chief Executive Officer Canadian Dairy 
Commission

Deputy Chief 
Commissioner

Canadian Human 
Rights Commission 

Member Canadian Human 
Rights Commission 

Member Canadian Museum of 
Nature

Chairperson Invest in Canada Hub

Chief Executive Officer Invest in Canada Hub 

Director Invest in Canada Hub

Commissioner Law Commission of 
Canada

https://www.canada.ca/fr/conseil-prive/sujets/nominations/gouverneur-conseil.html
https://www.canada.ca/fr/conseil-prive/sujets/nominations/gouverneur-conseil.html
https://www.canada.ca/en/privy-council/topics/appointments/governor-council.html
https://www.canada.ca/en/privy-council/topics/appointments/governor-council.html
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Poste Organisation date de clôture

Président Commission du droit 
du Canada

Commissaire à la 
protection de la vie 
privée

Commissariat à la 
protection de la vie 
privée du Canada

Administrateur  
(fédéral)

Administration 
portuaire de Québec

Administrateur Autorité du pont 
Windsor-Détroit

Position Organization Closing date

President Law Commission of 
Canada

Privacy Commissioner Office of the Privacy 
Commissioner of 
Canada

Director (Federal) Québec Port Authority 

Director Windsor-Detroit 
Bridge Authority
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PArLEmEnT

CHAmBrE dES COmmunES

Première session, 44e législature

PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PRIVÉ

L’article 130 du Règlement relatif aux avis de demande de 
projets de loi d’intérêt privé a été publié dans la Partie I de 
la Gazette du Canada du 20 novembre 2021.

Pour de plus amples renseignements, veuillez commu-
niquer avec le Bureau des affaires émanant des dépu-
tés à l’adresse suivante : Chambre des communes, Édi-
fice de l’Ouest, pièce 314-C, Ottawa (Ontario) K1A 0A6, 
613-992-9511.

Le greffier de la Chambre des communes
Charles Robert

BurEAu du dirECTEur GÉnÉrAL dES ÉLECTiOnS

LOI ÉLECTORALE DU CANADA

Liste des directeurs du scrutin

Conformément à l’article 25 de la Loi électorale du Canada 
(L.C. 2000, ch. 9), figure ci-après une liste des nom, adresse 
et profession de toute personne nommée directeur du 
scrutin pour chaque circonscription du Canada, telles 
qu’elles ont été établies en vertu du Décret de représenta-
tion de 2013 (TR/2013-102), de l’article 30 de la Loi sur 
la révision des limites des circonscriptions électorales 
(L.R. 1985, ch. E-3) et de la Loi visant à changer le nom de 
certaines circonscriptions électorales ainsi qu’à modifier 
la Loi sur la révision des limites des circonscriptions élec-
torales (L.C. 2014, ch. 19). 

Le 24 décembre 2021

Le directeur général des élections 
Stéphane Perrault

Terre-neuve-et-Labrador

Avalon : Brown, Dennis, retraité, case postale 192, Bay 
Roberts A0A 1G0

Bonavista—Burin—Trinity : Hodder, Irene J., commis 
comptable, 10 Harbour View Drive, Marystown A0E 2M0

Coast of Bays—Central—Notre Dame : Puddicombe, 
Marilyn J., retraitée, 16 Jones Place, Gander A1V 2R1

Labrador : Northcott, Andrea, soutien informatique, 
316 Curtis Crescent, Labrador City A2V 2B9

Long Range Mountains : Vacant

PArLiAmEnT

HOuSE OF COmmOnS

First Session, 44th Parliament

PRIVATE BILLS

Standing Order 130 respecting notices of intended appli-
cations for private bills was published in the Canada Gaz-
ette, Part I, on November 20, 2021.

For further information, contact the Private Members’ 
Business Office, House of Commons, West Block, 
Room 314-C, Ottawa, Ontario K1A 0A6, 613-992-9511.

Charles Robert
Clerk of the House of Commons

OFFiCE OF THE CHiEF ELECTOrAL OFFiCEr

CANADA ELECTIONS ACT

List of returning officers

Pursuant to section 25 of the Canada Elections Act 
(S.C. 2000, c. 9), hereafter appears a list of the name, 
address and occupation of each person appointed as a 
returning officer for each electoral district in Canada, as 
established under the 2013 Representation Order 
(SI/2013-102), section 30 of the Electoral Boundaries 
Readjustment Act (R.S. 1985, c. E-3), and An Act to change 
the names of certain electoral districts and to amend the 
Electoral Boundaries Readjustment Act (S.C. 2014, c. 19).

December 24, 2021

Stéphane Perrault
Chief Electoral Officer 

newfoundland and Labrador

Avalon: Brown, Dennis, Retired, P.O. Box 192, Bay 
Roberts A0A 1G0

Bonavista—Burin—Trinity: Hodder, Irene J., Accounting 
Clerk, 10 Harbour View Drive, Marystown A0E 2M0

Coast of Bays—Central—Notre Dame: Puddicombe, 
Marilyn J., Retired, 16 Jones Place, Gander A1V 2R1

Labrador: Northcott, Andrea, Computer Support, 
316 Curtis Crescent, Labrador City A2V 2B9

Long Range Mountains: Vacant

https://canadagazette.gc.ca/rp-pr/p1/2021/2021-11-20/html/parliament-parlement-fra.html
https://canadagazette.gc.ca/rp-pr/p1/2021/2021-11-20/html/parliament-parlement-eng.html
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St. John’s-Est : Linfield, Karen M., retraitée, 222 Marine 
Drive, Torbay A1K 1B1

St. John’s-Sud—Mount Pearl : Ryan, James W., fonction-
naire fédéral retraité, 5 Rodes Place, Mount Pearl A1N 3B8

Île-du-Prince-Édouard

Cardigan : Dyck, Mary E., retraitée, 43, rue Belmont, 
Montague C0A 1R0

Charlottetown : Deacon, Douglas B., retraité, 208, rue 
Dorchester, Charlottetown C1A 1E6

Egmont : Gallant, Karen, gestionnaire, 1693 Road 124, 
Abrams Village C0B 2E0

Malpeque : Pendergast, Maureen, journaliste retraitée, 
17 Cullen Lane, R.R. 1, Darnley C0B 1M0

nouvelle-Écosse

Cape Breton—Canso : Oliver, J. Cotter, représentant, 
80 Tompkinsville Road, Reserve Mines B1E 1K7

Nova-Centre : MacDonald, Dwayne, chauffeur de camion, 
135, rue MacKay, case postale 793, Stellarton B0K 1S0

Cumberland—Colchester : Mackay, Darlene D., gestion-
naire de bureau, 78 Murdock Drive, Truro B2N 5Y7

Dartmouth—Cole Harbour : McCluskey, Pat C., travail-
leur autonome, 42 Greenmount Drive, Dartmouth B2V 2L7

Halifax : Boyd-Read, Bonnie E., retraitée, 19, avenue 
Lawnwood, Halifax B3N 1E6

Halifax-Ouest : Vacant

Kings—Hants : Rideout, Jake, travailleur autonome, 
409 Aldershot Road, Kentville B4N 2Z8

Sackville—Preston—Chezzetcook : MacDougall, Glenn, 
propriétaire d’entreprise, 90 Évangéline Court, Lower 
Sackville B4E 3N6

South Shore—St. Margarets : Rideout, Douglas J., 
retraité, 176 High Timber Drive, Upper Tantallon B3Z 1P7

Sydney—Victoria : Mombourquette, Peter B., retraité, 
72 Churchill Drive, Sydney B1S 2B3

Nova-Ouest : Gawn, Rose-Aline, commis comptable, 
8454 Highway 1, case postale 221, Meteghan B0W 2J0

nouveau-Brunswick

Acadie—Bathurst : Arseneault, Réjean, retraité, 4168, bou-
levard des Fondateurs, Saint-Isidore E8M 1G4

Beauséjour : Léger-MacDonald, Anita, travailleuse auto-
nome – retraitée, 126, chemin Hanington, Shediac 
E4P 1W5

St. John’s East: Linfield, Karen M., Retired, 222 Marine 
Drive, Torbay A1K 1B1

St. John’s South—Mount Pearl: Ryan, James W., Retired 
Federal Civil Servant, 5 Rodes Place, Mount Pearl A1N 3B8

Prince Edward island 

Cardigan: Dyck, Mary E., Retired, 43 Belmont Street, 
Montague C0A 1R0

Charlottetown: Deacon, Douglas B., Retired, 
208 Dorchester Street, Charlottetown C1A 1E6

Egmont: Gallant, Karen, Manager, 1693 Road 124, Abrams 
Village C0B 2E0

Malpeque: Pendergast, Maureen, Retired Journalist, 
17 Cullen Lane, R.R. 1, Darnley C0B 1M0

nova Scotia 

Cape Breton—Canso: Oliver, J. Cotter, Salesman, 
80 Tompkinsville Road, Reserve Mines B1E 1K7

Central Nova: MacDonald, Dwayne, Truck Driver, 
135 MacKay Street, P.O. Box 793, Stellarton B0K 1S0

Cumberland—Colchester: Mackay, Darlene D., Office 
Manager, 78 Murdock Drive, Truro B2N 5Y7

Dartmouth—Cole Harbour: McCluskey, Pat C., Self-
employed, 42 Greenmount Drive, Dartmouth B2V 2L7

Halifax: Boyd-Read, Bonnie E., Retired, 19 Lawnwood 
Avenue, Halifax B3N 1E6

Halifax West: Vacant

Kings—Hants: Rideout, Jake, Self-employed, 
409 Aldershot Road, Kentville B4N 2Z8

Sackville—Preston—Chezzetcook: MacDougall, Glenn, 
Business Owner, 90 Evangeline Court, Lower Sackville 
B4E 3N6

South Shore—St. Margarets: Rideout, Douglas J., Retired, 
176 High Timber Drive, Upper Tantallon B3Z 1P7

Sydney—Victoria: Mombourquette, Peter B., Retired, 
72 Churchill Drive, Sydney B1S 2B3

West Nova: Gawn, Rose-Aline, Bookkeeper, 
8454 Highway 1, P.O. Box 221, Meteghan B0W 2J0

new Brunswick

Acadie—Bathurst: Arseneault, Réjean, Retired, 4168 Des 
Fondateurs Boulevard, Saint-Isidore E8M 1G4

Beauséjour: Léger-MacDonald, Anita, Self-employed – 
Retired, 126 chemin Hanington, Shediac E4P 1W5
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Fredericton: Desjardins, C. David, Executive Director, 
101 Shaw Lane, New Maryland E3C 1H9

Fundy Royal: Nice, Joanne M., Retired, 137 Neck Road, 
Quispamsis E2G 1K9

Madawaska—Restigouche: Ouellette, Guy, Retired, 
417 Beaulieu Road, Saint-François E7A 1A2

Miramichi—Grand Lake: Brown, Norman W., Semi-
retired Bus Driver, 357 Skyline Avenue, Miramichi 
E1V 1B1

Moncton—Riverview—Dieppe: Vacant

New Brunswick Southwest: Whittaker, R. Anthony 
(Tony), Retired, 1 Maplewood Court, St. Stephen E3L 2V3

Saint John—Rothesay: Totten, Terry, Retired Account-
ant, 16 Maple Grove Terrace, Saint John E2K 2J1

Tobique—Mactaquac: Turcotte, Anne, Retired, 
77 Evangeline Street, Grand Falls E3Y 1B9

Quebec

Abitibi—Baie-James—Nunavik—Eeyou: Robillard, 
Madeleine, Boarding Attendant (aircraft) for Northern 
Workers, 145 Cloutier Street, Val-d’Or J9P 4L2

Abitibi—Témiscamingue: Arsenault, Daniel, CEO of 
Radaar Creative Technologies Inc., P.O. Box 224, 
107 Cotnoir Street, Rouyn-Noranda J0Z 1Y0

Ahuntsic—Cartierville: Théorêt, Jean-Guy, Retired, 
4–10940 De l’Esplanade Avenue, Montréal H3L 2Y6

Alfred-Pellan: Bonin, Yves, Consultant, 3652 Charron 
Street, Laval H7E 5E1

Argenteuil—La Petite-Nation: Brunet, Pierre, Retired, 
134 Des Ormes Street, Lachute J8H 1B1

Avignon—La Mitis—Matane—Matapédia: Bernier, 
Bertrand, Retired, 201 Rioux Street, Matane G4W 3X7

Beauce: Lefebvre, Lise, Retired, 381 Des Pins Avenue, 
Sainte-Marie G6E 3L2

Beauport—Côte-de-Beaupré—Île d’Orléans—Charlevoix: 
Vézina, Marcel, Retired, 7758 Royale Avenue, Château-
Richer G0A 1N0

Beauport—Limoilou: Parent, Daniel, Retired, 461 De la 
Girouille Street, Québec G1C 8J5

Bécancour—Nicolet—Saurel: Longval, Michel, Insurance 
Broker, 5475 Cormier Avenue, Bécancour G9H 2E1

Bellechasse—Les Etchemins—Lévis: Poulin, Richard, 
Retired, 307A chemin des Rochers, Lac-Etchemin G0R 1S0

Fredericton : Desjardins, C. David, directeur général, 
101 Shaw Lane, New Maryland E3C 1H9

Fundy Royal : Nice, Joanne M., retraitée, 137 Neck Road, 
Quispamsis E2G 1K9

Madawaska—Restigouche : Ouellette, Guy, retraité, 
417 Beaulieu Road, Saint-François E7A 1A2

Miramichi—Grand Lake : Brown, Norman W., chauffeur 
d’autobus semi-retraité, 357, avenue Skyline, Miramichi 
E1V 1B1

Moncton—Riverview—Dieppe : Vacant

Nouveau-Brunswick-Sud-Ouest : Whittaker, R. Anthony 
(Tony), retraité, 1 Maplewood Court, St. Stephen E3L 2V3

Saint John—Rothesay : Totten, Terry, comptable retraité, 
16 Maple Grove Terrace, Saint John E2K 2J1

Tobique—Mactaquac : Turcotte, Anne, retraitée, 77, rue 
Évangéline, Grand Falls E3Y 1B9

Québec

Abitibi—Baie-James—Nunavik—Eeyou : Robillard, 
Madeleine, préposée au comptoir d’embarquement 
(avion) pour les travailleurs du Nord, 145, rue Cloutier, 
Val-d’Or J9P 4L2

Abitibi—Témiscamingue : Arsenault, Daniel, PDG, 
Radaar technologies créatives Inc., case postale 224, 
107, rue Cotnoir, Rouyn-Noranda J0Z 1Y0

Ahuntsic—Cartierville : Théorêt, Jean-Guy, retraité, 
10940, avenue de l’Esplanade, app. 4, Montréal H3L 2Y6

Alfred-Pellan : Bonin, Yves, consultant, 3652, rue Charron, 
Laval H7E 5E1

Argenteuil—La Petite-Nation : Brunet, Pierre, retraité, 
134, rue des Ormes, Lachute J8H 1B1

Avignon—La Mitis—Matane—Matapédia : Bernier, 
Bertrand, retraité, 201, rue Rioux, Matane G4W 3X7

Beauce : Lefebvre, Lise, retraitée, 381, avenue des Pins, 
Sainte-Marie G6E 3L2

Beauport—Côte-de-Beaupré—Île d’Orléans—Charlevoix : 
Vézina, Marcel, retraité, 7758, avenue Royale, Château-
Richer G0A 1N0

Beauport—Limoilou : Parent, Daniel, retraité, 461, rue de 
la Girouille, Québec G1C 8J5

Bécancour—Nicolet—Saurel : Longval, Michel, courtier 
en assurance, 5475, avenue Cormier, Bécancour G9H 2E1

Bellechasse—Les Etchemins—Lévis : Poulin, Richard, 
retraité, 307A, chemin des Rochers, Lac-Etchemin 
G0R 1S0
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Beloeil—Chambly: Fagnant, Claude D., Director, 221 Blain 
Street, Mont-Saint-Hilaire J3H 3B2

Berthier—Maskinongé: Provencher, Jean, Retired Engin-
eer, 6540 chemin J.-A.-Vincent, Saint-Boniface G0X 2L0

Bourassa: Jomphe, Danielle, Trainer, 10829 Audoin 
Avenue, Montréal H1H 5E8

Brome—Missisquoi: Potvin, Marie-Josée, Farmer, 
2024 chemin Vail, Dunham J0E 1M0

Brossard—Saint-Lambert: Vacant

Charlesbourg—Haute-Saint-Charles: Vacant

Châteauguay—Lacolle: Candau, François, Supervisor, 
Public Works, 12 Logan Street, Sainte-Martine J0S 1V0

Chicoutimi—Le Fjord: Gaudreault, Claude, Lawyer, 
418 Jeanne-Le Ber Street, Chicoutimi G7H 3J9

Compton—Stanstead: Desmarais, Marco, Manager, 
216 Croteau Street, Sherbrooke J1R 0L8

Dorval—Lachine—LaSalle: Ménard, Jean-Claude, Annu-
itant, 630 19e Avenue, Lachine H8S 3S7

Drummond: Desautels, Andrée, Administrative Assistant, 
845 Armand Street, Drummondville J2C 5B4

Gaspésie—Les Îles-de-la-Madeleine: Vacant

Gatineau: Dubois, Josée, Accountant, 408 Benoît Street, 
Gatineau J8P 3K9

Hochelaga: Fournier, Éric, CEO of Teleferic Inc., 1209–
30 Berlioz Street, Montréal H3E 1L3

Honoré-Mercier: Sicari, Marguerite, Office Clerk, 
12035 50e Avenue, Montréal H1E 7B8

Hull—Aylmer: Lafleur, Daniel, Retired, 33 De la Tire 
Street, Gatineau J8V 0B1

Joliette: Beauséjour, Robert, Retired School Principal, 
17 Félix-Leclerc Street, Saint-Charles-Borromée J6E 7E8

Jonquière: Pomerleau, Marc, Consultant, 2652 Couture 
Street, Jonquière G7S 1T8

La Pointe-de-l’Île: Lauzon, Bernard, Retired, 
12 31e Avenue, Montréal H1A 4M6

La Prairie: Jolin, Claude, Manager, 528–200 De Dijon 
Avenue, Candiac J5R 0L9

Lac-Saint-Jean: Hudon, Donald, General Director, 
318 3e Chemin, Lac-à-la-Croix G8G 1N5

Beloeil—Chambly : Fagnant, Claude D., directeur, 221, rue 
Blain, Mont-Saint-Hilaire J3H 3B2

Berthier—Maskinongé : Provencher, Jean, ingénieur 
retraité, 6540, chemin J.-A.-Vincent, Saint-Boniface 
G0X 2L0

Bourassa : Jomphe, Danielle, formatrice, 10829, avenue 
Audoin, Montréal H1H 5E8

Brome—Missisquoi : Potvin, Marie-Josée, agricultrice, 
2024, chemin Vail, Dunham J0E 1M0

Brossard—Saint-Lambert : Vacant

Charlesbourg—Haute-Saint-Charles : Vacant

Châteauguay—Lacolle : Candau, François, superviseur, 
Travaux publics, 12, rue Logan, Sainte-Martine J0S 1V0

Chicoutimi—Le Fjord : Gaudreault, Claude, avocat, 
418, rue Jeanne-Le Ber, Chicoutimi G7H 3J9

Compton—Stanstead : Desmarais, Marco, gestionnaire, 
216, rue Croteau, Sherbrooke J1R 0L8

Dorval—Lachine—LaSalle : Ménard, Jean-Claude, ren-
tier, 630, 19e Avenue, Lachine H8S 3S7

Drummond : Desautels, Andrée, adjointe administrative, 
845, rue Armand, Drummondville J2C 5B4

Gaspésie—Les Îles-de-la-Madeleine : Vacant

Gatineau : Dubois, Josée, comptable, 408, rue Benoît, 
Gatineau J8P 3K9

Hochelaga : Fournier, Éric, DGE de Teleferic Inc., 30, rue 
Berlioz, app. 1209, Montréal H3E 1L3

Honoré-Mercier : Sicari, Marguerite, commis de bureau, 
12035, 50e Avenue, Montréal H1E 7B8

Hull—Aylmer : Lafleur, Daniel, retraité, 33, rue de la Tire, 
Gatineau J8V 0B1

Joliette : Beauséjour, Robert, directeur d’école retraité, 
17, rue Félix-Leclerc, Saint-Charles-Borromée J6E 7E8

Jonquière : Pomerleau, Marc, consultant, 2652, rue 
Couture, Jonquière G7S 1T8

La Pointe-de-l’Île : Lauzon, Bernard, retraité, 12, 31e Ave-
nue, Montréal H1A 4M6

La Prairie : Jolin, Claude, gestionnaire, 200, avenue de 
Dijon, app. 528, Candiac J5R 0L9

Lac-Saint-Jean : Hudon, Donald, directeur général, 
318, 3e Chemin, Lac-à-la-Croix G8G 1N5
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Lac-Saint-Louis: Lister, Robert, Manager, 706 Dowker 
Street, Baie-D’Urfé H9X 2S9

LaSalle—Émard—Verdun: Gagnon, Sylvie, Self-
employed, 8222 Lévis-Sauvé Street, Montréal H8P 3J7

Laurentides—Labelle: Villeneuve, Claude, Retired, 402–
1440 De Rochechouart Avenue, Saint-Jérôme J7Z 0C2

Laurier—Sainte-Marie: Haince, Paul, Retired, 1345 Panet 
Street, Montréal H2L 2Y6

Laval—Les Îles: Vernier, Jean-Paul, SAAQ Evaluator, 
4630 Panneton Street, Laval H7R 5L9

Lévis—Lotbinière: Leblond, Jean-Louis, Retired Econo-
mist, 152 Jacques-Bigot Street, Lévis G7A 2R8

Longueuil—Charles-LeMoyne: Shufelt, James, Manage-
ment Consultant, 1252 Goupil Street, Longueuil J4K 1H1

Longueuil—Saint-Hubert: Thomas, Anne-Denise, Con-
tractor, 3101 Du Major Street, Longueuil J4L 4K8

Louis-Hébert: Boulanger, Dominique, Lawyer, 
5–869 Pierre-Maufay Street, Québec G1V 2M9

Louis-Saint-Laurent: Blais, Dominique, Retired, 
1244 Holt Street, Québec G3J 1R1

Manicouagan: Vacant

Marc-Aurèle-Fortin: Foucher, Jacques, Lawyer, 
3656 Julio Street, Laval H7P 5A1

Mégantic—L’Érable: Chagnon, Hélène, Retired, 120 che-
min des Pins, Lambton G0M 1H0

Mirabel: Langlais, Robert, Voluntary Work, 138 De la 
Quiétude Street, Saint-Colomban J5K 0G5

Montarville: Couture, Fernand B., Retired, 230 Lansdowne 
Street, Saint-Bruno-de-Montarville J3V 1W8

Montcalm: Simard, Pierre, Retired Officer of the Sûreté 
du Québec and Associate in a private investigation com-
pany, 2588 Limoges Street, Mascouche J7K 0C3

Montmagny—L’Islet—Kamouraska—Rivière-du-Loup: 
Deschênes, Georges, Lawyer-Registrar, 2 Du Rocher 
Street, Rivière-du-Loup G5R 1J6

Mount Royal: Kaufman, Radu, Consultant,  
711–900 Rockland Avenue, Montréal H2V 3A2

Notre-Dame-de-Grâce—Westmount: Messier, Julie, 
Administrative Manager, 755 Madel Street, Greenfield 
Park J4V 3E5

Outremont: Francou, Pierre, Retired, 102–11 Côte du 
Vésinet, Outremont H2V 0B6

Lac-Saint-Louis : Lister, Robert, gestionnaire, 706, rue 
Dowker, Baie-D’Urfé H9X 2S9

LaSalle—Émard—Verdun : Gagnon, Sylvie, travailleuse 
autonome, 8222, rue Lévis-Sauvé, Montréal H8P 3J7

Laurentides—Labelle : Villeneuve, Claude, retraité, 
1440, avenue de Rochechouart, app. 402, Sainte-Jérôme 
J7Z 0C2

Laurier—Sainte-Marie : Haince, Paul, retraité, 1345, rue 
Panet, Montréal H2L 2Y6

Laval—Les Îles : Vernier, Jean-Paul, évaluateur de la 
SAAQ, 4630, rue Panneton, Laval H7R 5L9

Lévis—Lotbinière : Leblond, Jean-Louis, économiste 
retraité, 152, rue Jacques-Bigot, Lévis G7A 2R8

Longueuil—Charles-LeMoyne : Shufelt, James, gestion/
consultant, 1252, rue Goupil, Longueuil J4K 1H1

Longueuil—Saint-Hubert : Thomas, Anne-Denise, entre-
preneure, 3101, rue du Major, Longueuil J4L 4K8

Louis-Hébert : Boulanger, Dominique, avocate, 869, rue 
Pierre-Maufay, app. 5, Québec G1V 2M9

Louis-Saint-Laurent : Blais, Dominique, retraitée, 
1244, rue Holt, Québec G3J 1R1

Manicouagan : Vacant

Marc-Aurèle-Fortin : Foucher, Jacques, avocat, 3656, rue 
Julio, Laval H7P 5A1

Mégantic—L’Érable : Chagnon, Hélène, retraitée, 
120, chemin des Pins, Lambton G0M 1H0

Mirabel : Langlais, Robert, bénévolat, 138, rue de la 
Quiétude, Saint-Colomban J5K 0G5

Montarville : Couture, Fernand B., retraité, 230, rue 
Lansdowne, Saint-Bruno-de-Montarville J3V 1W8

Montcalm : Simard, Pierre, officier retraité de la Sûreté du 
Québec et associé dans une entreprise d’investigation au 
privé, 2588, rue Limoges, Mascouche J7K 0C3

Montmagny—L’Islet—Kamouraska—Rivière-du-Loup : 
Deschênes, Georges, avocat-greffier, 2, rue du Rocher, 
Rivière-du-Loup G5R 1J6

Mont-Royal : Kaufman, Radu, consultant, 900, avenue 
Rockland, app. 711, Montréal H2V 3A2

Notre-Dame-de-Grâce—Westmount : Messier, Julie, res-
ponsable administrative, 755, rue Madel, Greenfield Park 
J4V 3E5

Outremont : Francou, Pierre, retraité, 11, côte du Vésinet, 
app. 102, Outremont H2V 0B6
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Papineau: Vacant

Pierre-Boucher—Les Patriotes—Verchères: Lemieux-
Turcotte, Pauline, General Director, 938 Amundsen Street,  
Boucherville J4B 7S3

Pierrefonds—Dollard: Vanvari, Madanlal T., Engineer, 
504–275 De la Rive-Boisée Road, Pierrefonds H8Z 2Y4

Pontiac: Rondeau, Louise, Retired, 18 Des Mélèzes Street, 
Val-des-Monts J8N 7E5

Portneuf—Jacques-Cartier: Guay, Marilyn, Manager, 
4818 Des Grèbes Street, Saint-Augustin-de-Desmaures 
G3A 2B9

Québec: Tremblay, Lucie, Retired, 405–1175 18e Street, 
Québec G1J 0G5

Repentigny: Léonard, Marjolaine, Retired, 211 De 
l’Assomption Boulevard, Repentigny J6A 1B4

Richmond—Arthabaska: Alie, Jacques, Retired, 268 Saint-
Hubert Street, Asbestos J1T 1Z6

Rimouski-Neigette—Témiscouata—Les Basques: Barrette, 
Bertin, Retired, 209 Des Merises Street, Rimouski G0L 1B0

Rivière-des-Mille-Îles: Vallée, Lucien, Retired, 317 che-
min de la Grande-Côte, Saint-Eustache J7P 1E2

Rivière-du-Nord: Moisan, Sylvie, Consultant, 836 De 
Ravel Street, Saint-Jérôme J5L 0J3

Rosemont—La Petite-Patrie: Vacant 

Saint-Hyacinthe—Bagot: Guilmain, Suzie, Lawyer, 
832 rang de la Presqu’île, Saint-Pie J0H 1W0

Saint-Jean: Richer, Louis, Retired, 18 Marc Street, Saint-
Jean-sur-Richelieu J2W 1E1

Saint-Laurent: Vacant

Saint-Léonard—Saint-Michel: Iadeluca, Antonio, Man-
ager, 9080 Laverdière Street, Saint-Léonard H1R 2E9

Saint-Maurice—Champlain: Vacant

Salaberry—Suroît: Leduc, Claude, Financial Security 
Advisor, 494 Saint-Lambert Street, Valleyfield J6T 6K2

Shefford: Théroux, Marie-Josée, Marketing, Web and 
customer experience strategy, 427 Du Rubis Street, 
Granby J2H 2S1

Sherbrooke: Côté, Christian, Retired, 3315 François-
Baillairgé Place, Sherbrooke J1K 3B4

Terrebonne: Martel, Claude, Geographer/Historian, 
230 Thérèse Street, Lachenaie J6W 5X1

Papineau : Vacant

Pierre-Boucher—Les Patriotes—Verchères : Lemieux-
Turcotte, Pauline, directrice générale, 938, rue Amundsen, 
Boucherville J4B 7S3

Pierrefonds—Dollard : Vanvari, Madanlal T., ingénieur, 
275, chemin de la Rive-Boisée, app. 504, Pierrefonds 
H8Z 2Y4 

Pontiac : Rondeau, Louise, retraitée, 18, rue des Mélèzes, 
Val-des-Monts J8N 7E5

Portneuf—Jacques-Cartier : Guay, Marilyn, gestionnaire, 
4818, rue des Grèbes, Saint-Augustin-de-Desmaures 
G3A 2B9

Québec : Tremblay, Lucie, retraitée, 1175, 18e Rue, 
app. 405, Québec G1J 0G5

Repentigny : Léonard, Marjolaine, retraitée, 211, boule-
vard de l’Assomption, Repentigny J6A 1B4

Richmond—Arthabaska : Alie, Jacques, retraité, 268, rue 
Saint-Hubert, Asbestos J1T 1Z6

Rimouski-Neigette—Témiscouata—Les Basques : Barrette, 
Bertin, retraité, 209, rue des Merises, Rimouski G0L 1B0

Rivière-des-Mille-Îles : Vallée, Lucien, retraité, 317, che-
min de la Grande-Côte, Saint-Eustache J7P 1E2

Rivière-du-Nord : Moisan, Sylvie, consultante, 836, rue de 
Ravel, Saint-Jérôme J5L 0J3

Rosemont—La Petite-Patrie : Vacant

Saint-Hyacinthe—Bagot : Guilmain, Suzie, avocate, 
832, rang de la Presqu’île, Saint-Pie J0H 1W0

Saint-Jean : Richer, Louis, retraité, 18, rue Marc, Saint-
Jean-sur-Richelieu J2W 1E1

Saint-Laurent : Vacant

Saint-Léonard—Saint-Michel : Iadeluca, Antonio, ges-
tionnaire, 9080, rue Laverdière, Saint-Léonard H1R 2E9

Saint-Maurice—Champlain : Vacant

Salaberry—Suroît : Leduc, Claude, conseiller en sécurité 
financière, 494, rue Saint-Lambert, Valleyfield J6T 6K2

Shefford : Théroux, Marie-Josée, stratège en marketing, 
Web et expérience client, 427, rue du Rubis, Granby 
J2H 2S1

Sherbrooke : Côté, Christian, retraité, 3315, place 
François-Baillairgé, Sherbrooke J1K 3B4

Terrebonne : Martel, Claude, géographe/historien, 
230, rue Thérèse, Lachenaie J6W 5X1
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Thérèse-De Blainville: Lessard, Odette, Accountant man-
ager at Messageries Dynamiques, 81 Chapleau Street, 
Sainte-Thérèse J7E 5E6

Trois-Rivières: Ricard, Robert, Retired, 1490 Gilles-
Lupien Street, Trois-Rivières G8Y 7J5

Vaudreuil—Soulanges: Lauzon, Nicole, Retired,  
205–1099 De Lotbinière Road, Vaudreuil-Dorion J7V 0H5

Ville-Marie—Le Sud-Ouest—Îles-des-Sœurs: Purcell, 
Anne M., Director of Procurement, 311–4200 Saint-
Ambroise Street, Montréal H4C 3R7

Vimy: Boustros, Elias, Engineer, 269 4e Street, Laval 
H7N 2A4

Ontario

Ajax: Gauvreau, Sherri, Property Manager, 100 Wilkie 
Lane, Ajax L1S 7S4

Algoma—Manitoulin—Kapuskasing: Cyr, Lila C., Retired, 
20 McArthur Street, P.O. Box 35, Blind River P0R 1B0

Aurora—Oak Ridges—Richmond Hill: Pettit, Colin, 
Engineer, 111 Muirhead Crescent, Richmond Hill L4E 3M7

Barrie—Innisfil: Chronopoulos, Dennis, Lawyer, 
148 Summerset Drive, Barrie L4N 6G5

Barrie—Springwater—Oro-Medonte: Bolger, Maura I., 
Retired, 1704–75 Ellen Street, Barrie L4N 7R6

Bay of Quinte: Vacant

Beaches—East York: Paulin, Jeff, Management, 
2750 Danforth Avenue, Toronto M4C 1L7

Brampton Centre: Barber, Janice A., Homemaker, 
8 Bromley Crescent, Brampton L6T 1Z1

Brampton East: LaCute, Danny, Retired, 53 Meadow 
Drive, Orangeville L9W 4C4

Brampton North: MacDonald, Cyril D., Retired Chartered 
Professional Accountant, 46 Nantucket Crescent,  
Brampton L6S 3X5

Brampton South: Holman, John R., Self-employed, 
8 Alexander Street, Brampton L6V 1H6

Brampton West: Nayak, Shashikant, Director, 39 Fairhill 
Avenue, Brampton L7A 2E7

Brantford—Brant: Cadman, Betteanne M., Retired Clerk 
and Administrator, 5 Kimberly Road, R.R. 2, Burford 
N0E 1A0

Bruce—Grey—Owen Sound: Stevenson, Bonnie, Account-
ant, 392269 Grey Road 109, R.R. 2, Holstein N0G 2A0

Thérèse-De Blainville : Lessard, Odette, chargée de 
comptes chez Messageries Dynamiques, 81, rue Chapleau, 
Sainte-Thérèse J7E 5E6

Trois-Rivières : Ricard, Robert, retraité, 1490, rue Gilles-
Lupien, Trois-Rivières G8Y 7J5

Vaudreuil—Soulanges : Lauzon, Nicole, retraitée, 
1099, chemin de Lotbinière, app. 205, Vaudreuil-Dorion 
J7V 0H5

Ville-Marie—Le Sud-Ouest—Île-des-Sœurs : Purcell, 
Anne M., directrice des achats, 4200, rue Saint-Ambroise, 
app. 311, Montréal H4C 3R7

Vimy : Boustros, Elias, ingénieur, 269, 4e Rue, Laval 
H7N 2A4

Ontario

Ajax : Gauvreau, Sherri, gestionnaire immobilière, 
100 Wilkie Lane, Ajax L1S 7S4

Algoma—Manitoulin—Kapuskasing : Cyr, Lila C., retrai-
tée, 20, rue McArthur, case postale 35, Blind River P0R 1B0

Aurora—Oak Ridges—Richmond Hill : Pettit, Colin, ingé-
nieur, 111 Muirhead Crescent, Richmond Hill L4E 3M7

Barrie—Innisfil : Chronopoulos, Dennis, avocat, 
148 Summerset Drive, Barrie L4N 6G5

Barrie—Springwater—Oro-Medonte : Bolger, Maura I., 
retraitée, 75, rue Ellen, app. 1704, Barrie L4N 7R6

Baie de Quinte : Vacant

Beaches—East York : Paulin, Jeff, gestion, 2750, avenue 
Danforth, Toronto M4C 1L7

Brampton-Centre : Barber, Janice A., personne au foyer, 
8 Bromley Crescent, Brampton L6T 1Z1

Brampton-Est : LaCute, Danny, retraité, 53 Meadow 
Drive, Orangeville L9W 4C4

Brampton-Nord : MacDonald, Cyril D., comptable pro-
fessionnel agréé retraité, 46 Nantucket Crescent,  
Brampton L6S 3X5

Brampton-Sud : Holman, John R., travailleur autonome, 
8, rue Alexander, Brampton L6V 1H6

Brampton-Ouest : Nayak, Shashikant, directeur, 39, ave-
nue Fairhill, Brampton L7A 2E7

Brantford—Brant : Cadman, Betteanne M., administra-
trice et commis retraitée, 5 Kimberly Road, R.R. 2, Burford 
N0E 1A0

Bruce—Grey—Owen Sound : Stevenson, Bonnie, comp-
table, 392269 Grey Road 109, R.R. 2, Holstein N0G 2A0
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Burlington: Barr, Patricia J., Retired, 1924 Snake Road, 
Burlington L7P 4Y4

Cambridge: Vacant

Carleton: Cook, Jennifer A., Real Estate Agent, 
115 Strachan Street, P.O. Box 698, Richmond K0A 2Z0

Chatham-Kent—Leamington: Taylor, George G., Retired, 
22764 Eastlawn Road, Chatham N7M 5J4

Davenport: Banjavcic, Marko P., Election Administrator, 
336 Osler Street, Toronto M6N 2Z5

Don Valley East: MacLean, Brent R., Provincial Govern-
ment – Clerk, 213–56 Eccleston Drive, Toronto M4A 1K9

Don Valley North: Wong, Mark, Retired, 8 Lesgay Cres-
cent, Toronto M2J 2H8

Don Valley West: Addetia, Nasir, Self-employed,  
1408–35 Thornecliffe Park Drive, East York M4H 1J3

Dufferin—Caledon: Terentiak, Carol, Small Business 
Owner, 287101 10th Sideroad, Mono L9W 6P8

Durham: Werry, Ralph E. F., Self-employed, 8094 Old 
Scugog Road, Enniskillen L0B 1J0

Eglinton—Lawrence: Dallal, Laura V., Self-employed, 
156 Viewmount Avenue, Toronto M6B 1T7

Elgin—Middlesex—London: Woolley, Carrie, Home-
maker, 49 South Valerie Street, St. Thomas N5R 1A9

Essex: Kennedy, Heather P., Bookkeeper, 132 Centre 
Street, Essex N8M 1P9

Etobicoke Centre: Rybak, Chris, Self-employed, 
41 Permfield Path, Etobicoke M9C 4Y5

Etobicoke—Lakeshore: Riley, Martin J., Retired, 
27 Springbrook Gardens, Etobicoke M8Z 3B7

Etobicoke North: Allen, André, IT Director, 72–400 Bloor 
Street, Mississauga L5A 3M8

Flamborough—Glanbrook: Croxall, Al, Retired, 
89 Sunnyridge Road, Jerseyville L0R 1R0

Glengarry—Prescott—Russell: Vacant

Guelph: Dickert, Susan G., Retired, 11 Carolyn Court, 
Guelph N1H 7N5

Haldimand—Norfolk: Foster, Robert, Retired, 11 Atwood 
Crescent, Simcoe N3Y 4Z5

Haliburton—Kawartha Lakes—Brock: Ford, Jerry J., 
Retired, 2 Oliver Court, Lindsay K9V 5V9

Burlington : Barr, Patricia J., retraitée, 1924 Snake Road, 
Burlington L7P 4Y4

Cambridge : Vacant

Carleton : Cook, Jennifer A., agente immobilière, 115, rue 
Strachan, case postale 698, Richmond K0A 2Z0

Chatham-Kent—Leamington : Taylor, George G., retraité, 
22764 Eastlawn Road, Chatham N7M 5J4

Davenport : Banjavcic, Marko P., administrateur électo-
ral, 336, rue Osler, Toronto M6N 2Z5

Don Valley-Est : MacLean, Brent R., commis – gouverne-
ment provincial, 56 Eccleston Drive, app. 213, Toronto 
M4A 1K9

Don Valley-Nord : Wong, Mark, retraité, 8 Lesgay Cres-
cent, Toronto M2J 2H8

Don Valley-Ouest : Addetia, Nasir, travailleur autonome, 
35 Thornecliffe Park Drive, app. 1408, East York M4H 1J3

Dufferin—Caledon : Terentiak, Carol, propriétaire d’une 
petite entreprise, 287101 10th Sideroad, Mono L9W 6P8

Durham : Werry, Ralph E. F., travailleur autonome, 
8094 Old Scugog Road, Enniskillen L0B 1J0

Eglinton—Lawrence : Dallal, Laura V., travailleuse auto-
nome, 156, avenue Viewmount, Toronto M6B 1T7

Elgin—Middlesex—London : Woolley, Carrie, personne 
au foyer, 49, rue Valerie Sud, St. Thomas N5R 1A9

Essex : Kennedy, Heather P., commis comptable, 132, rue 
Centre, Essex N8M 1P9

Etobicoke-Centre : Rybak, Chris, travailleur autonome, 
41 Permfield Path, Etobicoke M9C 4Y5

Etobicoke—Lakeshore : Riley, Martin J., retraité, 
27 Springbrook Gardens, Etobicoke M8Z 3B7

Etobicoke-Nord : Allen, André, directeur de l’informa-
tique, 400, rue Bloor, app. 72, Mississauga L5A 3M8

Flamborough—Glanbrook : Croxall, Al, retraité, 
89 Sunnyridge Road, Jerseyville L0R 1R0

Glengarry—Prescott—Russell : Vacant

Guelph : Dickert, Susan G., retraitée, 11 Carolyn Court, 
Guelph N1H 7N5

Haldimand—Norfolk : Foster, Robert, retraité, 11 Atwood 
Crescent, Simcoe N3Y 4Z5

Haliburton—Kawartha Lakes—Brock : Ford, Jerry J., 
retraité, 2 Oliver Court, Lindsay K9V 5V9
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Hamilton Centre: Leverton, Ryan T. S., Administrative 
Assistant, 104 Graham Avenue South, Hamilton L8K 2M3

Hamilton East—Stoney Creek: Martin, Ruth Anne, Clerk, 
51 MacIntosh Drive, Stoney Creek L8E 4E4

Hamilton Mountain: Nelson, James, Retired, 239 Fano 
Drive, Hamilton L8W 3V1

Hamilton West—Ancaster—Dundas: Destro, Tina, Art 
Educator, 8–95 Fonthill Road, Hamilton L9C 6T1

Hastings—Lennox and Addington: Maleska, Carol A., 
Bookkeeper, R.R. 2, 1822 Arden Road, Arden K0H 1B0

Humber River—Black Creek: Ewers-Baptiste, Elaine, 
Consultant, 5–10 Grandravine Drive, Toronto M3J 1B1

Huron—Bruce: Godkin, Donna L., Retired Teacher, 
R.R. 1, 71369 Hern Line, Kirkton N0K 1K0

Kanata—Carleton: Francis, Kent D., Retired, 1101 Huntmar 
Drive, Carp K0A 1L0

Kenora: Duggan, Paul S., Retired Teacher, 26–5 7th Street 
South, Kenora P9N 1P3

King—Vaughan: Nanthakumar, Yuvathy J., Credit Man-
ager, 31A–9699 Jane Street, Maple L6A 0A4

Kingston and the Islands: Long-Poucher, Susan B., Naval 
Officer, 221 Regent Street, Kingston K7L 4K5

Kitchener Centre: LePage, Patricia G., Retired, 31 Simeon 
Street, Kitchener N2H 1R9

Kitchener—Conestoga: Quanz, Kenneth L., Retired 
Teacher, 113 Brewery Street, Baden N3A 2S4

Kitchener South—Hespeler: Remington, P. Kevin, Retired, 
642 Seawind Trail, Waterloo N2K 4G3

Lambton—Kent—Middlesex: Core, Terrie J., Retired, 
6200 Townsend Line, Forest N0N 1J0

Lanark—Frontenac—Kingston: Bird, Cheryl A. L., Retired, 
6161 Perth Road, Perth K0H 2L0

Leeds—Grenville—Thousand Islands and Rideau Lakes: 
Oleniuk, Cheryl, Retired, 12 Donaldson Court, Brockville 
K6V 7J1

London—Fanshawe: Telfer, Brenda, Self-employed, 
1580 Dale Street, London N5V 1X9

London North Centre: Joudrey, Paul E., Retired, 
189 McGarrell Drive, London N6G 5E7

London West: Mazereeuw, Karen E., Homemaker, 
1127 Viscount Road, London N6K 1H9

Hamilton-Centre : Leverton, Ryan T. S., adjoint adminis-
tratif, 104, avenue Graham Sud, Hamilton L8K 2M3

Hamilton-Est—Stoney Creek : Martin, Ruth Anne, com-
mis, 51 MacIntosh Drive, Stoney Creek L8E 4E4

Hamilton Mountain : Nelson, James, retraité, 239 Fano 
Drive, Hamilton L8W 3V1

Hamilton-Ouest—Ancaster—Dundas : Destro, Tina, pro-
fesseure d’art, 95 Fonthill Road, app. 8, Hamilton L9C 6T1

Hastings—Lennox and Addington : Maleska, Carol A., 
commis comptable, 1822 Arden Road, R.R. 2, Arden 
K0H 1B0

Humber River—Black Creek : Ewers-Baptiste, Elaine, con- 
sultante, 10 Grandravine Drive, app. 5, Toronto M3J 1B1

Huron—Bruce : Godkin, Donna L., enseignante retraitée, 
71369 Hern Line, R.R. 1, Kirkton N0K 1K0

Kanata—Carleton : Francis, Kent D., retraité, 1101 Huntmar 
Drive, Carp K0A 1L0

Kenora : Duggan, Paul S., enseignant retraité, 5 7th Street 
South, app. 26, Kenora P9N 1P3

King—Vaughan : Nanthakumar, Yuvathy J., gestionnaire 
de crédit, 9699, rue Jane, app. 31A, Maple L6A 0A4

Kingston et les Îles : Long-Poucher, Susan B., officière de 
marine, 221, rue Regent, Kingston K7L 4K5

Kitchener-Centre : LePage, Patricia G., retraitée, 31, rue 
Simeon, Kitchener N2H 1R9

Kitchener—Conestoga : Quanz, Kenneth L., enseignant 
retraité, 113, rue Brewery, Baden N3A 2S4

Kitchener-Sud—Hespeler : Remington, P. Kevin, retraité, 
642 Seawind Trail, Waterloo N2K 4G3

Lambton—Kent—Middlesex : Core, Terrie J., retraitée, 
6200 Townsend Line, Forest N0N 1J0

Lanark—Frontenac—Kingston : Bird, Cheryl A. L., retrai-
tée, 6161 Perth Road, Perth K0H 2L0

Leeds—Grenville—Thousand Islands et Rideau Lakes : 
Oleniuk, Cheryl, retraitée, 12 Donaldson Court, Brockville 
K6V 7J1

London—Fanshawe : Telfer, Brenda, travailleuse auto-
nome, 1580, rue Dale, London N5V 1X9

London-Centre-Nord : Joudrey, Paul E., retraité, 
189 McGarrell Drive, London N6G 5E7

London-Ouest : Mazereeuw, Karen E., personne au foyer, 
1127 Viscount Road, London N6K 1H9
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Markham—Stouffville: Wilson, Barry, Retired, 65 Tilman 
Circle, Markham L3P 6G5

Markham—Thornhill: Vacant

Markham—Unionville: Vacant

Milton: Dougherty, Carol B., Employee Benefits Consult-
ant, 72 Charles Street, Milton L9T 2G7

Mississauga Centre: Heenan, John S., Professional 
Engineer, 1483 Ballantrae Drive, Mississauga L5M 3N6

Mississauga East—Cooksville: Kotsianas, Jim (Demetrios), 
Bookkeeper, 1626 Anworld Court, Mississauga L4W 2V9

Mississauga—Erin Mills: Rahman, Jameel, Retired, 
3395 Cajun Crescent, Mississauga L5L 5T9

Mississauga—Lakeshore: Vacant

Mississauga—Malton: Ramadorai, Vijay K., Consultant, 
5205 Champlain Trail, Mississauga L5R 3B1

Mississauga—Streetsville: Arafat, Arafat, Dental Tech-
nologist and Denturist, 3694 Densbury Drive, Mississauga 
L5N 6Z1

Nepean: DiMillo, Patricia J., Retired, 12 Barnstable Drive, 
Nepean K2J 1Z6

Newmarket—Aurora: Bogner, Teena, Lecturer, 
864 Magnolia Avenue, Newmarket L3Y 3C7

Niagara Centre: Mercier, Benoit, Retired Teacher, 
241 Old Course Trail, Welland L3B 0B6

Niagara Falls: Quiquero, Kathleen J., Self-employed, 
9546 Willoughby Drive, Niagara Falls L2G 0X1

Niagara West: Ciarlo, Robert, Retired, 67 Lake Street, 
Grimsby L3M 2G6

Nickel Belt: Renaud, Pauline, Homemaker, 179 Pauline 
Street, Chelmsford P0M 1L0

Nipissing—Timiskaming: Mallory, James T., Retired, 
2 Briarwood Court, North Bay P1C 1M1

Northumberland—Peterborough South: MacDonald, 
Ann L., Semi-retired, Management, 875 Westwood Cres-
cent, Cobourg K9A 5B3

Oakville: Freeman, Roci, Marketing, 375 Bronte Road, 
Oakville L6L 3C9

Oakville North—Burlington: Lindsey, Diane, Event Plan-
ner, 5156 Wood Crescent, Burlington L7L 6N4

Markham—Stouffville : Wilson, Barry, retraité, 65 Tilman 
Circle, Markham L3P 6G5

Markham—Thornhill : Vacant

Markham—Unionville : Vacant

Milton : Dougherty, Carol B., consultante en avantages 
sociaux, 72, rue Charles, Milton L9T 2G7

Mississauga-Centre : Heenan, John S., ingénieur profes-
sionnel, 1483 Ballantrae Drive, Mississauga L5M 3N6

Mississauga-Est—Cooksville : Kotsianas, Jim (Demetrios), 
commis comptable, 1626 Anworld Court, Mississauga 
L4W 2V9

Mississauga—Erin Mills : Rahman, Jameel, retraité, 
3395 Cajun Crescent, Mississauga L5L 5T9

Mississauga—Lakeshore : Vacant

Mississauga—Malton : Ramadorai, Vijay K., consultant, 
5205 Champlain Trail, Mississauga L5R 3B1

Mississauga—Streetsville : Arafat, Arafat, technologue 
dentaire et denturologiste, 3694 Densbury Drive, Missis-
sauga L5N 6Z1

Nepean : DiMillo, Patricia J., retraitée, 12 Barnstable 
Drive, Nepean K2J 1Z6

Newmarket—Aurora : Bogner, Teena, chargée de cours, 
864, avenue Magnolia, Newmarket L3Y 3C7

Niagara-Centre : Mercier, Benoit, enseignant retraité, 
241 Old Course Trail, Welland L3B 0B6

Niagara Falls : Quiquero, Kathleen J., travailleuse auto-
nome, 9546 Willoughby Drive, Niagara Falls L2G 0X1

Niagara-Ouest : Ciarlo, Robert, retraité, 67, rue Lake, 
Grimsby L3M 2G6

Nickel Belt : Renaud, Pauline, personne au foyer, 179, rue 
Pauline, Chelmsford P0M 1L0

Nipissing—Timiskaming : Mallory, James T., retraité, 
2 Briarwood Court, North Bay P1C 1M1

Northumberland—Peterborough-Sud : MacDonald, Ann L., 
semi-retraitée, gestion, 875 Westwood Crescent, Cobourg 
K9A 5B3

Oakville : Freeman, Roci, marketing, 375 Bronte Road, 
Oakville L6L 3C9

Oakville-Nord—Burlington : Lindsey, Diane, planifica-
trice d’événements, 5156 Wood Crescent, Burlington 
L7L 6N4
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Orléans: Duford, Sylvie, Orthotherapist, 6393 St. Louis 
Drive, Orléans K1C 2X9

Oshawa: Houston, Kenneth C., Self-employed, 
1006 Lavender Court, Oshawa L1G 3H1

Ottawa Centre: Lynch, Gail A., Realtor, P.O. Box 35056, 
RPO Westgate, Ottawa K1Z 1A0

Ottawa South: Dennison, Susan P., Business Owner, 
2712 River Road, Manotick K4M 1B4

Ottawa—Vanier: Crête, Rachel L., Retired, 293 Michel 
Circle, Ottawa K1L 7P4

Ottawa West—Nepean: Cosby, Judy M., Consultant, 
103 Broughton Street, Kanata K2K 3N3

Oxford: Schultz, Audrey E., Retired, 746781 Township 
Road 4, R.R. 2, Princeton N0J 1V0

Parkdale—High Park: Gibbs, Wendy, Retired,  
408–1000 Cedarglen Gate, Mississauga L5C 3Z5

Parry Sound—Muskoka: Bordeleau, Kim E., Aircraft 
Maintenance, 57 Cascade Street, Parry Sound P2A 1K3

Perth—Wellington: Ranney, Patricia A., Project Manager, 
55 Princess Street, Stratford N5A 6C7

Peterborough—Kawartha: Manley, Rodney, Consultant, 
191 River Lane, P.O. Box 29, Warsaw K0L 3A0

Pickering—Uxbridge: Birungi, Joseph, Data Manager, 
1898 New Street, Pickering L1V 3J7

Renfrew—Nipissing—Pembroke: Rantz, Robert, Retired, 
299 Rantz Road, Petawawa K8H 2W8

Richmond Hill: Rossi, Sharon L., Potter, 289 Elmwood 
Avenue, Richmond Hill L4C 1L5

Sarnia—Lambton: Rennie, Paul, Retired, 
499 Charlesworth Drive, Sarnia N7V 2R5

Sault Ste. Marie: Piper, Jeffrey G., Director of Corporate 
Services, 128 Millcreek Drive, Sault Ste. Marie P6B 6H8

Scarborough—Agincourt: Sotiropoulos, Chris, Portfolio 
Manager, 27 Leafield Drive, Scarborough M1W 2R2

Scarborough Centre: Granato, Diane, Retired, 
37 Waringstown Drive, Scarborough M1R 4H2

Scarborough—Guildwood: Saulter, Chantel, HR Man-
ager, 30 Florist Lane, Scarborough M1E 0A4

Scarborough North: Ong-Lim, Hebe, Director and 
Administrator of JLHO Enterprise Inc., 95 Pebblehill 
Square, Toronto M1S 2P8

Orléans : Duford, Sylvie, orthothérapeute, 6393 St. Louis 
Drive, Orléans K1C 2X9

Oshawa : Houston, Kenneth C., travailleur autonome, 
1006 Lavender Court, Oshawa L1G 3H1

Ottawa-Centre : Lynch, Gail A., agente immobilière, case 
postale 35056, COP Westgate, Ottawa K1Z 1A0

Ottawa-Sud : Dennison, Susan P., propriétaire d’entre-
prise, 2712 River Road, Manotick K4M 1B4

Ottawa—Vanier : Crête, Rachel L., retraitée, 293 Michel 
Circle, Ottawa K1L 7P4

Ottawa-Ouest—Nepean : Cosby, Judy M., consultante, 
103, rue Broughton, Kanata K2K 3N3

Oxford : Schultz, Audrey E., retraitée, 746781 Township 
Road 4, R.R. 2, Princeton N0J 1V0

Parkdale—High Park : Gibbs, Wendy, retraitée, 
1000 Cedarglen Gate, app. 408, Mississauga L5C 3Z5

Parry Sound—Muskoka : Bordeleau, Kim E., entretien 
d’avions, 57, rue Cascade, Parry Sound P2A 1K3

Perth—Wellington : Ranney, Patricia A., gestionnaire de 
projet, 55, rue Princess, Stratford N5A 6C7

Peterborough—Kawartha : Manley, Rodney, consultant, 
191 River Lane, case postale 29, Warsaw K0L 3A0

Pickering—Uxbridge : Birungi, Joseph, gestionnaire de 
données, 1898, rue New, Pickering L1V 3J7

Renfrew—Nipissing—Pembroke : Rantz, Robert, retraité, 
299 Rantz Road, Petawawa K8H 2W8

Richmond Hill : Rossi, Sharon L., potière, 289, avenue 
Elmwood, Richmond Hill L4C 1L5

Sarnia—Lambton : Rennie, Paul, retraité,  
499 Charlesworth Drive, Sarnia N7V 2R5

Sault Ste. Marie : Piper, Jeffrey G., directeur des services 
d’entreprise, 128 Millcreek Drive, Sault Ste. Marie P6B 6H8

Scarborough—Agincourt : Sotiropoulos, Chris, gestion-
naire de portefeuille, 27 Leafield Drive, Scarborough 
M1W 2R2

Scarborough-Centre : Granato, Diane, retraitée, 
37 Waringstown Drive, Scarborough M1R 4H2

Scarborough—Guildwood : Saulter, Chantel, gestionnaire 
des ressources humaines, 30 Florist Lane, Scarborough 
M1E 0A4

Scarborough-Nord : Ong-Lim, Hebe, directrice et admi-
nistratrice de JLHO Enterprise Inc., 95 Pebblehill Square, 
Toronto M1S 2P8
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Scarborough—Rouge Park: Pinto, Michael, Retired Pro-
fessional Woodturner, 18 Milroy Crescent, Toronto 
M1C 4H1

Scarborough Southwest: Pirani, Ismail, Software 
Developer, 89 Comrie Terrace, Toronto M1M 3T1

Simcoe—Grey: Vacant

Simcoe North: Vacant

Spadina—Fort York: Suleman, Khadijah, International 
Development Expert, 3410–16 Harbour Street, Toronto 
M5J 2Z7

St. Catharines: Henriques, Joseph, Consultant,  
24 October Drive, St. Catharines L2N 6T2

Stormont—Dundas—South Glengarry: Fournier, Allen, 
Retired MBA, 21366 Concession 8 Road, South Glengarry 
K0C 1Z0

Sudbury: Lapointe, Rodney, Self-employed,  
C11–424 Westmount Avenue, Sudbury P3A 5V6

Thornhill: Stein, Seymour B., Chartered Accountant, 
243 Brickstone Circle, Thornhill L4J 6L2

Thunder Bay—Rainy River: Simpson, Ian, Retired School 
Principal, 440 Nelson Street, Fort Frances P9A 1B2

Thunder Bay—Superior North: Mason, Dale J., Retired, 
112 Audrey Street, Thunder Bay P7A 8C6

Timmins—James Bay: Vaillancourt, Anne Marie, Execu-
tive Officer, 490 Waterloo Road, Timmins P4N 4Y8

Toronto Centre: McGill Strobel, Carolyn, Retired,  
1009–155 Dalhousie Street, Toronto M5B 2P7

Toronto—Danforth: Stevenson, Diane C., Retired, 
80 Langley Avenue, Toronto M4K 1B5

Toronto—St. Paul’s: Walters, Kelly, Bid Coordinator, 
14 Hursting Avenue, Toronto M6C 1K4

University—Rosedale: Sima, S. Scott, IT Consultant, 
2–656 Markham Street, Toronto M6G 2L9

Vaughan—Woodbridge: Vacant

Waterloo: Mensink, Frank, Retired, 20 Pittsford Close, 
Waterloo N2K 1V6

Wellington—Halton Hills: Vacant

Whitby: Cloutier, Paul M., Retired, 3 Doulton Gate, 
Whitby L1R 1K2

Willowdale: Fong, May Lynne, Retired, 12 Granlea Road, 
Toronto M2N 2Z5

Scarborough—Rouge Park : Pinto, Michael, tourneur sur 
bois retraité, 18 Milroy Crescent, Toronto M1C 4H1

Scarborough-Sud-Ouest : Pirani, Ismail, développeur de 
logiciel, 89 Comrie Terrace, Toronto M1M 3T1

Simcoe—Grey : Vacant

Simcoe-Nord : Vacant

Spadina—Fort York : Suleman, Khadijah, experte du 
développement international, 16, rue Harbour, app. 3410, 
Toronto M5J 2Z7

St. Catharines : Henriques, Joseph, consultant,  
24 October Drive, St. Catharines L2N 6T2

Stormont—Dundas—South Glengarry : Fournier, Allen, 
MBA retraité, 21366 Concession 8 Road, South Glengarry 
K0C 1Z0

Sudbury : Lapointe, Rodney, travailleur autonome, 
424, avenue Westmount, app. C11, Sudbury P3A 5V6

Thornhill : Stein, Seymour B., comptable agréé, 
243 Brickstone Circle, Thornhill L4J 6L2

Thunder Bay—Rainy River : Simpson, Ian, directeur 
d’école retraité, 440, rue Nelson, Fort Frances P9A 1B2

Thunder Bay—Supérieur-Nord : Mason, Dale J., retraité, 
112, rue Audrey, Thunder Bay P7A 8C6

Timmins—Baie James : Vaillancourt, Anne Marie, direc-
trice générale, 490 Waterloo Road, Timmins P4N 4Y8

Toronto-Centre : McGill Strobel, Carolyn, retraitée, 
155, rue Dalhousie, app. 1009, Toronto M5B 2P7

Toronto—Danforth : Stevenson, Diane C., retraitée, 
80, avenue Langley, Toronto M4K 1B5

Toronto—St. Paul’s : Walters, Kelly, coordonnatrice d’ap-
pels d’offres, 14, avenue Hursting, Toronto M6C 1K4

University—Rosedale : Sima, S. Scott, consultant de la TI, 
656, rue Markham, app. 2, Toronto M6G 2L9

Vaughan—Woodbridge : Vacant

Waterloo : Mensick, Frank, retraité, 20 Pittsford Close, 
Waterloo N2K 1V6

Wellington—Halton Hills : Vacant

Whitby : Cloutier, Paul M., retraité, 3 Doulton Gate, 
Whitby L1R 1K2

Willowdale : Fong, May Lynne, retraitée, 12 Granlea 
Road, Toronto M2N 2Z5
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Windsor—Tecumseh: Moore, Mark, Retired, 156 Pat 
Hayes Avenue, Belle River N0R 1A0

Windsor West: Mahmood, Naila, Customer Service, 
1298 Highnoon Drive, Windsor N9G 2X2

York Centre: Gotlieb, Lori, Trainer/Professor,  
5 Almington Street, Toronto M3H 3E9

York—Simcoe: Willcocks, Nina, Financial Manager, 
P.O. Box A23, R.R. 2, Sutton West L0E 1R0

York South—Weston: Daley, Jacqueline, College Profes-
sor, 12 Beechwood Avenue, York M6N 4T1

manitoba

Brandon—Souris: Swidnicki, Joni D., Retired, 
1519 3rd Street, Brandon R7A 3G3

Charleswood—St. James—Assiniboia—Headingley: 
Vanderstel, Sherri L., Teacher, 506 Woodlands Crescent, 
Winnipeg R3K 1B1

Churchill—Keewatinook Aski: Vacant

Dauphin—Swan River—Neepawa: Clement, Ron, Com-
missionaire, P.O. Box 1089, 204 Heather Street, Russell 
R0J 1W0

Elmwood—Transcona: Jacoby, Sandra, Homemaker, 
54 Cameo Crescent, Winnipeg R2K 2W4

Kildonan—St. Paul: Ghidoni, Donna G., Educator/
Trainer, 171 Wyndstone Circle, East St. Paul R2E 0L8

Portage—Lisgar: Hutchison, Courtney, Real Estate 
Agent, 115 Redwood Bay, Altona R0G 0B2

Provencher: Stelmack, Rebekah A., Retired, 2 Parkwood 
Cove, Steinbach R5G 2G2

Saint Boniface—Saint Vital: Vacant

Selkirk—Interlake—Eastman: Johnson, Leona A., Retired 
from management, 31 4 Avenue, Gimli R0C 1B0

Winnipeg Centre: Doty, Jo-Anne G., Office Coordinator, 
150 Bourkevale Drive, Winnipeg R3J 1P4

Winnipeg North: Dionisio, Erlinda M., Health Care 
Worker, 2055 Burrows Avenue, Winnipeg R2R 1A2

Winnipeg South: Wildenmann, Syva-Lee, Retired,  
402–3285 Pembina Highway, Winnipeg R3V 1T7

Winnipeg South Centre: Vacant

Saskatchewan

Battlefords—Lloydminster: Janko, Patricia D., Retired, 
2442 Meadow Lark Lane, North Battleford S9A 3V2

Windsor—Tecumseh : Moore, Mark, retraité, 156, avenue 
Pat Hayes, Belle River N0R 1A0

Windsor-Ouest : Mahmood, Naila, service à la clientèle, 
1298 Highnoon Drive, Windsor N9G 2X2

York-Centre : Gotlieb, Lori, formatrice/professeure, 5, rue 
Almington, Toronto M3H 3E9

York—Simcoe : Willcocks, Nina, directrice des finances, 
case postale A23, R.R. 2, Sutton West L0E 1R0

York-Sud—Weston : Daley, Jacqueline, enseignante au 
collège, 12, avenue Beechwood, York M6N 4T1

manitoba

Brandon—Souris : Swidnicki, Joni D., retraitée, 
1519 3rd Street, Brandon R7A 3G3

Charleswood—St. James—Assiniboia—Headingley : 
Vanderstel, Sherri L., enseignante, 506 Woodlands Cres-
cent, Winnipeg R3K 1B1

Churchill—Keewatinook Aski : Vacant

Dauphin—Swan River—Neepawa : Clement, Ron, com-
missionnaire, case postale 1089, 204, rue Heather, Russell 
R0J 1W0

Elmwood—Transcona : Jacoby, Sandra, personne au 
foyer, 54 Cameo Crescent, Winnipeg R2K 2W4

Kildonan—St. Paul : Ghidoni, Donna G., enseignante/
formatrice, 171 Wyndstone Circle, East St. Paul R2E 0L8

Portage—Lisgar : Hutchinson, Courtney, agente immobi-
lière, 115 Redwood Bay, Altona R0G 0B2

Provencher : Stelmack, Rebekah A., retraitée, 2 Parkwood 
Cove, Steinbach R5G 2G2

Saint-Boniface—Saint-Vital : Vacant

Selkirk—Interlake—Eastman : Johnson, Leona A., retrai-
tée de la direction, 31 4 Avenue, Gimli R0C 1B0

Winnipeg-Centre : Doty, Jo-Anne G., coordinatrice de 
bureau, 150 Bourkevale Drive, Winnipeg R3J 1P4

Winnipeg-Nord : Dionisio, Erlinda M., travailleuse de la 
santé, 2055, avenue Burrows, Winnipeg R2R 1A2

Winnipeg-Sud : Wildenmann, Syva-Lee, retraitée, 
3285 Pembina Highway, app. 402, Winnipeg R3V 1T7

Winnipeg-Centre-Sud : Vacant

Saskatchewan

Battlefords—Lloydminster : Janko, Patricia D., retraitée, 
2442 Meadow Lark Lane, North Battleford S9A 3V2
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Carlton Trail—Eagle Creek: Dykes, Linda L., College 
Administrator, Site 709, Compartment 25, R.R. 7, Rural 
Municipality of Montrose #315, Saskatoon S7K 1N2

Cypress Hills—Grasslands: Arnold, Helen M., Retired, 
1141 Bothwell Drive, Swift Current S9H 1Z8

Desnethé—Missinippi—Churchill River: Wolkosky, 
Marlene, Retired, P.O. Box 1134, 123 Hastings Street, 
La Ronge S0J 1L0

Moose Jaw—Lake Centre—Lanigan: Vacant

Prince Albert: Hollick, Barry W., Teacher, 36 Guy Drive, 
Prince Albert S6X 0A3

Regina—Lewvan: Carriere, Roger, Retired, 2700 Hill 
Avenue, Regina S4S 0V4

Regina—Qu’Appelle: Kalcsits, Susan A. H., Consultant, 
P.O. Box 32 NW 16-19-15-W2nd, RM#157, Edgeley 
S0G 1L0

Regina—Wascana: Montanini, Debra, Chief Operating 
Officer, 2614 Ehman Bay, Regina S4V 0L6

Saskatoon—Grasswood: Boyer, Danny, Consultant, 
1514 Isabella Street East, Saskatoon S7J 0B9

Saskatoon—University: Casavant, Lorna M., School 
Administration Assistant, 202 Perehudoff Court, 
Saskatoon S7N 4H1

Saskatoon West: Zimmerman, Dianne C., Self-employed, 
201 32nd Street West, Saskatoon S7L 0S3

Souris—Moose Mountain: Tuchscherer, Margaret M., 
Self-employed, 447 Tom Hart Drive, Weyburn S4H 2X8

Yorkton—Melville: Kachur, Cynthia C., Bookkeeper, 
12 Windfield Place, Yorkton S3N 3P8

Alberta

Banff—Airdrie: Braat, Loren D., Self-employed, 
272251 Range Road 292, Airdrie T4A 2L5

Battle River—Crowfoot: Thurston, B. Gordon, Truck 
Driver, 65–4802 54 Avenue, Camrose T4V 3A5

Bow River: Anstey-Martin, Daphne L., Commercial 
Account Manager, 334 Cactus Court, Township Road 191, 
Newell County T1R 0S2

Calgary Centre: Allen, Kevin C., Art Administrator,  
903–1323 15 Avenue Southwest, Calgary T3C 0X8

Calgary Confederation: Carter, Kimberly, Self-employed, 
204 Huntington Close NE, Calgary T2K 5B2

Sentier Carlton—Eagle Creek : Dykes, Linda L., adminis-
tratrice de collège, Site 709, Compartment 25, R.R. 7, 
Rural Municipality of Montrose #315, Saskatoon S7K 1N2

Cypress Hills—Grasslands : Arnold, Helen M., retraitée, 
1141 Bothwell Drive, Swift Current S9H 1Z8

Desnethé—Missinippi—Rivière Churchill : Wolkosky, 
Marlene, retraitée, 123, rue Hastings, case postale 1134, 
La Ronge S0J 1L0

Moose Jaw—Lake Centre—Lanigan : Vacant

Prince Albert : Hollick, Barry W., enseignant, 36 Guy 
Drive, Prince Albert S6X 0A3

Regina—Lewvan : Carriere, Roger, retraité, 2700, avenue 
Hill, Regina S4S 0V4

Regina—Qu’Appelle : Kalcsits, Susan A. H., consultante, 
case postale 32 NW 16-19-15-W2nd, RM#157, Edgeley 
S0G 1l0

Regina—Wascana : Montanini, Debra, chef des opéra-
tions, 2614 Ehman Bay, Regina S4V 0L6

Saskatoon—Grasswood : Boyer, Danny, consultant, 
1514, rue Isabella Est, Saskatoon, S7J 0B9

Saskatoon—University : Casavant, Lorna M., adjointe 
administrative scolaire, 202 Perehudoff Court, Saskatoon 
S7N 4H1

Saskatoon-Ouest : Zimmerman, Dianne C., travailleuse 
autonome, 201 32nd Street Ouest, Saskatoon S7L 0S3

Souris—Moose Mountain : Tuchscherer, Margaret M., 
travailleuse autonome, 447 Tom Hart Drive, Weyburn 
S4H 2X8

Yorkton—Melville : Kachur, Cynthia C., commis comp-
table, 12 Windfield Place, Yorkton S3N 3P8

Alberta

Banff—Airdrie : Braat, Loren D., travailleuse autonome, 
272251 Range Road 292, Airdrie T4A 2L5

Battle River—Crowfoot : Thurston, B. Gordon, chauffeur 
de camion, 4802 54 Avenue, app. 65, Camrose T4V 3A5

Bow River : Anstey-Martin, Daphne L., gestionnaire de 
comptes commerciaux, 334 Cactus Court, Township 
Road 191, Newell County T1R 0S2

Calgary-Centre : Allen, Kevin C., administrateur d’art, 
1323 15 Avenue Southwest, app. 903, Calgary T3C 0X8

Calgary Confederation : Carter, Kimberly, travailleuse 
autonome, 204 Huntington Close NE, Calgary T2K 5B2
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Calgary Forest Lawn : Khourieh, Antoine A., ingénieur 
professionnel retraité, 5201 Coral Shores Drive NE, 
Calgary T3J 3J7

Calgary Heritage : Nixon, Jacqueline E., affaires, 
16 Woodmont Place Southwest, Calgary T2W 4N3

Calgary Midnapore : Schuett, Cheryl, administration, 
955 Lake Arrow Way SE, Calgary T2J 3C2

Calgary Nose Hill : O’Bryan, Merilyn B., retraitée, 
4187 Edgevalley Landing Northwest, Calgary T3A 5V2

Calgary Rocky Ridge : Hodgson, Barbara L., retraitée, 
46 Rockbluff Close NW, Calgary T3G 5A9

Calgary Shepard : Groff, Michelle K., administratrice de 
cabinet médical, 20 Cranberry Gardens Southeast, Calgary 
T3M 0M1

Calgary Signal Hill : Lawson, Curtis C., retraité,  
134 Simcoe Circle Southwest, Calgary T3H 4S4

Calgary Skyview : Vacant

Edmonton-Centre : Yegani, Dilara, formatrice consul-
tante, 13712 102 Avenue Northwest, Edmonton T5N 0P1

Edmonton Griesbach : Chmilar, Will G., consultant, 
11835 57 Street NW, Edmonton, T5W 3V5

Edmonton Manning : Reichl, Ryan D., directeur, gestion 
des fournisseurs et sensibilisation, 22 Carmel Court, 
Sherwood Park T8A 5A3

Edmonton Mill Woods : Adam, Harry, éducateur retraité, 
8514 39B Avenue, Edmonton T6K 3S2

Edmonton Riverbend : Hicks, Janice H., administratrice, 
7951 96 Street NW, app. 205, Edmonton T6C 4R1

Edmonton Strathcona : Vacant

Edmonton-Ouest : Ursuliak, Pamela, travailleuse auto-
nome, 9508 190 Street Northwest, Edmonton T5T 5L1

Edmonton—Wetaskiwin : Williams, Colette A., personne 
au foyer, 1013 Rutherford Road SW, Edmonton T6W 0B8

Foothills : Partaker, JoAnn C., retraitée, 237 Crystalridge 
Rise, Okotoks T1S 1W4

Fort McMurray—Cold Lake : Day, Joanne, directrice, 
98 Wilson Drive, app. 4, Fort McMurray T9H 0A1

Grande Prairie—Mackenzie : Danderfer, Rhonda, cour-
tière en hypothèque, 11405 89 Street, Grande Prairie 
T8X 1T8

Lakeland : Sullivan, Maureen P., podologiste, case pos-
tale 992, Lamont T0B 2R0

Calgary Forest Lawn: Khourieh, Antoine A., Retired Pro-
fessional Engineer, 5201 Coral Shores Drive NE, Calgary 
T3J 3J7

Calgary Heritage: Nixon, Jacqueline E., Business, 
16 Woodmont Place Southwest, Calgary T2W 4N3

Calgary Midnapore: Schuett, Cheryl, Administration, 
955 Lake Arrow Way SE, Calgary T2J 3C2

Calgary Nose Hill: O’Bryan, Merilyn B., Retired, 
4187 Edgevalley Landing Northwest, Calgary T3A 5V2

Calgary Rocky Ridge: Hodgson, Barbara L., Retired, 
46 Rockbluff Close NW, Calgary T3G 5A9

Calgary Shepard: Groff, Michelle K., Medical Office 
Administrator, 20 Cranberry Gardens Southeast, Calgary 
T3M 0M1

Calgary Signal Hill: Lawson, Curtis C., Retired, 
134 Simcoe Circle Southwest, Calgary T3H 4S4

Calgary Skyview: Vacant

Edmonton Centre: Yegani, Dilara, Consultant Instructor, 
13712 102 Avenue Northwest, Edmonton T5N 0P1

Edmonton Griesbach: Chmilar, Will G., Consultant, 
11835 57 Street NW, Edmonton T5W 3V5

Edmonton Manning: Reichl, Ryan D., Director, Vendor 
Management and Outreach, 22 Carmel Court, Sherwood 
Park T8A 5A3

Edmonton Mill Woods: Adam, Harry, Retired Educator, 
8514 39B Avenue, Edmonton T6K 3S2

Edmonton Riverbend: Hicks, Janice H., Administrator, 
205–7951 96 Street NW, Edmonton T6C 4R1

Edmonton Strathcona: Vacant

Edmonton West: Ursuliak, Pamela, Self-employed, 
9508 190 Street Northwest, Edmonton T5T 5L1

Edmonton—Wetaskiwin: Williams, Colette A., Home-
maker, 1013 Rutherford Road SW, Edmonton T6W 0B8

Foothills: Partaker, JoAnn C., Retired, 237 Crystalridge 
Rise, Okotoks T1S 1W4

Fort McMurray—Cold Lake: Day, Joanne, Director, 
4–98 Wilson Drive, Fort McMurray T9H 0A1

Grande Prairie—Mackenzie: Danderfer, Rhonda, Mort-
gage Broker, 11405 89 Street, Grande Prairie T8X 1T8

Lakeland: Sullivan, Maureen P., Chiropodist, P.O. Box 992, 
Lamont T0B 2R0
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Lethbridge: Walters, David C., Teacher, 133 McGill Boule-
vard West, Lethbridge T1K 3V9

Medicine Hat—Cardston—Warner: Lukinski, Stella, 
Guest Services, 270 Northlands Point NE, Medicine Hat 
T1C 0B9

Peace River—Westlock: Vacant

Red Deer—Lacombe: Beier, Marvin, Financial Consult-
ant, 3803 51 Avenue Close, Ponoka T4J 1C6

Red Deer—Mountain View: Gorman, Frederick J., Retired 
Publisher, 15 Atlee Close, Red Deer T4R 2L9

Sherwood Park—Fort Saskatchewan: Charbonneau, 
Denise M., Retired School Administrator, 50 Woodstock 
Drive, Sherwood Park T8A 4C3

St. Albert—Edmonton: Bossio, Trudy E., Owner, 
47 Annette Crescent, St. Albert T8N 2Z8

Sturgeon River—Parkland: Kilduff, Dorcas A., Retired, 
10 Goebel Close, Spruce Grove T7X 2A2

Yellowhead: Fahl, Norma E., Retired, 153 Alder Drive, 
Hinton T7V 1C9

British Columbia

Abbotsford: Dodd, Phillip J., Supervisor, Canada Revenue 
Agency, 2432 Mountain Drive, Abbotsford V3G 1E9

Burnaby North—Seymour: Scott, Donald D., Consultant, 
2407 Treetop Lane, North Vancouver V7H 2K6

Burnaby South: Lalani, Reshmeena, Accountant,  
2301–2289 Yukon Crescent, Burnaby V5C 0B2

Cariboo—Prince George: Grant, Lorraine E., Retired, 
3056 Bona Dea Drive, Prince George V2N 5L1

Central Okanagan—Similkameen—Nicola: Skodyn, 
Basil, Retired, 1205 Trevor Drive, Kelowna V1Z 3K7

Chilliwack—Hope: Barker, Constance, Retired, 
9215 Aspen Place, Chilliwack V2P 6W5

Cloverdale—Langley City: Howarth, Keanu, Student, 
30–21704 96 Avenue, Langley V1M 0A8

Coquitlam—Port Coquitlam: Kostuk, Patricia A., CPA, 
4710 Willowdale Place, Burnaby V5G 4B4

Courtenay—Alberni: Vacant

Cowichan—Malahat—Langford: McClarnon, Cassandra, 
Senior Voting Analyst, 110–611 Goldstream Avenue, 
Langford V9B 2W9

Lethbridge : Walters, David C., enseignant, 133 McGill 
Boulevard West, Lethbridge T1K 3V9

Medicine Hat—Cardston—Warner : Lukinski, Stella, ser-
vice à la clientèle, 270 Northlands Point NE, Medicine Hat 
T1C 0B9

Peace River—Westlock : Vacant

Red Deer—Lacombe : Beier, Marvin, conseiller financier, 
3803 51 Avenue Close, Ponoka T4J 1C6

Red Deer—Mountain View : Gorman, Frederick J., édi-
teur retraité, 15 Atlee Close, Red Deer T4R 2L9

Sherwood Park—Fort Saskatchewan : Charbonneau, 
Denise M., directrice d’école retraitée, 50 Woodstock 
Drive, Sherwood Park T8A 4C3

St. Albert—Edmonton : Bossio, Trudy E., propriétaire, 
47 Annette Crescent, St. Albert T8N 2Z8

Sturgeon River—Parkland : Kilduff, Dorcas A., retraitée, 
10 Goebel Close, Spruce Grove T7X 2A2

Yellowhead : Fahl, Norma E., retraitée, 153 Alder Drive, 
Hinton T7V 1C9

Colombie-Britannique

Abbotsford : Dodd, Phillip J., superviseur à l’Agence du 
revenu du Canada, 2432 Mountain Drive, Abbotsford 
V3G 1E9

Burnaby-Nord—Seymour : Scott, Donald D., consultant, 
2407 Treetop Lane, North Vancouver V7H 2K6

Burnaby-Sud : Lalani, Reshmeena, comptable, 2289 Yukon 
Crescent, app. 2301, Burnaby V5C 0B2

Cariboo—Prince George : Grant, Lorraine E., retraitée, 
3056 Bona Dea Drive, Prince George V2N 5L1

Central Okanagan—Similkameen—Nicola : Skodyn, 
Basil, retraité, 1205 Trevor Drive, Kelowna V1Z 3K7

Chilliwack—Hope : Barker, Constance, retraitée, 
9215 Aspen Place, Chilliwack V2P 6W5

Cloverdale—Langley City : Howarth, Keanu, étudiant, 
21704 96 Avenue, app. 30, Langley V1M 0A8

Coquitlam—Port Coquitlam : Kostuk, Patricia A., CPA, 
4710 Willowdale Place, Burnaby V5G 4B4

Courtenay—Alberni : Vacant

Cowichan—Malahat—Langford : McClarnon, Cassandra, 
analyste de scrutin principale, 611, avenue Goldstream, 
app. 110, Langford V9B 2W9
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Delta: Meehan, Charlene, Retired, 1446 Gillespie, Delta 
V4L 1V9

Esquimalt—Saanich—Sooke: Fedosenko, Kerry, Marriage 
Commissioner, 2425 Mountain Heights Drive, Sooke 
V9Z 0L4

Fleetwood—Port Kells: Wadley, John M., Retired Police 
Officer, 10703 155A Street, Surrey V3R 9X5

Kamloops—Thompson—Cariboo: Collier, Geoffrey, 
Retired, 137–1939 Coldwater Drive, Kamloops V2E 0B3

Kelowna—Lake Country: Creelman, Wendy, Principal 
Consultant, 1363 Clear Pond Court, Kelowna V1V 2X6

Kootenay—Columbia: Switzer, Robert L., Retired, 
802 Fifth Street, Nelson V1L 2X5

Langley—Aldergrove: Li, Cathy, Retired, 21536 84 Av-
enue, Langley V1M 2M1

Mission—Matsqui—Fraser Canyon: Vacant

Nanaimo—Ladysmith: Rupa, Dilbar, Service, 5610 Linley 
Valley, Nanaimo V9T 0K1

New Westminster—Burnaby: Wilson, Raymond E., Office 
Assistant, 831 Burnaby Street, New Westminster V3L 4V8

North Island—Powell River: Irwin, William M., Sales 
Management, 14–1424 Alder Street South, Campbell River 
V9W 0B4

North Okanagan—Shuswap: Morrison, Sharon G., 
Retired, 3306 18 Street, Vernon V1T 4A7

North Vancouver: Reilly, Tami A., Business Person, 
787 16th Street East, North Vancouver V7L 2V2

Pitt Meadows—Maple Ridge: Booth, Kathleen A., Tech-
nical Writer, 11429 Dartford Street, Maple Ridge V2X 1V7

Port Moody—Coquitlam: Pickering, Jane N., Retired, 
2437 Colonial Drive, Port Coquitlam V3C 5J6

Prince George—Peace River—Northern Rockies: 
Smerychynski, Linda J., Adjudicator, 8801 Inglewood 
Road, Prince George V2K 5H6

Richmond Centre: Wei, Albert Y., Director of Human 
Resources, 6195 Lynas Lane, Richmond V7C 5A1

Saanich—Gulf Islands: Vacant

Skeena—Bulkley Valley: Spat, William J., Businessman, 
2115 Graham Avenue, Prince Rupert V8J 1C9

South Okanagan—West Kootenay: Anderson, Gerald J., 
Educator, 810 Boothe Road, Naramata V0H 1N1

Delta : Meehan, Charlene, retraitée, 1446 Gillespie, Delta 
V4L 1V9

Esquimalt—Saanich—Sooke : Fedosenko, Kerry, commis-
saire aux mariages, 2425 Mountain Heights Drive, Sooke 
V9Z 0L4

Fleetwood—Port Kells : Wadley, John M., policier retraité, 
10703 155A Street, Surrey V3R 9X5

Kamloops—Thompson—Cariboo : Collier, Geoffrey, re- 
traité, 1939 Coldwater Drive, app. 137, Kamloops V2E 0B3

Kelowna—Lake Country : Creelman, Wendy, consultante 
principale, 1363 Clear Pond Court, Kelowna V1V 2X6

Kootenay—Columbia : Switzer, Robert L., retraité, 
802 Fifth Street, Nelson V1L 2X5

Langley—Aldergrove : Li, Cathy, retraitée, 21536 84 Ave-
nue, Langley V1M 2M1

Mission—Matsqui—Fraser Canyon : Vacant

Nanaimo—Ladysmith : Rupa, Dilbar, service, 5610 Linley 
Valley, Nanaimo V9T 0K1

New Westminster—Burnaby : Wilson, Raymond E., 
adjoint de bureau, 831, rue Burnaby, New Westminster 
V3L 4V8

North Island—Powell River : Irwin, William M., gestion 
des ventes, 1424, rue Alder Sud, app. 14, Campbell River 
V9W 0B4

North Okanagan—Shuswap : Morrison, Sharon G., 
retraitée, 3306 18 Street, Vernon V1T 4A7

North Vancouver : Reilly, Tami A., femme d’affaires, 
787 16th Street East, North Vancouver V7L 2V2

Pitt Meadows—Maple Ridge : Booth, Kathleen A., rédac-
trice technique, 11429, rue Dartford, Maple Ridge V2X 1V7

Port Moody—Coquitlam : Pickering, Jane N., retraitée, 
2437 Colonial Drive, Port Coquitlam V3C 5J6

Prince George—Peace River—Northern Rockies : 
Smerychynski, Linda J., arbitre, 8801 Inglewood Road, 
Prince George V2K 5H6

Richmond-Centre : Wei, Albert Y., directeur des res-
sources humaines, 6195 Lynas Lane, Richmond V7C 5A1

Saanich—Gulf Islands : Vacant

Skeena—Bulkley Valley : Spat, William J., homme d’af-
faires, 2115, avenue Graham, Prince Rupert V8J 1C9

Okanagan-Sud—Kootenay-Ouest : Anderson, Gerald J., 
enseignant, 810 Boothe Road, Naramata V0H 1N1
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South Surrey—White Rock: Wright, Mary E., Retired, 
14019 Marine Drive, White Rock V4B 1A6

Stevenston—Richmond East: Cohene, Michael H., 
Retired, 308–6333 Larkin Drive, Vancouver V6T 0A7

Surrey Centre: McRae, Roddy J., Realtor, 10075 121 Street, 
Surrey V3V 4K4

Surrey—Newton: Rajoo, Madurai, Realtor, 13468 80A Av- 
enue, Surrey V3W 8A6

Vancouver Centre: Douglas, Rita L., Retired,  
706–1515 West Hastings, Vancouver V6G 3G6

Vancouver East: Chan, Philip, Consultant,  
2908–1033 Marinaside Crescent, Vancouver V6Z 3A3

Vancouver Granville: Cavezza, Maria A., Business Travel 
Manager, 204–2330 Maple Street, Vancouver V6J 3T6

Vancouver Kingsway: Kowalyshyn, Joyce, Retired, 
3816 Welwyn Street, Vancouver V5N 3Y9

Vancouver Quadra: Radermacher, Ulrike, Researcher, 
Project Manager, 1821 Blenheim Street, Vancouver 
V6K 4H7

Vancouver South: Jiwa, Rizwana, Consultant, 6439 Sophia 
Street, Vancouver V5W 2W9

Victoria: McBride, Andrew K., Retired, 2032 Beach Drive, 
Victoria V8R 6J6

West Vancouver—Sunshine Coast—Sea to Sky Country: 
Corbett, Scott A., Event Host, 1856 Burrill Avenue, North 
Vancouver V7K 1M4

yukon

Yukon: Lauer, Michael J., Civil Servant, 11 Tigereye Cres-
cent, Whitehorse Y1A 6G6

northwest Territories

Northwest Territories: Tait, Leanne, Consultant, 
P.O. Box 1983, Yellowknife X1A 2P5

nunavut

Nunavut: Beaulieu Blanchette, Valérie, Project Manager, 
456A Nirnait Lane, P.O. Box 11052, Iqaluit X0A 0H0

Surrey-Sud—White Rock : Wright, Mary E., retraitée, 
14019 Marine Drive, White Rock V4B 1A6

Stevenston—Richmond-Est : Cohene, Michael H., re- 
traité, 6333 Larkin Drive, app. 308, Vancouver V6T 0A7

Surrey-Centre : McRae, Roddy J., agent immobilier, 
10075 121 Street, Surrey V3V 4K4

Surrey—Newton : Rajoo, Madurai, agent immobilier, 
13468 80A Avenue, Surrey V3W 8A6

Vancouver-Centre : Douglas, Rita L., retraitée, 1515 West 
Hastings, app. 706, Vancouver V6G 3G6

Vancouver-Est : Chan, Philip, consultant,  
1033 Marinaside Crescent, app. 2908, Vancouver V6Z 3A3

Vancouver Granville : Cavezza, Maria A., gestionnaire de 
voyages professionnels, 2330, rue Maple, app. 204,  
Vancouver V6J 3T6

Vancouver Kingsway : Kowalyshyn, Joyce, retraitée, 
3816, rue Welwyn, Vancouver V5N 3Y9

Vancouver Quadra : Radermacher, Ulrike, chercheuse/
gestionnaire de projet, 1821, rue Blenheim, Vancouver 
V6K 4H7

Vancouver-Sud : Jiwa, Rizwana, consultante, 6439, rue 
Sophia, Vancouver V5W 2W9

Victoria : McBride, Andrew K., retraité, 2032 Beach Drive, 
Victoria V8R 6J6

West Vancouver—Sunshine Coast—Sea to Sky Country : 
Corbett, Scott A., organisateur d’événements, 1856, ave-
nue Burrill, North Vancouver V7K 1M4

yukon

Yukon : Lauer, Michael J., fonctionnaire, 11 Tigereye 
Crescent, Whitehorse Y1A 6G6

Territoires du nord-Ouest

Territoires du Nord-Ouest : Tait, Leanne, consultante, 
case postale 1983, Yellowknife X1A 2P5

nunavut

Nunavut : Beaulieu Blanchette, Valérie, gestionnaire de 
projet, 456A Nirnait Lane, case postale 11052, Iqaluit 
X0A 0H0
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COmmiSSiOnS

AGEnCE dES SErviCES FrOnTALiErS du CAnAdA

LOI SUR LES MESURES SPÉCIALES D’IMPORTATION

Certaines fournitures tubulaires pour puits de 
pétrole — Décision

Le 22 décembre 2021, conformément à l’alinéa 41(1)b) de 
la Loi sur les mesures spéciales d’importation (LMSI), 
l’Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) a 
rendu une décision définitive de dumping de certaines 
fournitures tubulaires pour puits de pétrole en prove-
nance du Mexique.

Les marchandises en cause sont normalement classées 
sous les numéros de classement tarifaire suivants :

7304.29.00.11 7304.29.00.51 7306.29.00.21
7304.29.00.19 7304.29.00.59 7306.29.00.31 
7304.29.00.21 7304.29.00.61 7306.29.00.29 
7304.29.00.29 7304.29.00.69 7306.29.00.39
7304.29.00.31 7304.29.00.71 7306.29.00.61 
7304.29.00.39 7304.29.00.79 7306.29.00.69
7304.29.00.41 7306.29.00.11 
7304.29.00.49 7306.29.00.19 

Les classifications tarifaires énumérées ci-dessus couvrent 
à la fois les marchandises en cause et les marchandises 
non en question.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (TCCE) 
poursuivra son enquête sur la question de dommage à 
la branche de production nationale et rendra sa décision 
d’ici le 26 janvier 2022. Les droits provisoires continue-
ront d’être imposés sur les marchandises en cause en 
provenance du Mexique jusqu’à ce que le TCCE rende sa 
décision. 

Si le TCCE conclut que le dumping a causé un dommage 
ou menace de causer un dommage, les importations 
futures des marchandises en cause seront assujetties à des 
droits antidumping. Dans ce cas, l’importateur au Canada 
doit payer ces droits imposés.

La Loi sur les douanes s’applique, avec toute modification 
que les circonstances exigent, à l’égard de la déclaration 
en détail et le paiement des droits antidumping.

renseignements

L’Énoncé des motifs portant sur la décision définitive sera 
émis dans les 15 jours suivant la décision et sera affiché 
sur le site Web de l’ASFC. 

Ottawa, le 22 décembre 2021

Le directeur général
Direction des programmes commerciaux et antidumping 
Doug Band

COmmiSSiOnS

CAnAdA BOrdEr SErviCES AGEnCy

SPECIAL IMPORT MEASURES ACT

Certain oil country tubular goods — Decision

On December 22, 2021, pursuant to paragraph 41(1)(b) of 
the Special Import Measures Act (SIMA), the Canada 
Border Services Agency (CBSA) has made a final deter-
mination of dumping concerning certain oil country tubu-
lar goods originating in or exported from Mexico.

The subject goods are usually imported under the follow-
ing tariff classification numbers:

7304.29.00.11 7304.29.00.51 7306.29.00.21
7304.29.00.19 7304.29.00.59 7306.29.00.31 
7304.29.00.21 7304.29.00.61 7306.29.00.29 
7304.29.00.29 7304.29.00.69 7306.29.00.39
7304.29.00.31 7304.29.00.71 7306.29.00.61 
7304.29.00.39 7304.29.00.79 7306.29.00.69
7304.29.00.41 7306.29.00.11 
7304.29.00.49 7306.29.00.19 

The above-listed tariff classifications cover both subject 
and non-subject goods.

The Canadian International Trade Tribunal (CITT) 
inquiry into the question of injury to the Canadian indus-
try is continuing, and it will issue its decision by Janu-
ary 26, 2022. Provisional duty will continue to be imposed 
on the subject goods from Mexico until the CITT renders 
its decision. 

If the CITT finds that the dumping has caused injury or is 
threatening to cause injury, anti-dumping duty will be 
applied to future importations of the subject goods. In 
that event, the importer in Canada shall pay such duties.

The Customs Act applies, with any modifications that the 
circumstances require, with respect to the accounting and 
payment of anti-dumping duties.

information

The Statement of Reasons regarding the final determina-
tion will be issued within 15 days following the decision 
and will be available on the CBSA’s website. 

Ottawa, December 22, 2021

Doug Band
Director General
Trade and Anti-dumping Programs Directorate

http://www.cbsa-asfc.gc.ca/lmsi
http://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima
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TriBunAL CAnAdiEn du COmmErCE EXTÉriEur

EXPIRATION DE L’ORDONNANCE 
(PROJET PILOTE — SERVICE ÉLECTRONIQUE DU 
GREFFE)

Joints de tubes courts

Le Tribunal canadien du commerce extérieur donne avis 
par les présentes, aux termes du paragraphe 76.03(2) de 
la Loi sur les mesures spéciales d’importation, que son 
ordonnance rendue le 7 avril 2017, dans le cadre du réexa-
men relatif à l’expiration RR-2016-001, prorogeant, sans 
modification, ses conclusions rendues le 10 avril 2012, 
dans le cadre de l’enquête NQ-2011-001, concernant 
le dumping et le subventionnement de joints de tubes 
courts, de fournitures tubulaires pour puits de pétrole, en 
acier au carbone ou acier allié, soudés ou sans soudure, 
traités thermiquement ou non, peu importe la finition 
des extrémités, d’un diamètre extérieur de 2 3/8 pouces 
à 4 1/2 pouces (60,3 mm à 114,3 mm), de toutes les 
nuances, d’une longueur allant de 2 pieds à 12 pieds 
(61 cm à 366 cm), à l’exclusion des joints de tubes courts 
pour caissons, originaires ou exportés de la République 
populaire de Chine, expirera (expiration LE-2021-005) le 
6 avril 2022, à moins que le Tribunal n’ait procédé à un 
réexamen relatif à l’expiration.

Tout organisme, entreprise, personne ou gouvernement 
souhaitant déposer des observations quant au bien-fondé 
d’un réexamen relatif à l’expiration doit déposer auprès 
du Tribunal la Formule I — Avis de participation, au plus 
tard le 21 janvier 2022. Chaque avocat qui prévoit repré-
senter un participant à la présente enquête doit aussi 
déposer auprès du Tribunal la Formule II — Avis de repré-
sentation et la Formule III — Acte de déclaration et d’en-
gagement, au plus tard le 21 janvier 2022. Les formules 
sont disponibles sur le site Web du Tribunal.

Le 24 janvier 2022, le Tribunal distribuera la liste des par-
ticipants. Les avocats et les participants se représentant 
eux-mêmes doivent se signifier mutuellement leurs obser-
vations aux dates mentionnées ci-dessous. Les observa-
tions publiques doivent être remises aux avocats et aux 
participants qui ne sont pas représentés. Les observations 
confidentielles ne doivent être remises qu’aux avocats qui 
ont accès au dossier confidentiel et qui ont déposé auprès 
du Tribunal la Formule III — Acte de déclaration et d’en-
gagement. Ces renseignements figureront sur la liste des 
participants. Une version électronique complète de toutes 
les observations doit être déposée auprès du Tribunal.

La date limite pour le dépôt d’observations est le 31 jan-
vier 2022, à midi, HE. Lorsque des points de vue différents 
sont exprimés, chaque participant peut déposer des obser-
vations en réponse au plus tard le 8 février 2022, à midi, 
HE. Les avocats et les participants se représentant eux-
mêmes sont tenus de se signifier mutuellement leurs 

CAnAdiAn inTErnATiOnAL TrAdE TriBunAL

EXPIRY OF ORDER  
(E-REGISTRY SERVICE PILOT PROJECT) 

Pup joints

The Canadian International Trade Tribunal hereby  
gives notice, pursuant to subsection 76.03(2) of the  
Special Import Measures Act, that its order made on 
April 7, 2017, in expiry review RR-2016-001, continuing, 
without amendment, its finding made on April 10, 2012, in 
inquiry NQ-2011-001, concerning the dumping and sub-
sidizing of oil country tubular goods pup joints, made of 
carbon or alloy steel, welded or seamless, heat-treated or 
not heat-treated, regardless of end finish, having an out-
side diameter from 2 3/8 inches to 4 1/2 inches (60.3 mm 
to 114.3 mm), in all grades, in lengths from 2 feet to 12 feet 
(61 cm to 366 cm), excluding casing pup joints, originat-
ing in or exported from the People’s Republic of China, is 
scheduled to expire (Expiry LE-2021-005) on April 6, 2022, 
unless the Tribunal has initiated an expiry review.

Interested firms, organizations, persons or governments 
wishing to make submissions on whether an expiry review 
is warranted must file a Form I — Notice of Participation 
with the Tribunal on or before January 21, 2022. Each 
counsel who intends to represent a party in these proceed-
ings must file a Form II — Notice of Representation and a 
Form III — Declaration and Undertaking with the Tribu-
nal on or before January 21, 2022. The forms can be found 
on the Tribunal’s website.

On January 24, 2022, the Tribunal will issue a list of par-
ticipants. Counsel and self-represented participants are 
required to serve their respective submissions on each 
other on the dates outlined below. Public submissions are 
to be served on counsel and those participants who are not 
represented by counsel. Confidential submissions are to 
be served only on counsel who have access to the confi-
dential record, and who have filed a Form III — Declara-
tion and Undertaking with the Tribunal. This information 
will be included in the list of participants. One complete 
electronic version of all submissions must be filed with the 
Tribunal.

The deadline for filing submissions is January 31, 2022, 
at noon, ET. If there are opposing views, each party may 
file a response no later than February 8, 2022, at noon, ET. 
Counsel and self-represented participants are required to 
serve their respective submissions on each other at the 
same time as they file them with the Tribunal. 

https://www.citt-tcce.gc.ca/fr/formules/formules.html
https://www.citt-tcce.gc.ca/en/forms/forms.html
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Submissions should include concise arguments and sup-
porting evidence concerning

 • the likelihood of continued or resumed dumping and 
subsidizing of the goods;

 • the likely volume and price ranges of dumped and sub-
sidized imports if dumping or subsidizing were to con-
tinue or resume;

 • the domestic industry’s recent performance, including 
supporting data and statistics showing trends in pro-
duction, sales, market share, domestic prices, costs and 
profits;

 • the likelihood of injury to the domestic industry if the 
order is allowed to expire, having regard to the antici-
pated effects of a continuation or resumption of 
dumped or subsidized imports on the industry’s future 
performance;

 • any other developments affecting, or likely to affect, the 
performance of the domestic industry;

 • changes in circumstances, domestically or internation-
ally, including changes in the supply of or demand for 
the goods, and changes in trends in, and sources of, 
imports into Canada; and

 • any other matter that is relevant.

Anyone who provides information to the Tribunal  
and who wishes some or all of the information to be  
kept confidential must, among other things, submit a  
non-confidential edited version or summary, or a state-
ment indicating why such a summary cannot be made. 
Please see the Tribunal’s Confidentiality Guidelines on its 
website. 

Documents should be filed electronically through the Tri-
bunal’s Secure E-filing Service. Only one electronic copy is 
required.

Following receipt of completed forms I, II and III, the Tri-
bunal will send to counsel and self-represented partici-
pants a letter with information on the E-registry Service 
and the filing of documents.

observations respectives au même moment où celles-ci 
sont déposées auprès du Tribunal.

Les observations doivent comprendre des arguments 
concis et des éléments de preuve à l’appui portant sur les 
facteurs suivants :

 • le fait qu’il y ait vraisemblablement poursuite ou  
reprise du dumping et du subventionnement des 
marchandises;

 • le volume et les fourchettes de prix éventuels des  
marchandises sous-évaluées ou subventionnées s’il  
y a poursuite ou reprise du dumping ou du 
subventionnement;

 • les plus récentes données concernant les activités de la 
branche de production nationale, notamment des don-
nées justificatives et des statistiques indiquant les ten-
dances en matière de production, de ventes, de parts de 
marché, de prix sur le marché intérieur, de coûts et de 
profits;

 • le fait que la poursuite ou la reprise du dumping ou du 
subventionnement des marchandises causera vraisem-
blablement un dommage à la branche de production 
nationale en cas d’expiration de l’ordonnance, eu égard 
aux effets que la poursuite ou la reprise aurait sur le 
rendement de celle-ci;

 • les faits ayant ou pouvant avoir une incidence sur le 
rendement de la branche de production nationale;

 • tout changement à l’échelle nationale ou internationale 
touchant notamment l’offre ou la demande des mar-
chandises et tout changement concernant les tendances 
en matière d’importation au Canada et concernant la 
source des importations;

 • tout autre point pertinent.

Toute personne qui fournit des renseignements au Tribu-
nal et qui désire qu’ils soient gardés confidentiels en tout 
ou en partie doit fournir, entre autres, une version ne 
comportant pas les renseignements désignés comme 
confidentiels ou un résumé ne comportant pas de tels ren-
seignements, ou un énoncé indiquant pourquoi il est 
impossible de faire le résumé en question. Pour de plus 
amples renseignements, veuillez consulter les Lignes 
directrices sur la confidentialité du Tribunal sur son site 
Web.

Les documents doivent être déposés auprès du Tribunal 
par voie électronique au moyen de son Service sécurisé de 
dépôt électronique. Une seule copie électronique doit être 
déposée auprès du Tribunal.

Après avoir reçu les formules I, II et III remplies, le Tribu-
nal enverra aux avocats et participants se représentant 
eux-mêmes une lettre contenant des renseignements  
sur le Service électronique du greffe et le dépôt de 
documents.

https://www.citt-tcce.gc.ca/en/resource-types/confidentiality-guidelines.html
https://efiling-depote-pub.citt-tcce.gc.ca/submit-eng.aspx
https://www.citt-tcce.gc.ca/fr/types-de-ressources/lignes-directrices-sur-la-confidentialite.html
https://www.citt-tcce.gc.ca/fr/types-de-ressources/lignes-directrices-sur-la-confidentialite.html
https://efiling-depote-pub.citt-tcce.gc.ca/submit-fra.aspx
https://efiling-depote-pub.citt-tcce.gc.ca/submit-fra.aspx
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The Tribunal will decide by February 24, 2022, on whether 
an expiry review is warranted. If not warranted, the order 
will expire on its scheduled expiry date. If the Tribunal 
decides to initiate an expiry review, it will issue a notice of 
expiry review.

The Tribunal’s Expiry Review Guidelines can be found on 
its website.

Inquiries regarding this notice should be addressed to the 
Registry, Canadian International Trade Tribunal Secre-
tariat, at citt-tcce@tribunal.gc.ca. It is also possible to 
leave a message with the Registry by telephone at 
613-993-3595.

Ottawa, January 5, 2022

CAnAdiAn inTErnATiOnAL TrAdE TriBunAL

INQUIRY

Construction services

The Canadian International Trade Tribunal has received a 
complaint (File PR-2021-058) from Gregory Kerr Limited 
(Gregory Kerr) of Dartmouth, Nova Scotia, concerning a 
procurement (Solicitation EB144-221443/A) made by the 
Department of Public Works and Government Services on 
behalf of the Department of Fisheries and Oceans. The 
solicitation was for the provision of services to repair the 
Canadian Coast Guard floating dock located in Sambro, 
Nova Scotia. Pursuant to subsection 30.13(2) of the Can-
adian International Trade Tribunal Act and subsec-
tion 7(2) of the Canadian International Trade Tribunal 
Procurement Inquiry Regulations, notice is hereby given 
that the Tribunal made a decision on December 24, 2021, 
to conduct an inquiry into the complaint.

Gregory Kerr alleges that its bid was unfairly deemed 
unresponsive to the mandatory requirements of the 
solicitation for failing to meet bid security requirements, 
and that its bid bond is both authentic and verifiable.

Further information may be obtained from the Regis- 
try, 613-993-3595 (telephone), citt-tcce@tribunal.gc.ca 
(email).

Ottawa, December 24, 2021

Le Tribunal rendra une décision d’ici le 24 février 2022 sur 
le bien-fondé d’un réexamen relatif à l’expiration. Si le 
Tribunal n’est pas convaincu du bien-fondé d’un réexa-
men relatif à l’expiration, l’ordonnance expirera à la date 
d’expiration prévue. Si le Tribunal décide d’entreprendre 
un réexamen relatif à l’expiration, il publiera un avis de 
réexamen relatif à l’expiration.

Les Lignes directrices sur les réexamens relatifs à l’expi-
ration sont disponibles sur le site Web du Tribunal.

Toute demande de renseignements au sujet du présent 
avis doit être envoyée au greffe, secrétariat du Tribunal 
canadien du commerce extérieur, à l’adresse tcce-citt@
tribunal.gc.ca. Il est également possible de laisser un mes-
sage sur la boîte vocale du greffe au 613-993-3595.

Ottawa, le 5 janvier 2022

TriBunAL CAnAdiEn du COmmErCE EXTÉriEur

ENQUÊTE

Services de construction

Le Tribunal canadien du commerce extérieur a reçu une 
plainte (dossier PR-2021-058) déposée par Gregory Kerr 
Limited (Gregory Kerr), de Dartmouth (Nouvelle-Écosse), 
concernant un marché (appel d’offres EB144-221443/A) 
passé par le ministère des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux au nom du ministère des Pêches et des 
Océans. L’appel d’offres portait sur des services de répara-
tion au quai flottant de la Garde côtière canadienne situé à 
Sambro (Nouvelle-Écosse). Conformément au paragra-
phe 30.13(2) de la Loi sur le Tribunal canadien du com-
merce extérieur et au paragraphe 7(2) du Règlement sur 
les enquêtes du Tribunal canadien du commerce exté-
rieur sur les marchés publics, avis est donné par la pré-
sente que le Tribunal a décidé, le 24 décembre 2021, d’en-
quêter sur la plainte.

Gregory Kerr allègue que sa soumission a été injustement 
jugée non conforme aux exigences obligatoires de l’appel 
d’offres parce qu’elle ne répondait pas aux exigences rela-
tives à la garantie de soumission, et que son cautionne-
ment de soumission est à la fois authentique et vérifiable.

Pour obtenir plus de renseignements, veuillez communi-
quer avec le greffe, 613-993-3595 (téléphone), tcce-citt@
tribunal.gc.ca (courriel).

Ottawa, le 24 décembre 2021

https://citt-tcce.gc.ca/en/resource-types/expiry-review-guidelines.html
mailto:citt-tcce%40tribunal.gc.ca?subject=
mailto:citt-tcce%40tribunal.gc.ca?subject=
https://citt-tcce.gc.ca/fr/types-de-ressources/lignes-directrices-reexamens-relatifs-expiration.html
https://citt-tcce.gc.ca/fr/types-de-ressources/lignes-directrices-reexamens-relatifs-expiration.html
mailto:tcce-citt%40tribunal.gc.ca?subject=
mailto:tcce-citt%40tribunal.gc.ca?subject=
mailto:tcce-citt%40tribunal.gc.ca?subject=
mailto:tcce-citt%40tribunal.gc.ca?subject=
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TriBunAL CAnAdiEn du COmmErCE EXTÉriEur

ORDONNANCE

Tubes de canalisation en acier au carbone et en acier 
allié

Avis est donné par la présente que le 6 janvier 2022, aux 
termes de l’alinéa 76.03(12)b) de la Loi sur les mesures 
spéciales d’importation, le Tribunal canadien du com-
merce extérieur a prorogé ses conclusions (réexamen rela-
tif à l’expiration RR-2020-004) rendues le 29 mars 2016, 
dans le cadre de l’enquête NQ-2015-002, concernant le 
dumping et le subventionnement de tubes de canalisation 
en acier au carbone et en acier allié originaires ou exportés 
de la République populaire de Chine. La description com-
plète des marchandises susmentionnées et les marchan-
dises exclues se trouvent dans l’ordonnance du Tribunal.

Ottawa, le 6 janvier 2022

SECrÉTAriAT dE L’ACEum

DEMANDE DE RÉVISION PAR UN GROUPE SPÉCIAL

Certains produits de bois d’œuvre résineux

Avis est donné par les présentes, conformément à la Loi sur 
les mesures spéciales d’importation et à l’Accord Canada—
États-Unis—Mexique (ACEUM), que le 28 décembre 2021, 
une demande de révision par un groupe spécial de la déci-
sion définitive rendue par le United States Department of 
Commerce, International Trade Administration, au sujet 
de « Certains produits de bois d’œuvre résineux en pro-
venance du Canada : Décision finale de l’examen admi-
nistratif en matière des droits compensateurs; 2019 », 
a été déposée par le gouvernement du Canada, les gou-
vernements de l’Alberta, de la Colombie-Britannique, du 
Nouveau-Brunswick, de l’Ontario, du Québec; Alberta 
Softwood Lumber Trade Council, British Columbia Lum-
ber Trade Council, Conseil de l’industrie forestière du 
Québec, Association de l’industrie forestière de l’Ontario; 
Canfor Corporation, Fontaine, Inc., J.D. Irving, Limited, 
Resolute FP Canada Inc., Tolko Marketing and Sales Ltd. 
et Tolko Industries Ltd., Gilbert Smith Forest Products et 
West Fraser Mills Ltd. auprès de la Section américaine du 
Secrétariat de l’ACEUM, conformément à l’article 10.12 de 
l’ACEUM. 

La décision définitive a été publiée dans le Federal Regis-
ter, le 2 décembre 2021 [86 Fed. Reg. 68,467].

La révision par un groupe spécial sera effectuée conformé-
ment aux Règles des groupes spéciaux (article 10.12 – 
ACEUM). L’alinéa 40(1)c) des règles susmentionnées 
prévoit :

(i) qu’une Partie ou une personne intéressée peut s’op-
poser à tout ou partie de la décision définitive en 

CAnAdiAn inTErnATiOnAL TrAdE TriBunAL

ORDER

Carbon and alloy steel line pipe

Notice is hereby given that on January 6, 2022, pursuant to 
paragraph 76.03(12)(b) of the Special Import Measures 
Act, the Canadian International Trade Tribunal continued 
its finding (Expiry Review RR-2020-004) made on 
March 29, 2016, in inquiry NQ-2015-002, concerning the 
dumping and subsidizing of carbon and alloy steel line 
pipe originating in or exported from the People’s Republic 
of China. The full description of the aforementioned goods 
and the excluded goods can be found in the Tribunal’s 
order.

Ottawa, January 6, 2022

CuSmA SECrETAriAT

REQUEST FOR PANEL REVIEW

Certain softwood lumber products

Notice is hereby given, in accordance with the Special 
Import Measures Act and the Canada–United States–
Mexico Agreement (CUSMA), that on December 28, 2021, 
a Request for Panel Review of the final determination 
made by the United States Department of Commerce, 
International Trade Administration, respecting “Certain 
Softwood Lumber from Canada: Final Results of the 
Countervailing Duty Administrative Review, 2019” was 
filed on behalf of the Government of Canada, the Govern-
ments of Alberta, British Columbia, New Brunswick, 
Ontario, Quebec; Alberta Softwood Lumber Trade Coun-
cil, British Columbia Lumber Trade Council, Quebec For-
estry Industry Council, Ontario Forest Industries Associa-
tion; Canfor Corporation, Fontaine, Inc., J.D. Irving, 
Limited, Resolute FP Canada Inc., Tolko Marketing and 
Sales Ltd. and Tolko Industries Ltd., Gilbert Smith Forest 
Products, and West Fraser Mills Ltd. with the United 
States Section of the CUSMA Secretariat, pursuant to  
Article 10.12 of the Canada–United States–Mexico 
Agreement.

The final determination was published in the Federal 
Register, on December 2, 2021 [86 Fed. Reg. 68,467].

The panel review will be conducted in accordance with the 
CUSMA Article 10.12 Panel Rules. Subrule 40(1)(c) of the 
above-mentioned rules provides that

(i) a Party or interested person may challenge the final 
determination in whole or in part by filing a Complaint 
in accordance with Rule 44 no later than 30 days after 

https://decisions.citt-tcce.gc.ca/citt-tcce/a/fr/item/518246/index.do
https://decisions.citt-tcce.gc.ca/citt-tcce/a/en/item/518246/index.do
https://decisions.citt-tcce.gc.ca/citt-tcce/a/en/item/518246/index.do
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déposant une plainte, conformément à la règle 44, dans 
les 30 jours suivant le dépôt de la première demande de 
révision par un groupe spécial [le 27 janvier 2022 
constitue la date limite pour déposer une plainte];

(ii) qu’une Partie, l’autorité chargée de l’enquête ou une 
autre personne intéressée qui ne dépose pas de plainte 
mais qui entend participer à la révision par un groupe 
spécial doit déposer un avis de comparution, confor-
mément à la règle 45, dans les 45 jours suivant le dépôt 
de la première demande de révision par un groupe spé-
cial [le 11 février 2022 constitue la date limite pour 
déposer un avis de comparution];

(iii) que la révision par un groupe spécial se limite aux 
erreurs de fait ou de droit, y compris toute contestation 
de la compétence de l’autorité chargée de l’enquête, 
invoquées dans les plaintes déposées dans le cadre de 
la révision ainsi qu’aux questions de procédure ou de 
fond soulevées en défense au cours de la révision.

Les avis de comparution et les plaintes dans la présente 
demande de révision, USA-CDA-2021-10.12-03, doivent 
être déposés auprès du secrétaire américain du Secrétariat 
de l’ACEUM, Section américaine, au USMCA Secretariat, 
U.S. Section, Room 206, 1401 Constitution Avenue N.W., 
Washington, D.C. 20230, United States.

nOTE EXPLiCATivE

Le chapitre 10 de l’Accord Canada–États-Unis–Mexique 
substitue à l’examen judiciaire national des décisions ren-
dues en matière de droits antidumping et compensateurs 
touchant les produits importés du territoire d’un pays 
ACEUM, une procédure de révision par des groupes spé-
ciaux binationaux.

De tels groupes spéciaux sont formés lorsqu’une demande 
de révision par un groupe spécial est reçue par le Secréta-
riat de l’ACEUM. Ils tiennent lieu d’un tribunal national et 
examinent, dans les meilleurs délais, la décision définitive 
afin de déterminer si elle est conforme à la législation sur 
les droits antidumping ou compensateurs du pays où elle 
a été rendue.

Conformément à l’article 10.12 de l’Accord Canada–États-
Unis–Mexique entré en vigueur le 1er juillet 2020, le gou-
vernement du Canada, le gouvernement des États-Unis et 
le gouvernement du Mexique ont établi les Règles de pro-
cédure des groupes spéciaux binationaux formés en vertu 
de l’article 10.12. Ces règles ont été adoptées par la Com-
mission du libre-échange de l’ACEUM le 2 juillet 2020.

Toutes les demandes de renseignements concernant le 
présent avis, ou concernant les Règles des groupes spé-
ciaux (article 10.12 – ACEUM), doivent être adressées au 

the filing of the first Request for Panel Review [the 
deadline for filing a Complaint is January 27, 2022];

(ii) a Party, an investigating authority or other inter-
ested person who does not file a Complaint but who 
intends to participate in the panel review must file a 
Notice of Appearance in accordance with Rule 45 no 
later than 45 days after the filing of the first Request for 
Panel Review [the deadline for filing a Notice of Appear-
ance is February 11, 2022].

(iii) the panel review will be limited to the allegations of 
error of fact or law, including challenges to the jurisdic-
tion of the investigating authority, that are set out in 
the Complaints filed in the panel review and to the pro-
cedural and substantive defenses raised in the panel 
review.

Notices of Appearance and Complaints pertaining to the 
present panel review, USA-CDA-2021-10.12-03, should be 
filed with the U.S. Secretary at the USMCA Secretariat, 
U.S. Section, Room 206, 1401 Constitution Avenue N.W., 
Washington, D.C. 20230, United States.

EXPLAnATOry nOTE

Chapter 10 of the Canada–United States–Mexico Agree-
ment establishes a procedure for replacing domestic judi-
cial review of determinations in antidumping and counter-
vailing duty cases involving imports from a CUSMA 
country with review by binational panels.

These panels are established, when a Request for Panel 
Review is received by the CUSMA Secretariat, to act in 
place of national courts to review final determinations 
expeditiously to determine whether they are in accord-
ance with the antidumping or countervailing duty law of 
the country that made the determination.

Under Article 10.12 of the Canada–United States–Mexico 
Agreement, which came into force on July 1, 2020, the 
Government of Canada, the Government of the United 
States and the Government of Mexico established the 
Rules of Procedure for Article 10.12 Binational Panel 
Reviews. These rules were adopted by the CUSMA Free-
Trade Commission on July 2, 2020.

Requests for information concerning the present notice, or 
concerning the CUSMA Article 10.12 Panel Rules, should 
be addressed to the United States Secretary, USMCA 
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secrétaire américain, au USMCA Secretariat, U.S. Section, 
Room 206, 1401 Constitution Avenue N.W., Washington, 
D.C. 20230, United States.

Le secrétaire canadien
Sean Clark

SECrÉTAriAT dE L’ACEum

DEMANDE DE RÉVISION PAR UN GROUPE SPÉCIAL

Certains produits de bois d’œuvre résineux 

Avis est donné par les présentes, conformément à la Loi sur 
les mesures spéciales d’importation et à l’Accord Canada—
États-Unis—Mexique (ACEUM), que le 28 décembre 2021, 
une demande de révision par un groupe spécial de la déci-
sion définitive rendue par le United States Department of 
Commerce, International Trade Administration, au sujet 
de « Certains produits de bois d’œuvre résineux en prove-
nance du Canada : Décision finale de l’examen adminis-
tratif en matière des droits antidumping; 2019 », a été 
déposée par le gouvernement du Canada, Conseil de l’in-
dustrie forestière du Québec, Association de l’industrie 
forestière de l’Ontario, Canfor Corporation, Fontaine, Inc., 
Resolute FP Canada Inc., Tolko Marketing and Sales Ltd., 
Tolko Industries Ltd., Gilbert Smith Forest Products et 
West Fraser Mills Ltd. auprès de la Section américaine du 
Secrétariat de l’ACEUM, conformément à l’article 10.12 de 
l’ACEUM. 

La décision définitive a été publiée dans le Federal Regis-
ter, le 2 décembre 2021 [86 Fed. Reg. 68,471].

La révision par un groupe spécial sera effectuée conformé-
ment aux Règles des groupes spéciaux (article 10.12 – 
ACEUM). L’alinéa 40(1)c) des règles susmentionnées 
prévoit :

(i) qu’une Partie ou une personne intéressée peut s’op-
poser à tout ou partie de la décision définitive en dépo-
sant une plainte, conformément à la règle 44, dans les 
30 jours suivant le dépôt de la première demande de 
révision par un groupe spécial [le 27 janvier 2022 
constitue la date limite pour déposer une plainte];

(ii) qu’une Partie, l’autorité chargée de l’enquête ou une 
autre personne intéressée qui ne dépose pas de plainte 
mais qui entend participer à la révision par un groupe 
spécial doit déposer un avis de comparution, confor-
mément à la règle 45, dans les 45 jours suivant le dépôt 
de la première demande de révision par un groupe spé-
cial [le 11 février 2022 constitue la date limite pour 
déposer un avis de comparution];

(iii) que la révision par un groupe spécial se limite aux 
erreurs de fait ou de droit, y compris toute contestation 
de la compétence de l’autorité chargée de l’enquête, 

Secretariat, U.S. Section, Room 206, 1401 Constitution 
Avenue N.W., Washington, D.C. 20230, United States.

Sean Clark
Canadian Secretary

CuSmA SECrETAriAT

REQUEST FOR PANEL REVIEW

Certain softwood lumber products

Notice is hereby given, in accordance with the Special 
Import Measures Act and the Canada—United States— 
Mexico Agreement (CUSMA), that on December 28, 2021, 
a Request for Panel Review of the final determination 
made by the United States Department of Commerce, 
International Trade Administration, respecting “Certain 
Softwood Lumber from Canada: Final Results of Anti-
dumping Duty Administrative Review; 2019” was filed on 
behalf of the Government of Canada, Quebec Forestry 
Industry Council, Ontario Forest Industries Association, 
Canfor Corporation, Fontaine, Inc., Resolute FP Can-
ada Inc., Tolko Marketing and Sales Ltd., Tolko Indus-
tries Ltd., Gilbert Smith Forest Products, and West Fraser 
Mills Ltd. with the United States Section of the CUSMA 
Secretariat, pursuant to Article 10.12 of the Canada—
United States—Mexico Agreement.

The final determination was published in the Federal 
Register, on December 2, 2021 [86 Fed. Reg. 68,471].

The panel review will be conducted in accordance with the 
CUSMA Article 10.12 Panel Rules. Subrule 40(1)(c) of the 
above-mentioned rules provides that

(i) a Party or interested person may challenge the final 
determination in whole or in part by filing a Complaint 
in accordance with Rule 44 no later than 30 days after 
the filing of the first Request for Panel Review [the 
deadline for filing a Complaint is January 27, 2022];

(ii) a Party, an investigating authority or other inter-
ested person who does not file a Complaint but who 
intends to participate in the panel review must file a 
Notice of Appearance in accordance with Rule 45 no 
later than 45 days after the filing of the first Request for 
Panel Review [the deadline for filing a Notice of Appear-
ance is February 11, 2022]; and

(iii) the panel review will be limited to the allegations of 
error of fact or law, including challenges to the jurisdic-
tion of the investigating authority, that are set out in 
the Complaints filed in the panel review and to the pro-
cedural and substantive defenses raised in the panel 
review.
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Notices of Appearance and Complaints pertaining to the 
present panel review, USA-CDA-2021-10.12-04, should be 
filed with the U.S. Secretary at the USMCA Secretariat, 
U.S. Section, Room 206, 1401 Constitution Avenue N.W., 
Washington, D.C. 20230, United States.

EXPLAnATOry nOTE

Chapter 10 of the Canada—United States—Mexico Agree-
ment establishes a procedure for replacing domestic judi-
cial review of determinations in antidumping and counter-
vailing duty cases involving imports from a CUSMA 
country with review by binational panels.

These panels are established, when a Request for Panel 
Review is received by the CUSMA Secretariat, to act in 
place of national courts to review final determinations 
expeditiously to determine whether they are in accord-
ance with the antidumping or countervailing duty law of 
the country that made the determination.

Under Article 10.12 of the Canada—United States—Mexico 
Agreement, which came into force on July 1, 2020, the 
Government of Canada, the Government of the United 
States and the Government of Mexico established the 
Rules of Procedure for Article 10.12 Binational Panel 
Reviews. These rules were adopted by the CUSMA Free-
Trade Commission on July 2, 2020.

Requests for information concerning the present notice, 
or concerning the CUSMA Article 10.12 Panel Rules, 
should be addressed to the United States Secretary, 
USMCA Secretariat, U.S. Section, Room 206, 1401 Consti-
tution Avenue N.W., Washington, D.C. 20230, United 
States.

Sean Clark
Canadian Secretary

invoquées dans les plaintes déposées dans le cadre de 
la révision ainsi qu’aux questions de procédure ou de 
fond soulevées en défense au cours de la révision.

Les avis de comparution et les plaintes dans la présente 
demande de révision, USA-CDA-2021-10.12-04, doivent 
être déposés auprès du secrétaire américain du Secrétariat 
de l’ACEUM, Section américaine, au USMCA Secretariat, 
U.S. Section, Room 206, 1401 Constitution Avenue N.W., 
Washington, D.C. 20230, United States.

nOTE EXPLiCATivE

Le chapitre 10 de l’Accord Canada—États-Unis—Mexique 
substitue à l’examen judiciaire national des décisions ren-
dues en matière de droits antidumping et compensateurs 
touchant les produits importés du territoire d’un pays 
ACEUM, une procédure de révision par des groupes spé-
ciaux binationaux.

De tels groupes spéciaux sont formés lorsqu’une demande 
de révision par un groupe spécial est reçue par le Secréta-
riat de l’ACEUM. Ils tiennent lieu d’un tribunal national et 
examinent, dans les meilleurs délais, la décision définitive 
afin de déterminer si elle est conforme à la législation sur 
les droits antidumping ou compensateurs du pays où elle 
a été rendue.

Conformément à l’article 10.12 de l’Accord Canada—États-
Unis—Mexique entré en vigueur le 1er juillet 2020, le gou-
vernement du Canada, le gouvernement des États-Unis et 
le gouvernement du Mexique ont établi les Règles de pro-
cédure des groupes spéciaux binationaux formés en vertu 
de l’article 10.12. Ces règles ont été adoptées par la Com-
mission du libre-échange de l’ACEUM le 2 juillet 2020.

Toutes les demandes de renseignements concernant le 
présent avis, ou concernant les Règles des groupes spé-
ciaux (article 10.12 – ACEUM), doivent être adressées au 
secrétaire américain, au USMCA Secretariat, U.S. Section, 
Room 206, 1401 Constitution Avenue N.W., Washington, 
D.C. 20230, United States.

Le secrétaire canadien
Sean Clark
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AviS divErS

EurOP ASSiSTAnCE S.A.

DEMANDE D’ÉTABLISSEMENT D’UNE SUCCURSALE 
CANADIENNE

Avis est donné par les présentes qu’Europ Assistance S.A., 
une société constituée et organisée en vertu des lois de la 
France, dont les activités sont exercées principalement en 
Europe et au Royaume-Uni, a l’intention de déposer auprès 
du surintendant des institutions financières, le 21 février 
2022 ou après cette date, une demande en vertu de l’ar-
ticle 574 de la Loi sur les sociétés d’assurance (Canada), 
pour un agrément l’autorisant à garantir des risques au 
Canada, sous la dénomination sociale Europ Assistance 
S.A. succursale au Canada en français et sous la déno-
mination sociale Europ Assistance S.A. Canada Branch 
en anglais. Europ Assistance S.A. est une société d’assu-
rances multirisques qui a l’intention d’offrir l’assurance 
de biens, l’assurance responsabilité, l’assurance accidents 
et maladie et l’assurance automobile, au Canada. Le siège 
social de la société est situé à Paris, en France, et l’agence 
principale au Canada sera située à Toronto, en Ontario. La 
société mère d’Europ Assistance S.A., dénommée Assicu-
razioni Generali S.p.A. est établie en Italie.

Toronto, le 8 janvier 2022

Europ Assistance S.A.
Agissant par l’entremise de ses avocats
Dentons Canada LLP

miSCELLAnEOuS nOTiCES

EurOP ASSiSTAnCE S.A.

APPLICATION TO ESTABLISH A CANADIAN BRANCH

Notice is hereby given that Europ Assistance S.A., an 
entity incorporated in France, which principally carries 
on business in Europe and the United Kingdom, intends 
to file, under section 574 of the Insurance Companies Act 
(Canada), with the Superintendent of Financial Institu-
tions, on or after February 21, 2022, an application for an 
order approving the insuring in Canada of risks, under 
the English name Europ Assistance S.A. Canada Branch 
and the French name Europ Assistance S.A. succursale au 
Canada. Europ Assistance S.A. is a property and casualty 
insurance company and intends to insure property, liabil-
ity, accident and sickness, and automobile risks in Canada. 
The head office of the company is located in Paris, France, 
and its Canadian chief agency will be located in Toronto, 
Ontario. Europ Assistance S.A.’s ultimate corporate par-
ent, named Assicurazioni Generali S.p.A., is based in Italy.

Toronto, January 8, 2022

Europ Assistance S.A.
By its solicitors
Dentons Canada LLP
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règles modifiant les règles de pratique du 
Tribunal de la protection des fonctionnaires 
divulgateurs d’actes répréhensibles 

Fondement législatif
Loi sur la protection des fonctionnaires divulgateurs 

d’actes répréhensibles 

Organisme responsable
Tribunal de la protection des fonctionnaires 

divulgateurs d’actes répréhensibles

rÉSumÉ dE L’ÉTudE d’imPACT dE LA 
rÉGLEmEnTATiOn

(Le présent résumé ne fait pas partie des Règles.) 

Enjeux

Une modification des Règles de pratique du Tribunal de 
la protection des fonctionnaires divulgateurs d’actes 
répréhensibles (les « Règles ») est nécessaire pour clari-
fier et éliminer toute ambiguïté concernant les honoraires 
des témoins applicables qui peuvent être autorisés par le 
Tribunal de la protection des fonctionnaires divulgateurs 
d’actes répréhensibles (Tribunal).

Ce problème mineur a été découvert lors de la préparation 
de la dernière audience du Tribunal et a créé une certaine 
confusion entre les responsabilités de chaque partie 
concernant les honoraires des témoins.

Objectif

Les modifications visent les objectifs qui suivent :

 • Harmoniser les termes utilisés dans le règlement avec 
ceux utilisés dans les Règles des Cours fédérales;

 • Clarifier une disposition réglementaire.

description et justification

La modification proposée harmonisera le paragra-
phe 21.2(3) avec les Règles des Cours fédérales. Le para-
graphe 21.2(3) de la Loi sur la protection des fonction-
naires divulgateurs d’actes répréhensibles (la Loi) prévoit 
que les témoins cités devant le Tribunal peuvent, à la dis-
crétion du membre qui préside, recevoir les honoraires et 
indemnités accordés aux témoins cités devant la Cour 
fédérale, sans autre précision. Les Règles du Tribunal ne 
traitent pas des honoraires des témoins et devraient, au 
minimum, se référer spécifiquement aux dispositions des 
Règles des Cours fédérales applicables ou les réitérer.

rules Amending the Public Servants 
disclosure Protection Tribunal rules of 
Procedure

Statutory authority
Public Servants Disclosure Protection Act

Sponsoring agency
Public Servants Disclosure Protection Tribunal

rEGuLATOry imPACT AnALySiS 
STATEmEnT

(This statement is not part of the Rules.) 

issues

An amendment to the Public Servants Disclosure Protec-
tion Tribunal Rules of Procedure (the “Rules”) is required 
to clarify and remove any ambiguity regarding the applic-
able witness fees that can be allowed by the Public Ser-
vants Disclosure Protection Tribunal (Tribunal).

This minor issue was discovered while preparing for the 
latest hearing of the Tribunal and created some confusion 
between each party’s responsibilities towards witness 
fees.

Objective

The amendments have the following objectives:

 • To harmonize terms used in the regulations with those 
used in the related Federal Courts Rules; and

 • To add clarity to a regulatory provision.

description and rationale

The proposed amendment will align subsection 21.2(3) 
with the Federal Courts Rules. Subsection 21.2(3) of the 
Public Servants Disclosure Protection Act (Act) provides 
that witnesses summoned before the Tribunal may, at the 
discretion of the presiding member, receive the fees and 
allowances granted to witnesses summoned before the 
Federal Court, without further specification. The Tribunal 
Rules do not address witness fees and should, at a min-
imum, refer specifically to or restate the applicable provi-
sions in the Federal Courts Rules.
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The Federal Courts Rules provide for the following in 
respect of witness fees:

Personal service of subpoena
42 No witness is required to attend under a sub-
poena unless the subpoena has been personally served 
on the witness in accordance with paragraph 128(1)(a) 
and witness fees and travel expenses have been paid or 
tendered to the witness in the amount set out in 
Tariff A.

Witness fees
43 Where a witness is required under these Rules to 
attend a proceeding other than pursuant to a subpoena, 
the witness is entitled to witness fees and travel 
expenses in the amount set out in Tariff A.

Subsection 21.2(3) of the Act does not specify whether the 
reference to witness fees is a reference to Rules 42 and 43 
of the Federal Courts Rules or only to the allowances pro-
vided for in Tariff A. This ambiguity creates uncertainty 
during the preparation of hearings.

One-for-one rule and small business lens

The one-for-one rule does not apply to these amendments 
as there is no change in administrative costs to or burden 
on business.

The amendments will not entail any additional costs to the 
Government or to those covered by the Rules. Additional 
resources are not necessary to ensure compliance and 
enforcement. It is likely that there will be savings realized 
as a result of added efficiency.

Consultation

Pursuant to subsection 21(3) of the Act, the Chairperson 
of the Tribunal must consult the Royal Canadian Mounted 
Police (RCMP) before making any rules and must ensure 
that the rules take the RCMP’s security and confidentiality 
needs into account. During the development the proposed 
amendment, such consultation took place; the RCMP con-
curs with the proposed amendment.

Contact

Lune Arpin
General Counsel
Public Servants Disclosure Protection Tribunal
90 Sparks Street, Room 600
Ottawa, Ontario 
K1P 5B4
Telephone: 613-291-7130
Email: lune.arpin@tribunal.gc.ca

Les Règles des Cours fédérales prévoient ce qui suit en ce 
qui concerne les honoraires des témoins :

Signification à personne
42 Un témoin ne peut être contraint à comparaître aux 
termes d’un subpœna que si celui-ci lui a été signifié à 
personne conformément à l’alinéa 128(1)a) et qu’une 
somme égale à l’indemnité de témoin et aux frais de 
déplacement prévus au tarif A lui a été payée ou offerte.

indemnité de témoin
43 Lorsqu’une disposition des présentes règles oblige 
un témoin à comparaître dans une instance autrement 
qu’aux termes d’un subpœna, celui-ci a droit à une 
indemnité de témoin et aux frais de déplacement selon 
le montant prévu au tarif A.

Le paragraphe 21.2(3) de la Loi ne précise pas si la réfé-
rence aux honoraires des témoins est une référence aux 
règles 42 et 43 des Règles des Cours fédérales ou seule-
ment aux allocations prévues au tarif A. Cette ambiguïté 
crée de l’incertitude lors de la préparation des audiences.

règle du « un pour un » et lentille des petites 
entreprises

La règle du « un pour un » ne s’applique pas à ces modifi-
cations, car elles n’entraînent aucun changement des 
coûts ou du fardeau administratif des entreprises.

Les modifications n’entraîneront aucun coût supplémen-
taire pour le Gouvernement ou pour ceux assujettis aux 
Règles. Des ressources supplémentaires ne sont pas 
nécessaires pour assurer la conformité et l’application. Il 
est probable que des économies seront réalisées grâce à 
des gains d’efficacité accrue.

Consultation

Conformément au paragraphe 21(3) de la Loi, le président 
du Tribunal doit consulter la Gendarmerie royale du 
Canada (GRC) avant d’établir des règles et doit s’assurer 
que les règles tiennent compte des besoins de la GRC en 
matière de sécurité et de confidentialité. Lors de l’élabora-
tion de la modification proposée, cette consultation a eu 
lieu; la GRC est d’accord avec la modification proposée.

Personne-ressource

Lune Arpin
Avocate générale
Tribunal de la protection des fonctionnaires divulgateurs 

d’actes répréhensibles
90, rue Sparks, bureau 600
Ottawa (Ontario)
K1P 5B4
Téléphone : 613-291-7130
Courriel : lune.arpin@tribunal.gc.ca

mailto:lune.arpin%40tribunal.gc.ca?subject=
mailto:lune.arpin%40tribunal.gc.ca?subject=
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PrOPOSEd rEGuLATOry TEXT

Notice is given, pursuant to subsection 21(4)1a of the 
Public Servants Disclosure Protection Act 2b, that the 
Chairperson of the Public Servants Disclosure Protec-
tion Tribunal, pursuant to subsection  21(2)a of that 
Act, proposes to make the annexed Rules Amending 
the Public Servants Disclosure Protection Tribunal 
Rules of Procedure.

Interested persons may make representations con-
cerning the proposed Rules within 30 days after the 
date of publication of this notice. All such representa-
tions must cite the Canada Gazette, Part I, and the date 
of publication of this notice, and be addressed to 
Caroline Verner, Senior Legal Counsel, Public Ser-
vants Disclosure Protection Tribunal, 512 – 90 Sparks 
Street, Ottawa, Ontario K1P  5B4 (tel.: 613-291-7130; 
email: caroline.verner@tribunal.gc.ca).

Ottawa, December 20, 2021

Martine St-Louis
Chairperson of the Public Servants Disclosure 

Protection Tribunal

rules Amending the Public Servants 
disclosure Protection Tribunal rules of 
Procedure

Amendment
1 Rule 35 of the Public Servants Disclosure Protec-
tion Tribunal Rules of Procedure 31 is renumbered 
as subrule 35(1) and is amended by adding the 
following:

Fees and allowances
(2) A witness is not required to attend a hearing unless 
any fees and allowances that the member or panel has 
determined the witness is entitled to receive under sub-
section 21.2(3) of the Act have been paid or tendered to 
them.

Coming into Force
2 These Rules come into force on the day on which 
they are registered.

a S.C. 2006, c. 9, s. 201
b S.C. 2005, c. 46
1 SOR/2011-170

PrOJET dE rÉGLEmEnTATiOn

Avis est donné, conformément au paragraphe 21(4)1a 
de la Loi sur la protection des fonctionnaires divulga-
teurs d’actes répréhensibles 2b, que la présidente du 
Tribunal de la protection des fonctionnaires divulga-
teurs d’actes répréhensibles se propose d’établir, en 
vertu du paragraphe 21(2)a de cette loi, les Règles mo-
difiant les Règles de pratique du Tribunal de la protec-
tion des fonctionnaires divulgateurs d’actes répréhen-
sibles, ci-après.

Les intéressés peuvent présenter leurs observations 
au sujet du projet de règles dans les trente jours  
suivant la date de publication du présent avis. Ils sont 
priés d’y citer la Partie I de la Gazette du Canada, ainsi 
que la date de publication, et d’envoyer le tout à 
Caroline Verner, conseillère juridique principale, Tri-
bunal de la protection des fonctionnaires divulgateurs 
d’actes répréhensibles, 90, rue Sparks, bureau  512, 
Ottawa (Ontario) K1P  5B4 (tél.  : 613-291-7130; cour-
riel : caroline.verner@tribunal.gc.ca).

Ottawa, le 20 décembre 2021

La présidente du Tribunal de la protection des 
fonctionnaires divulgateurs d’actes répréhensibles

Martine St-Louis

règles modifiant les règles de pratique du 
Tribunal de la protection des fonctionnaires 
divulgateurs d’actes répréhensibles

Modification
1 La règle 35 des Règles de pratique du Tribunal 
de la protection des fonctionnaires divulgateurs 
d’actes répréhensibles 31 devient le paragraphe 35(1) 
et est modifié par adjonction de ce qui suit :

indemnités
(2) Si le membre instructeur ou la formation collégiale a 
décidé qu’un témoin a le droit de recevoir des indemni-
tés en vertu du paragraphe 21.2(3) de la Loi, ce dernier ne 
peut être contraint à comparaître à l’audience que si ces 
indemnités ont été payées ou offertes.

Entrée en vigueur
2 Les présentes règles entrent en vigueur à la date 
de leur enregistrement.

a L.C. 2006, ch. 9, art. 201
b L.C. 2005, ch. 46
1 DORS/2011-170

mailto:caroline.verner%40tribunal.gc.ca?subject=
mailto:caroline.verner%40tribunal.gc.ca?subject=
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* This notice was previously published.
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* Cet avis a déjà été publié.
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